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CONVENTION (No. 173)' CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS' CLAIMS IN THE EVENT OF THE INSOLVENCY OF
THEIR EMPLOYER

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its 79th Session on 3 June 1992, and

Stressing the importance of the protection of workers' claims in the event of
the insolvency of their employer and recalling the provisions on this subject
in Article 11 of the Protection of Wages Convention, 1949,2 and Article 11 of
the Workmen's Compensation (Accidents) Convention, 1925, 3 and

Noting that, since the adoption of the Protection of Wages Convention, 1949,
greater value has been placed on the rehabilitation of insolvent enterprises
and that, because of the social and economic consequences of insolvency,
efforts should be made where possible to rehabilitate enterprises and safe-
guard employment, and

Noting that since the adoption of the aforementioned standards, significant
developments have taken place in the law and practice of many Members
which have improved the protection of workers' claims in the event of
insolvency of their employer, and considering that it would be timely for the
Conference to adopt new standards on the subject of workers' claims, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
protection of workers' claims in the event of the insolvency of their em-
ployer, which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention :

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-two the following Convention, which may be cited as the Protection of
Workers' Claims (Employer's Insolvency) Convention, 1992.

I Came into force on 8 June 1995 in respect of the two following members of the International Labour Organisation,
i.e., 12 months after their ratifications had been registered with the Director-General of the International Labour Office
on the dates indicated, in accordance with article 16 (2):

M exico ................................................................................................................................ 24 Septem ber 1993
(Accepting part II.)

A ustralia ............................................................................................................................. 8 June 1994
(Acccepting part 11.)

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the ratifications of the following members of the
International Labour Organisation were registered with the Director-General of the International Labour Office:

F in land ............................................................................................................................... 20 June 1994
(Accepting part II1. With effect from 20 June 1995.)

L ithuania ............................................................................................................................. 26 Septem ber 1994
(Accepting part II. With effect from 26 September 1995.)

S pain ................................................................................................................................... 16 M ay 1995
(Accepting part nI, with the exclusion of public employees and III, with the

exclusion of household servants. With effect from 16 May 1996.)
2 United Nations, Treatv Series, vol. 138, p. 225.
3 Ibid., vol. 38, p. 229.
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CONVENTION (N ° 173)' CONCERNANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS EN CAS D'INSOLVABILITt
DE LEUR EMPLOYEUR

La Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y dtant rdunie le 3 juin 1992 en sa soixante-dix-neuvi~me
session;

Soulignant l'importance de la protection des cr6ances des travailleurs en cas
d'insolvabilit6 de leur employeur et rappelant les dispositions y relatives de
I'article 11 de la convention sur la protection du salaire, 19492, et de l'arti-
cle 11 de la convention sur la reparation des accidents du travail, 19253;

Notant que, depuis I'adoption de la convention sur la protection du salaire,
1949. une plus grande importance a dtd accordde au redressement des entre-
prises insolvables et que, compte tenu des consdquences sociales et 6cono-
miques de l'insolvabilitd, des efforts devraient dtre faits autant que possible
pour redresser les entreprises et sauvegarder 1'emploi:

Notant que, depuis I'adoption desdites normes, d'importants d6veloppements
ont eu lieu dans la Idgislation et la pratique de nombreux Membres dans le
sens d'une amdlioration de la protection des crdances des travailleurs en cas
d'insolvabilit6 de leur employeur, et considdrant qu'il serait opportun que la
Conf6rence adopte de nouvelles normes relatives aux cr6ances des travail-
leurs ;

Apr~s avoir dcid d'adopter diverses propositions relatives A la protection des
cr6ances des travailleurs en cas d'insolvabilitd de leur employeur, question
qui constitue le quatri~me point A I'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-troisi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-douze, la conven-
tion ci-apris, qui sera ddnommde Convention sur la protection des cr6ances des
travailleurs en cas d'insolvabilit6 de leur employeur, 1992.

1 Entree en vigueur le 8 juin 1995 A l'gard des deux membres de l'Organisation internationale du Travail, soit
12 mois aprbs que leurs ratifications eurent 46t enregistr6es par le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail
aux dates indiqudes, conformdment au paragraphe 2 de l'article 16 :

M exique ......................... ................................................................................................. 24 septem bre 1993
(Avec acceptation de la partie I1.)

A ustralie ............................................................................................................................ 8 juin 1994
(Avec acceptation de la partie II.)

Par la suite, et avant l'entrde en vigueur de la Convention, les ratifications des membres suivants de l'Organisation
internationale du Travail ont 6t6 enregistrdes aupr s du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail :

F inlande ............................................................................................................................. 20 juin 1994
(Avec acceptation de la partie Ill. Avec effet au 20 juin 1995.)

L tuanie .............................................................................................................................. 26 septem bre 1994
(Avec acceptation de la partie II. Avec effet au 26 septembre 1995.)

E spagne .............................................................................................................................. 16 m ai 1995
(Avec acceptation de la parti II, A l'exclusion des employds publics et III, A

1'exclusion des domestiques. Avec effet au 16 mai 1996.)
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 138, p. 225.
3 ibid., vol. 38, p. 229.
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article ]

1. For the purposes of this Convention, the term "insolvency" refers to situ-
ations in which, in accordance with national law and practice, proceedings have
been opened relating to an employer's assets with a view to the collective reim-
bursement of its creditors.

2. For the purposes of this Convention, a Member may extend the term "in-
solvency" to other situations in which workers' claims cannot be paid by reason of
the financial situation of the employer, for example where the amount of the
employer's assets is recognised as being insufficient to justify the opening of in-
solvency proceedings.

3. The extent to which an employer's assets are subject to the proceedings
referred to in paragraph 1 above shall be determined by national laws, regulations
or practice.

Article 2

The provisions of this Convention shall be applied by means of laws or regu-
lations or by any other means consistent with national practice.

Article 3

1. A Member which ratifies this Convention shall accept either the obligations
of Part II, providing for the protection of workers' claims by means of a privilege,
or the obligations of Part III, providing for the protection of workers' claims by a
guarantee institution, or the obligations of both Parts. This *choice shall be in-
dicated in a declaration accompanying its ratification.

2. A Member which has initially accepted only Part II or only Part III of this
Convention may thereafter, by a declaration communicated to the Director-
General of the International Labour Office, extend its acceptance to the other
Part.

3. A Member which accepts the obligations of both Parts of this Convention
may, after consulting the most representative organisations of employers and
workers, limit the application of Part III to certain categories of workers and to
certain branches of economic activity. Such limitations shall be specified in the
declaration of acceptance.

4. A Member which has limited its acceptance of the obligations of Part III in
accordance with paragraph 3 above shall, in its first report under article 22 of the
Constitution of the International Labour Organisation, give the reasons for limit-
ing its acceptance. In subsequent reports it shall provide information on any exten-
sion of the protection under Part III of this Convention to other categories of
workers or other branches of economic activity.

5. A Member which has accepted the obligations of Parts II and III of this
Convention may, after consulting the most representative organisations of em-
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PARTIE I. DISPOSITIONS G-NtRALES

Article )

1. Aux fins de la prdsente convention, le terme ,<insolvabilit,> d~signe les
situations ob, en conformitd avec la Igislation et la pratique nationales, une proce-
dure portant sur les actifs d'un employeur et tendant rembourser collectivement
ses crdanciers a 6td ouverte.

2. Aux fins de la prdsente convention, tout Membre peut dtendre le terme
,insolvabilitd A d'autres situations oib les crdances des travailleurs ne peuvent
tre paydes en raison de la situation financi~re de l'employeur, par exemple

lorsque le montant des actifs de l'employeur est reconnu comme 6tant insuffisant
pour justifier l'ouverture d'une procedure d'insolvabilitd.

3. La mesure dans laquelle les actifs d'un employeur sont assujettis aux procd-
dures mentionnes au paragraphe 1 sera d~termin~e par ia I6gislation ou la pra-
tique nationale.

Article 2

Les dispositions de la prdsente convention doivent etre appliqudes par voie de
I6gislation ou par tous autres moyens conformes A la pratique nationale.

Article 3

1. Tout Membre qui ratifie la prdsente convention doit accepter soit les obliga-
tions de la partie II, prdvoyant la protection des crdances des travailleurs au
moyen d'un privilge, soit les obligations de la partie III, prdvoyant la protection
des crdances des travailleurs par une institution de garantie. soit les obligations des
parties II et III. Ce choix doit &tre indiqud dans une declaration accompagnant la
ratification.

2. Tout Membre qui na acceptd initialement que les obligations de ia partie II
ou de la partie III de la prdsente convention peut, par la suite, par une declaration
communiqude au Directeur gdndral du Bureau international du Travail, dtendre
son acceptation 5 I'autre partie.

3. Tout Membre qui accepte les obligations des deux parties de la prdsente
convention peut, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travail-
leurs les plus representatives, limiter ]'application de la partie III A certaines catd-
gories de travailleurs et A certaines branches d'activitd dconomique, cette limita-
tion doit dtre sp~cifi~e dans la declaration d'acceptation.

4. Tout Membre ayant limitd son acceptation des obligations de la partie III
conformdment au paragraphe prdcddent doit, dans le premier rapport qu'il soumet
conform~ment A l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail, donner les raisons pour lesquelles il a limitd son acceptation. Dans les
rapports ult~rieurs, il devra fournir des informations relatives A I'extension dven-
tuelle de la protection rdsultant de la partie III de la convention A d'autres catdgo-
ries de travailleurs ou d'autres branches d'activitd dconomique.

5. Tout Membre qui a accept6 les obligations des parties II et III de la prd-
sente convention peut, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de
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ployers and workers, exclude from the application of Part II those claims which are
protected pursuant to Part III.

6. Acceptance by a Member of the obligations of Part II of this Convention
shall ipso jure involve the termination of its obligations under Article 11 of the
Protection of Wages Convention, 1949.

7. A Member which has accepted only the obligations of Part III of this Con-
vention may, by a declaration communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office. terminate its obligations under Article 11 of the Protection
of Wages Convention, 1949, in respect of those claims which are protected pursu-
ant to Part III.

Article 4

1. Subject to the exceptions provided for in paragraph 2 below, and to any
limitations specified in accordance with Article 3, paragraph 3. this Convention
shall apply to all employees and to all branches of economic activity.

2. The competent authority, after consulting the most representative organisa-
tions of employers and workers, may exclude from Part II, Part III or both Parts of
this Convention specific categories of workers, in particular public employees, by
reason of the particular nature of their employment relationship, or if there are
other types of guarantee affording them protection equivalent to that provided by
the Convention.

3. A Member availing itself of the exceptions provided for in paragraph 2
above shall, in its reports under article 22 of the Constitution of the International
Labour Organisation,l provide information on such exceptions, giving the reasons
therefor.

PART II. PROTECTION OF WORKERS' CLAIMS BY MEANS
OF A PRIVILEGE

PROTECTED CLAIMS

Article 5

In the event of an employer's insolvency, workers' claims arising out of their
employment shall be protected by a privilege so that they are paid out of the assets
of the insolvent employer before non-privileged creditors can be paid their share.

Article 6

The privilege shall cover at least:
(a) the workers' claims for wages relating to a prescribed period, which shall not

be less than three months, prior to the insolvency or prior to the termination
of the employment:

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 35.
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travailleurs les plus reprdsentatives, exclure de I'application de la partie II les
cr6ances prot6g6es en vertu de la partie III.

6. L'acceptation par un Membre des obligations de la partie II de la pr6sente
convention met fin de plein droit aux obligations d~coulant pour lui de I'article 11
de la convention sur la protection du salaire. 1949.

7. Tout Membre qui n'a accept6 que les obligations de la partie III de la
prdsente convention peut. par une declaration communiqude au Directeur gdn6ral
du Bureau international du Travail, mettre fin aux obligations d~coulant pour lui
de ]'article 11 de la convention sur la protection du salaire. 1949. pour ce qui est des
cr6ances protdg6es en vertu de la partie III.

Article 4
1. Sous reserve des exceptions prdvues au paragraphe suivant et, le cas

6ch~ant. des limitations introduites conformdment 5 ]'article 3, paragraphe 3. la
prdsente convention s'applique tous les travailleurs salaries et toutes les
branches d'activit6 6conomique.

2. Uautorit6 comp6tente peut, apr~s consultation des organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs les plus repr6sentatives, exclure de la partie II ou de la
partie III. ou des deux parties, de la prdsente convention, des categories ddtermi-
nes de travailleurs, en particulier les agents publics, en raison de la nature parti-
culi~re de leur relation d'emploi. ou s'il existe d'autres garanties qui leur offrent
une protection dquivalant A celle r6sultant de la convention.

3. Tout Membre qui se prdvaut des exceptions prdvues au paragraphe prd-
c~dent doit. dans ses rapports au titre de ]'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail1 , fournir des informations sur ces exceptions et en
donner les raisons.

PARrIE I1. PROTE(-ION DES CREANCES DES TRAVAILLEURS AU MOYEN

D'UN PRIVILEGE

CRE ANCES PROTEGEES

Article 5
En cas d'insolvabilit d'un employeur, les cr6ances des travailleurs au titre de

leur emploi doivent 6tre protdg6es par un privilege. de sorte qu'elles soient paydes
sur les actifs de I'employeur insolvable avant que les crdanciers non privildgi~s
puissent se faire payer leur quote-part.

Article 6
Le privilige doit porter au moins sur les crdances des travailleurs:

a) au titre des salaires affdrents A une pdriode d6termin~e, qui ne doit pas tre
inf6rieure A trois mois, prdc~dant l'insolvabilit6 ou la cessation de ]a relation
d'emploi:

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 35.
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(b) the workers' claims for holiday pay due as a result of work performed during
the year in which the insolvency or the termination of the employment oc-
curred, and in the preceding year:

(c) the workers' claims for amounts due in respect of other types of paid absence
relating to a prescribed period, which shall not be less than three months,
prior to the insolvency or prior to the termination of the employment: and

(d) severance pay due to workers upon termination of their employment.

LIMITATIONS

Article 7

I. National laws or regulations may limit the protection by privilege of workers'
claims to a prescribed amount, which shall not be below a socially acceptable level.

2. Where the privilege afforded to workers' claims is so limited, the prescribed
amount shall be adjusted as necessary so as to maintain its value.

RANK OF PRIVILEGE

Article 8

1. National laws or regulations shall give workers' claims a higher rank of
privilege than most other privileged claims, and in particular those of the State and
the social security system.

2. However, where workers' claims are protected by a guarantee institution in
accordance with Part III of this Convention, the claims so protected may be given
a lower rank of privilege than those of the State and the social security system.

PART III. PROTECTION OF WORKERS' CLAIMS BY A GUARANTEE
INSTITUTION

GENERAL PRINCIPLES

Article 9

The payment of workers' claims against their employer arising out of their
employment shall be guaranteed through a guarantee institution when payment
cannot be made by the employer because of insolvency.

Vol. 1886, 1-32088
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b) au titre des conges payds dus en raison du travail effectud dans le courant de
'annde dans laquelle est survenue l'insolvabilit6 ou la cessation de la relation

d'emploi, ainsi que dans 'annde precddente;
c) au titre des montants dus pour d'autres absences rdmundrdes affdrentes A une

periode determinde, qui ne doit pas etre infdrieure A trois mois, prdcedant
l'insolvabilit6 ou la cessation de la relation d'emploi, et

d) au titre d'indemnites de depart qui sont dues aux travailleurs A roccasion de la
cessation de la relation d'emploi.

LIM ITATIONS

Article 7

1. La legislation nationale peut limiter 'dtendue du privilege des crdances des
travailleurs A un montant prescrit qui ne doit pas dtre infdrieur A un seuil sociale-
ment acceptable.

2. Lorsque le privilge des crdances des travailleurs est ainsi limit6, ce montant
doit dtre ajustd en tant que de besoin pour en maintenir la valeur.

RANG DU PRIVILtGE

Article 8
1. La legislation nationale doit placer les crdances des travailleurs A un rang de

privilege plus dlev6 que la plupart des autres crdances privildgiees, et en particulier
celles de I'Etat et de la securitd sociale.

2. Toutefois, lorsque les creances des travailleurs sont protegees par une insti-
tution de garantie conformement A ]a partie III de la presente convention, les
crdances ainsi protegees peuvent tre placdes A un rang de privilege moins dlev6
que celles de I'Etat et de la sdcuritd sociale.

PARTIE III. PROTECTION DES CRtANCES DES TRAVAILLEURS
PAR UNE INSTITUTION DE GARANTIE

PRINCIPES GENERAUX

Article 9
Le paiement des crdances des travailleurs A 'egard de leur employeur au titre

de leur emploi, doit 6tre garanti par I'intermediaire d'une institution de garantie
lorsqu'il ne peut 6tre effectud par 'employeur en raison de son insolvabilitd.
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Article 10

In giving effect to this Part of the Convention, a Member may, after consulting
the most representative organisations of employers and workers, adopt appropri-
ate measures for the purpose of preventing possible abuse.

Article 11

1. The organisation, management, operation and financing of wage guarantee
institutions shall be determined pursuant to Article 2.

2. The preceding paragraph shall not prevent a Member. in accordance with its
particular characteristics and needs, from allowing insurance companies to provide
the protection referred to in Article 9, as long as they offer sufficient guarantees.

CLAIMS PROTECTED BY A GUARANTEE INSTITUTION

Article 12

The workers' claims protected pursuant to this Part of the Convention shall
include at least:
(a) the workers' claims for wages relating to a prescribed period, which shall not

be less than eight weeks, prior to the insolvency or prior to the termination of
the employment;

(b) the workers' claims for holiday pay due as a result of work performed during a
prescribed period, which shall not be less than six months, prior to the in-
solvency or prior to the termination of the employment;

(c) the workers' claims for amounts due in respect of other types of paid absence
relating to a prescribed period, which shall not be less than eight weeks, prior
to the insolvency or prior to the termination of employment; and

(d) severance pay due to workers upon termination of their employment.

Article 13

1. Claims protected pursuant to this Part of the Convention may be limited to a
prescribed amount, which shall not be below a socially acceptable level.

2. Where the claims protected are so limited, the prescribed amount shall be
adjusted as necessary so as to maintain its value.

FINAL PROVISIONS

Article 14

This Convention revises the Protection of Wages Convention, 1949, to the
extent provided for in Article 3, paragraphs 6 and 7 above, but does not close that
Convention to further ratifications.
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Article 10

Dans la mise en ceuvre de la prdsente partie de la convention, tout Membre
peut, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travailleurs les plus
reprdsentatives, adopter les mesures approprides pour dviter les abus possibles.

Article 11
1. Les modalitds d'organisation, de gestion, de fonctionnement et de finance-

ment des institutions de garantie doivent dtre d6termindes conform6ment A Par-
ticle 2.

2. Le paragraphe prdcddent n'empdche pas un Membre, conform~ment A ses
caractdristiques et ses besoins, de permettre A des compagnies d'assurance de
fournir la protection visde AI article 9, pourvu qu'elles prdsentent les garanties
suffisantes.

CREANCES PROTEGEES PAR UNE INSTITUTION DE GARANTIE

Article 12

Les crdances des travailleurs protdgdes en vertu de ia pr6sente partie de la
convention doivent comprendre au moins:
a) les cr6ances au titre des salaires affdrents A une pdriode d6terminde, qui ne doit

pas tre infdrieure A huit semaines, prdcddant l'insolvabilitd ou la cessation de
la relation d'emploi;

b) les cr~ances au titre des cong6s payds dus en raison du travail effectu6 pendant
une p6riode d6terminee, qui ne doit pas 6tre inf6rieure A six mois, pr6c~dant
I'insolvabilitd ou la cessation de la relation d'emploi;

c) les cr6ances au titre des montants dus pour d'autres absences r6mundrdes af-
fdrentes A une p~riode d6terminde, qui ne doit pas 8tre inf6rieure A huit se-
maines, prdcddant l'insolvabilitd ou la cessation de la relation d'emploi, et

d) les indemnitds de d6part dues aux travailleurs A I'occasion de ia cessation de
leur relation d'emploi.

Article 13
1. Les creances des travailleurs protdgdes en vertu de la pr6sente partie de la

convention peuvent dtre limitdes A un montant prescrit qui ne doit pas tre infd-
rieur A un seuil socialement acceptable.

2. Lorsque les cr6ances protdgdes sont ainsi limitdes, ce montant doit tre
ajustd en tant que de besoin pour en maintenir la valeur.

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

La prdsente convention r6vise, dans la mesure spdcifide A l'article 3, para-
graphes 6 et 7 ci-dessus, la convention sur la protection du salaire, 1949, qui reste
cependant ouverte 5 la ratification des Membres.
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Article 15

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 16

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 17

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 18

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Conven-
tion will come into force.

Article 19

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.
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Article 15
Les ratifications formelles de ia prdsente convention seront communiqu6es au

Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 16

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de I'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura dt6 enregistr~e par le Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura dtd enregistrde.

'Article 17
1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer A i'expi-

ration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqud au Directeur gdn6ral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une annde
apr~s avoir dt6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 [a prdsente convention qui, dans le ddlai d'une
annde apres l'expiration de la p~riode de dix anndes mentionn6e au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facultd de d6nonciation pr6vue par le prdsent
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix anndes et, par la suite, pourra
d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix annes
dans les conditions prdvues au pr6sent article.

Article 18

1. Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de ['Organisation internationale du Travail I'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiquees par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation I'enregistrement de la
deuxiirme ratification qui lui aura dtd communiqude, le Directeur g6ndral appellera
I'attention des Membres de I'Organisation sur la date A laquelle la presente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 19
Le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail communiquera au

Secrdtaire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment 5
I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistr6s con-
form6ment aux articles prdcddents.
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Article 20

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 21

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 17 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 22
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its
Seventy-ninth Session which was held at Geneva and declared closed the
twenty-third day of June 1992.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fifth day
of June 1992.

[For the signatures, seep. 18 of this volume.]
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Article 20

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Confdrence g6ndrale Un rapport sur I'appli-
cation de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 21

1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant r6vi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et moins que la nouvelle
convention n'en dispose autrement:
a) ]a ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entral-

nerait de plein droit, nonobstant i'article 17 ci-dessus, d6nonciation imm6diate
de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle convention portant
rldvision soit entrde en vigueur;

b) partir de la date de I'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui I'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant rdvision.

Article 22

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui prdc de est le texte authentique de la convention darment adoptde
par la Conference gdn~rale de I'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-dix-neuvi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a dt6 d6clarde close
le 23 juin 1992.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-cinqui~me jour
de juin 1992:

[Pour les signatures, voir p. 18 du prsent volume.]
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The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,
H. NASCIMENTO RODRIGUES

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

M. HANSENNE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ALBANIEN UBER DIE FORDERUNG UND DEN
SCHUTZ VON INVESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE REPUBLIK ALBANIEN im folgenden die ..Ver-
tragsparteien" genannt.

VON DEM WUNSCHE GELEITET. gunsuge Voraussetzungen fr ewe gr6Bere wiutschaftliche
Zusamnenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS. daB die Forderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vornahme solcher Investitionen staken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der
Wartschaftsbeziebungen leisten konnen,

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

Artikel I

Defintionen

Fdr die Zwecke dieses Abkommens

(1) umfaBt der Begriff ..Investition" alle Vermgenswene, und insbesondere. aber nicbt aus-
schlie~lich:

a) Eienturn an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Recbte. wie
Hypotheken. Zuruckbehaltungsrechte. Pfandrechte. Nutzungsrechte und i&nhcbe Rechte:

b) Anteisrechte tnd andere Arten von Beteilgungen an Untemehmen:
c) Anspruche auf Geld. das Oibergeben wurde, un emnen wirtschaftlichen Wert zu schaffen. oder

Ansprche atf eine Leistung. die einen wirtschattlichen Wert hat;
d) Urhbeerrecbte, gewerbliche Schutzrechte wie Erfinderpatente. Handelsmarken. gewerblicbe

Muster und Modelle sowie technische Verfahren. Know-bow, Handelsnamen und Goodwill:
e) bffendich-rechtiche Koozessionen fur die Aufsucbung, den Abbau oder die Gewinnung von

Natuschbtzen:

(2) bezeichnet der Begriff .. lnvestor" in bezug auf die Vertragsparteien
a) jeace natuuliche Person. die die Staatsangebongkemt ewer Vertragsparte besitzt trnd Um

Hobeitsgebiet der anderen Vertragspartet eme Invesrition t~tagt;
b) jede jurtsnsche Person oder Personengeselscbaft des Handelsrechtes. die in Ubereinsunmmung

nut den Rechtsvorschrihten ewer Vertragspartem geschaffen wurde. ihren Sitz un Hoheitseebiet
dieser Vertragspartei hat und in Hoheitseebtet der anderen Vertragspartei ewe Investition
tauge.

(3) bezeichnet der Begriff ,.Erlige" diejenigen BetrAge, die eme Investiion erbringt, tmd insbe-
sondere. aber nicht ausschlieBllch, Gewinne, Zinsen, Kapitalzuwachse, Dividenden, Tantiemen.
Lizenzgebtohren und andere Entgelte;

(4) umfai3t der Begriff ,,Enteignung" auch eine Verstaatlichung oder jede sonstige MaBnahme mit
gleicher Wirkung.

Artikel 2

Fdrderung and Schutz Yon Investitionen

(1) Jede Vertragspartei fordert nach M6glichkeit in ibrem Hobeitsgebiet Investitionen von Inve-
storen der anderen Vertragspartei, l0t diese Investitionen in Obereinstimmung mit ihren Rechtsvor-
schriften zu und behandelt sie in jedem Fal gerecht und billig.

Vol. 1886, 1-32089



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(2) Investitionen gem~n Absatz 1 und ihre Ertrmge genieBen den vollen Schutz dieses Abkom-
mens. Gleiches gilt. unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1, im Fale einer Wiederveranla-
gung der Ertrage auch fur deren ErtrAge. Die rechtliche Erweiterung, Veranderung oder Umwand-
Lung ciner Investition gilt als neue Investition.

Arfikel 3

Behandlung Yon Investitionen

(1) Jede Vertragspanei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht wernger gimstig als ihne eigene Investoren und deren Investinonen oder Investoren dntter Staa-
ten und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemAB Absatz 1 kbnnen nicht dahin gehend ausgelegt werden, daB sic einc
Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Ver-agspartei und deren Investitionen den
gegenwartigen oder kilnitigen Vorteil einer Behandlung, einer Pr~ferenz oder eines Privileges einzu-
raumen, welcher sich ergibt aus

a) euer Zollunion, einem gerneinsamen Markt. einer Freihandelszone oder der Zugehorigkeit zu
ewer Winschaftsgemeinschaht;

b) einem internationalen Abkommen, einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatli-
chen Rechtsvorschrift tiber Steuerfragen;

c) ener Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs.

Artikel 4

(1) Investitionen von Investoren einer Vertragspartei dorfen im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei nur im 6ffentlichen Interesse, auf Grund eies rechtmM.igen Verfahrens und gegen Ent-
schadigung enteignet werden. Die EntschAdigung muB dem Wert der Investition unmittelbar vor
dem Zcitpunkt entsprechen, in dcm die tatschliche oder drobende Enteigung 6ffenich bekannt wur-
de. Die EntschAdigung muB ohne ungeblhrliche Verzagerung geleistet werden und ist bis zum Zeit-
punkt der Zahlung mit dem Ublichen bankmABigen Zinssatz jenes Staates, in dessen Hoheitsgebiet
dhe Investinon durchgefahrt wurde, zu verzinsen; sic muB in frei konvertierbarer Wahrung erfolgen
und frei transferierbar scin. SpAtestens im Zeitpunkt der Enteignung muB in gecigneter Weise fur
die Festsetzung und Leistung der Entschodigung Vorsorge getroffen sein.

(2) Enteignet eine Vertragspartei die Vermogenswerte einer Geselschaft. die in Anwendung von
Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens als ihre eigene GeselIschaft anzusehen ist. und an weicher em
Investor der anderen Vertragspartei Anteilsrechte besitzt. so wendet sie die Bestimmungen des Absat-
zes 1 dergestalt an. daB die angemessene Entschadigung dieses Investors sichergestelit wird.

(3) Dem Investor steht das Recht zu. die Rechtm!Bigkeit der Enteignung durch die zustandieen
Organe dcr Vertragspartei. welche die Enteignung veranlat hat, Oberprlfen zu lassen

(4) Dem Investor steht das Recht zu. die Hobe der Entschadigung und die Zahlungsmodalitaten
entweder dutch dhe zustandigen Organe der Vertragspanei. welche die Enteignung veranlat hat. ode r
durch cm mnternationales Schiedsgericht gemAB3 Artikel 8 dieses Abkommens tiberprufen zu lassen

Arfikel 5

(Oberweisungen

(1) Jede Vertragspartei gewahrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebuhr-
hche Verzogerung den freien Transfer in frei konveitierbarer Whhrung der im Zusammenhang mit
euer Investition stebenden Zahungen. insbesondere, abet nicht ausschlieBlich,

a) des Kapitals und zusatzlicber Betrage zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investiuon;
b) von Betragen. die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusanmenhang mit der Verwaltung der

Investition besmnarnt waxen:
c) der Ertrage;
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d) der Rilckzablung von Darleben;
e) des Erlbses im Falle vollstindiger oder teilweiser Liquidation oder VerluBerung der Investii-

on;
f) einer Entschldigung gemn-B Artikel 4 Absatz 1 dieses Abkomens.

(2) Die Oberweisungen gemA8 diesem Artikel erfolgen zu den Wechselkursen. die am Tage der
Transferzahlung im Hoheitsgebiet des Vertagsstaates, von dem aus der Transfer vorgenornmen
wird, gelten.

(3) Die Wechselkurse werden von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet jeder der Vet-
tragsparteien festgelegt. Die Bankgebtihren werden gerecht und angemnessen sein.

Artikel 6

Eunttim ncht

L.eistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermlichtigte Institution ihrem Investor Zahlun-
gen auf Grund ciner Garantie fiur cine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei. so
erkennt diese andere Verwagspartei, unbeschadet der Rechite des Investors der erstgenannten Ver-
tragspartci aus Artikel 8 dieses Abkomnmens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus
Artikel 9 dieses Abkommens, die Obertragung alter Rechte oder Ansprche dieses Investors kraft
Gesetzes oder auf Grund eines Rechtsgeschfts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner
erkennt die andere Vertragspartei den Eintrintt der erstgenannten Venragspartei in alle diese Rechte
oder Anspruche an, weiche die erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wit ihr Rechtsvor-
ginger auszuUben berechtigt ist. F(r den Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der
tlbertragenen Rechte zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4 und Artikel 5 dieses Abkommens sinn-
gcmAiB.

Artikel 7

Andere Verpflichtungen

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvo-schriften ciner Vertragspartei oder aus vblkcrrechtlichen Ver-
pflichtngen. die neben diesem Abkommen zwischen den Vertrappartcien bestehen oder in Zukunft
begrundet werden, eine ailgemeine oder besondere Regelung. durch die den Inveabinnen der Investo-
ren der anderen Vertragspartei cine gQnstigere Bebandlung ais nach diesem Abkommen zu gewwbren
ist, so geht diese Regelung demn vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie ganstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei halt jede vertragliche Verpflichtung ein, die sit gegenidber einern Investor
der anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet fiber-
nommen hat.

Artikel 8

Beiiegung von Investitionseigkeiten

(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und cinem Investor der anderen Vertragspartei Mci-
nungsverschiedenheiten aus einer Investition. so werden diese so weit wie moglich zwischen den Streit-
parteien ireundschaftlich beigelegt.

(2) Kann nine Meinungsverschiedenheit gemAna Absatz 1 nicht innerhalb von drei Monaten ab
euler schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimnter Anspruche beigelegt werden. ward die Memune.-
verschiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei zur
Durchfuhrung eines Vergleichsverfahrens oder nines Schiedsverfahrens dem Internanonalen Zentrum
fur die Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten unterbreitet. welches durch die Konvention fiber die
Beilegune von Investinonsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangehbngen anderer Staater.
die am 18. Mlrz 1965 in Washington zur Unterzeichnung aufgelegt wurde, geschaffen wurde. Im Falle
eines Schiedsverfahrens stiimut jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen ciner individuellen Schieds-
vereinbarung zwischen der Verutagspartei und demn Investor durch dieses Abkommen unwiderruflich
im vorhinein zu, solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrun zu unterbreiten und den Schieds-
spruch als bindend anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordernis.
daB das innerstaatliche Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschipft worden ist.

(3) Der Schiedsspruch ist endg~ltig und bindend; er wird nach innerstatlichem Recht vollstreckt:
jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in tbereinstim-
mung mit ihren einschligigen Rechtsvorschriften sicher.
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(4) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder
Schiedsverfahrens oder der Durchszung ewes Schiedsspruchs als Einwand geltend, daB der Inve-
stor, der die andere Streitpartei bildet, auf Grund einer Garantie bezoglicb aller oder Teile seiner Ver-
luste eine Entsch~digung erhalten babe.

Arfikel 9

Streitigkeiten zwcen den Veragppateien

(1) Meinungsverschiedenbeiten zwischen den Vertragsparteien fiber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens sollen, soweit wie mdgLich, dutch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt
werden.

(2) Kann eine Meiungsverschiedenbeit gem1B Absatz 1 innerhab von sechs Monaten nicht bei-
gelegt werden, so wird sie auf Verlangen einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein Mitglied
besteilt und beide Mitglieder sich auf eine dritte Person als Vorsitzenden einigen. Die Mitglieder sind
innerhab von zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende innerbalb von wei-
teren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 festge~soten Fristen nicht eingehalten. so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prisidenten des Intemationalen Gerichtshofes bitten,
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prisident des Internationalen Gerichtshofes
die Staatsangehrigkcit einer der beiden Vertragpazteien oder ist er aus einem anderen Grund verhin-
dert diese Funktion auszuilben, so kann der Vizeprisident, oder im Falle seiner Verhinderung. das
dienstalteste Mitglied des Intemationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen
werden, die Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschlieBt seine Verfahrensordnung selbst.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Gnid diess Abkommens sowie auf Grund der ailgemein
ucrkannten Regein des Vd1kerrechtes. Es entscheidet mit Sdzmmemehrheit; der Schiedsspruch ist
edgult ig und bindend.

(7) Jede Vert-agspartei trgt die Kosten ihres Mitglieds tnd ihrer Vertretung in dem Schiedsver-
fahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonustgen Kosten werden von den beiden Vertragspar-
teien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere
Kostenregelung treffen.

Arlikel 10

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fur Investitionen, die Investoren der cinen Vertragspartei in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor als
aucb nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen baben oder vornehmen werden.

Artikel 11
Inkrafflieten und Dauer

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikanon und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft.
der auf den Monat folgt. in welchem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind.

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft: nach deren Ablauf wird es auf unbestimmte
Zeit verlanger und kann von jeder Vertragspansei unter Eubaltung ciner Kuindigungsfnst von zwolf
Monaten schriftlch auf diplomatischem Wege gekundigt werden

(3) Far Invesftionen. die his zum Zeitpunkt des Aulerkraftretens dieses Abkommens vorgenom-
men worden sind, gelten die Artikel I bis 10 dieses Abkommens noch fur weitere zehn Jahre vom Tagc
des AuBerkrafttretens des Abkommens an.
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GESCHEHIN zu Wien. am 18. Marz 1993. in zwei Urschriften. jede in deutscher und albanischer
Sprache, wobei jeder Wornaut gleicbcrmaBen authentisch ist.

Ffr die Republik Osterreich:
MOCK

Fir die Republik Albanien:

SERREQI

Vol. 1886, 1-32089



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET REPUBLIKES SE AUSTRISE DHE RE-
PUBLIKES SE SHQIPERISE PER NXITJEN DHE MBROJTJEN E
INVESTIMEVE

REPUBLIKA E AUSTRISE DHE REPUBLIKA E SHOIPERISE te quajtura me poshte aPale
Kontrakruese-,

NISUR NGA DESHIRA per te krijuar kushte te favorshme per nje bashkepunim ekonomik me te
madh ndermjet Paleve Kontraktuese,

DUKE PASUR PARASYSH se nxitja dhe mbrojtja e investimeve forcojne gatishmerine per te
bere investime te tilla dhe nepermjet tyre t mund t jepet nje kontribut i rendesishem per zhvilfimin
c marredhenieve ekonomike,

U MUARREN VESH SI VUION:

Neni 1

Percaktime

Per qellimet e kesaj marreveshjeje:

(1) Termi Ilnvestim* perfsh n te gjitha vlerat pasurorc, dhe sidomos por jo vetem:
a) Pronesine mbi sendet e lujitshme e t palujtshme, si dhe t drejta t tjera reale (mbi sendet) si

hipotekat. te drejta te mbajqes, te drejta te pengut, t drejta t perdorimit dhe te drejta, te
ngjashme me keto;

b) Te drejta mbi aksionet dhe mbi lloje te tjera t pjesemarrjeve ne ndernarrje;
c) Te drejta mbi para. te dhena per krijimin C nje vlere ekonornike, ose te drejta mbi nje sherbut

qe ka nje vere ekonomike;
d) Te drejta te autorit, t drejta te mbrojijes se profesionit, si patnta shpikjeje, -arka tregtare,

mostra pune dhe modele, si dhe teknologji prodhimi. dije shkencore, emra tregtare dhe kien-
tle;

e) Licenca te se drjites publike per kerkimin, shhytezimin dhe-perfitimin e pasurive natyrore;

(2) Termi .clnvestitor* ne lidhje me Palet Kontraktuese ciieson:
a) Cdo person fizik, qe ka nenshtetesine e njeres Pale Kontraktuese dhe ben nje investim ne zona

territoriale tc Pales Kontraktuese tjeter;
b) Cdo person juridik ose shoqeri personash te se drejtes tregtare, krijuar ne perputhje me dispo-

zitat ligj ore t nje Pale Kontraktuese me seli ne zona territoriale te kesaj Pale Kontraktuese dbe
ben nje investim nC zona temtoriale te Pales Kontraktuese tjeter;

(3) Termi *Fitim,, cileson ato shuma qe sjeI nje investim, dhe sidomos por jo vetem fitimet. inter-
esat. shtesat e kapitalit. devidcndet, pjeset e fitimit, detyrime per licensat dhe pagesa te tjera;

(4) Termi .Shpronesimn cileson edhe nje shteteirm ose cdo mase tjeter me ndikim te njCjte

Neni 2

Nzitja dhe mbrojtja e investimeve
(1) Cdo Pale Kontraktuese nxit sipas mundesive ne zona te sal territoriale investime nga nvesti-

torci e Pales Kontraktuese tjeter, lejon keto invesune ne perputhje me dispozitat juridike te 1vrc
dhe i tra)ton ato ne cdo rast ne menyre te dreite e te ndershme.

(2) lnvesutmet sipas paragrafit I dhe flumet e tyre. gezojne mbrojt~jen e plote tC kesaj Marrevc.
shjeje. Njelloj vlen pa cenuar percaktimet e paragrafit 1, edhe ne rastin e nje rinvesnum te fitimevc
edhe per finmet e tyre. Zgjerimi. ndryshimi ose shnderrini ligjor i nje investimi konsiderohet si njc
investim i ri.
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Neal 3

Trajtimi i investimeve

(1) Cdo Pale Kontrakruese i trajton investtoret e Pales Kontraktuese tioter dhe investimnt e tyrc
ne menvre jo me pak te favorshme se sa investitoret e vete dhe investimet e tyre, ose investitoret e
shteteve te treta dhe investinet e tyre.

(2) Percakltimet sipas paragrafit I nuk mund te shtrihen deri aty sa qe ato te detyrojne nje Pale
Kontraktuese. Vu jape investitoreve te Pales Kontrakruese tjeter dhe investimeve te tyre avantazhin
aktual apo te ardhshem, te nje tTajtimi, te nje preference apo te nje privilegji, i cili rjedh nga:

a) nje bashkim doganor, nje treg i perbashket, nje zone e lire tregtare ose nga anetaresia ne nje
bashkesi ekonomike;

b) nje marreveshje nderkombetare, nje marreveshje ndershteterore ose nje dispozite ligiore e
brendshme per ceshtje taksash.

c) nje rregullun per lebtesimin e transportit kufitar.

Neni 4

Wbd.im i

(1) Investimet e investitoreve te nje Pale Kontrakxuese lejohen te shpronesoben ne zona territo-
riale te Pales Kontraktuese rjeter, vetem per interesa publike ne baze te nje procedure ligjore dhe per-
kundrejt zhdemtimit. Zhdemtimi duhet t'i pergjigjet vleftes se investimit ne kohen menjehere para
shpalljes publike te shpronesimit faktik ose qe rrezikohet. Zhdemtimi duhet bere pa vonesa te pane-
vojshme dhe bashke me interesat deri ne castin e pageses, me perqindjen e zakonshme te interesave
banka-e te atij shteti ne zonat territoriale tc cilit eshte bere investiui. Zbdemfimi duhet te kryhet ne
valute te lire te konvertueshme dhe te jete lirisht e transferueshme. Jo me vone se deri ne kohen e
shpronesimit duhet bere kujdes ne menyra te pershtashme per percaktimin dhe perbaflimin e zhdemti-
mit.

(2) Kur nje Pale Kontraktuese shproneson vlera pasurore te nje shoqerie, e cila ne zbatim te nenit
1, paragrafit 2, te kesaj Marreveshjeje konsiderohet si nje shoqeri e saj. dhe tek e cila nje investitor i
Pales Kontraktuese tjeter ka te drejta aksionesh. atehere ajo zbaton dispozitat e paragrafit I ne menyre
tc adllc. qc ketij investitori t'i sigurohet zhdemtimi ne masen e duhur.

(3) Investitorit i jepet e drejta te kontrolloje ligishmerine e shpronesimit nepermjet organeve kom-
petente te Pales Kontraktuese, e cila ka bere sispronesimin.

(4) Investitorit i jepet e drejta te kontroloje masen e zhdemrtimit dhe modalitetet e pagesave. ose
nepermjet organeve kompetente te Pales Kontraktuese, e cila ka bere shpronesimin. ose nepermjet nje
arbitrazhi nderkombetar sipas nenit 8 te kesaj Marreveshjeje.

Neni 5

Dergesat e parave

(1) Cdo Pale Kontraktuese u siguran investitoreve te Pales Kontraktuese teter transferimin e lire e
pa vonesa te panevojshme ne valute te lire te konvertueshme te pagesave. qe kane tc beine me njc
tnvesttm. sidomos por jo vetem pagesat e:

a) Kapitalit dhe shunave shtese te nevojshme per mbajtjen dhe zgjerimin e investimit.
b) Shumave te caktuara per mbulimin e shpenzimeve ne lidhlje me administrimin e investimfu'.
c) fituneve;
dl kthimit te huavc:
eI fitmit per rastet e likuidimit te plote ose te pjesshem ose te ttersimit te mvestim:'.
fI nie zhdemtimi sipas nenit 4. paragrafit 1 te kesaj Marrevesljeje.

(2) Dereesat e parave sipas ketii neni, behen me kurset e shkembimit. qe jane te vlefshme ne diter
• transferinm te pagesave ne zonat territoriale te shtetit kontraktues, nga i ciWi behet transferinu

(3) Kurset e shkembimnut do te percaktohen nga sistemi bankar perkates ne zonat territoriale te
seciles Pale Kontraktuese. Komusionet bankare do te lene te drejta dhe te pershtatshmc.
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NeW 6

E drejta e zevendesimit

Kur nje pale Kontraktuese ose nje institucion i autorizuar prej saj per kete qellim i ben pagesa
investitorit te saj ne baze te nje garancie per nje investin nC zooa territoriale te Pales Kontraktuesc
tjeter. atehere kjo Pale Kontraktuese tjeter pa cenuar te drejtat e investitorit to Pales se pare Kontrak-
tuese nga neni 8 i kesaj Marreveshjeje dhe te drejtat e Pales se pare Kontrakruese nga neni 9 i kesaj
Marreveshjeje e njeh kalimin e te gjita te drejtave apo pretendimeve te ketij investitori Pales se parc
Kontraktuese sipas ligjit apo ne baze te nje transaksioni ligor. Vec kesaj. Pala Kontraktuese tjeter njeh
futjen e Pales se pare Kontraktuese ne te gjitha keto te drejta apo pretendime. te cilat Pala Kantrak-
west e permendur se pari ka te drejte t'i ushtroje ne tc njejten mast si paraardhesi ligior i saj. Per trans-
ferimin e pagesave le u duhen bere Paleve Kontraktuese perkatese tie baze te te drejtave to mbarrura
vlejne ne menyre te pershtatsbme neni 4 dhe neni 5 i kesaj Marreveshjeje.

NeWl 7

Detyrime te tjera

(1) Ne rast se prej dispozitave ligjore te nje Pale Kontrakruese apo prej detyrimeve te se drejtcs
nderkombetare, qe ekzistojne ndermjet Paleve Kontrakwuese krahas kesaj Marreveshjejc ose qe mund
te vihen ne te ardhmen. del nje rregull i pergjithshem ose i vecante neperrnjet te cilit duhet t'u sigurohet
investimeve te investitoreve te Pales Kontraktuese tjeter nje trajtim me i favorshem se sa ne kete Mar-
reveshje, atehere ky rreguU i paraprin kesaj Marrevesbjeje n ate mase, qe ai eshte me i favorshem

(2) Cdo Pale Kontraktuese permbush cdo detyrim kontraktual qe ajo ka marre persiper ndaj nje
invesntori te Pales Kontraktuese tjeter ne lidhje me investimet e lejuara prej saj ne zonat territonale tc
veta.

Nenl 8

Zgjidbja c mosmareveahjeve nga investimet

(1) Kur nga nje investim lindin mosmarreveshje ndermjet nje Pale Kontraktuese dhe nje investitori
tC Pales Kontraktuese tjeter, ato duhct te zidhen miqesisht ne ate mase qe esbte e mundur midis pale-
ye.

(2) Ne rast se nje mosmarreveshje nuk rund te zgjidhet sipas paragrafit I brenda tre muajve pas
nje njoftumi me shkrim n lidhje me pretendimet e caktuara, atehere. me kerkesen e Pales Kontraktuese
ose to investitorit tC Pales Kontraktuese tjeter, mosmarreveshja i paraqitet per shqyrtim Dje procedure
pajdrni ose nje arbitrazhi te Oendres Nderkombetare per Zgjidhjen c Mosmarrcveshjeve nga Investi-
met. e ciia u krijua nepermjet Konventes per Zgjidhjen e Mosmarrevesbjeve nga Investimet ndermjet
shteteve dhe shtetasve te shteteve te tjere, e cia eshte lene hapur per nenshkrimin me 18 mars 1965. nc
Uashington. Nepermjet kesaj Marreveshjeje, ne rastin e nje arbitrazhi, cdo Pale Kontraktucse pranon
paraprakisbht ne menyre te parevokueshme edhe pa egzistuar nje marrevesbje arbitrazhi individual
adermjet Pales Kontraktuese dhe investitorit qe t'i parashtrohen mosmarrevesbje te tilla Qendres
dhe te njihet vendimi i abitrazhit si detyrues. Kjo pranese permban heqjen dore rga kerkesa, se pro-
cedura e brendshme shteterore admini trative apo giyqesore eshte ezauruar.

(3) Vendimi i arbitrazhit eshte i formes se prer¢ dhe detyrues. Ai ekzekutohet ne haze tC juridik-
sionit te brendshem shteteror cdo Pale Kontraktuese siguron njohjen dhe zbatimin e vendimit te arbi-
trzhit ne perputhje me dispozitat e tyre perkatese ligjore.

(4) Nje Pale Kontraktuese qe eshte pale ne mosmarreveshje, nuk mund ta perdor si argument kun-
dershtimi ne asnje faze te proqedures se pajtimit, te proedures se arbitrazhit apo te ekzekutimit te nje
vendimi to arbitrazhit. faktin qe investitori. i cibi perben palen tIjeter ne mosmarreveshje, ka marre terc-
sisht ose pjeserisht nje shdemtun per humbjet e tij ne haze te nje garancie.

Neal 9

Mosmareveshjet ndermjet paleve kontraktuese

(1) Mosmarrevcshiet ndermiet Paleve Kontraktuese mbi interpretimin ose aplikimin e kesai mar-
reveshjeje sa te jete e mundur duhet te zgjidhen nepermjet bisedimesh rmqesore

(2) Kur nje mosmarreveshje nuk zgjidhet brenda 6 muajve sipas paragrafat 1. atehere ajo 1 parash-
trohet nje arbitrazhi me kerkesen e n.ieres prej Paleve Kontrakruesc
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(3) Arbitrazhi formohet rast pas rasti. ne te cilen qdo Pale Kontraktuese cakton nje anetar . dhe tc
dy anetaret bien dakord per nje person te trete st krvetar. Anetaret duhet te caktohen brenda dv mua,-
ve, pasi njera Pale Kontraktuesc ka njoftuar palen tjeter. se ajo deshiron t'ia parashtroje mosmarre-
veshjen nje arbitrazhi. kurse brenda dy muajve te tjere duhct caktuar kryetari

(4) Ne rast se afatet e permendura ne nenin 3 nuk permbahen, atehere ne mungese te nje marre-
veshjeje tjeter, ,do Pale Kontraktuese mund t'i lutet presidentit te Gjykates Nderkombetare te beje
emerimet e nevojshme. Ne rast se presidenti i Gjykates Nderkombetare ka sbtetesine e njeres prej
te dyja Paleve Kontrakruese. ose pengohet per ndonje arsye tjeter te ushtroje kete funksion. atehere
zevendespresidenti, ose ne rast te pengescs se tij. anetari i Gjykates Nderkombetare me stazh me te
gnate ne pune, mund te ftohet te beje emerimet , ne te njejtat kushte.

(5) Arbitrazhi vendos vete rregullin procedurial te tij.

(6) Arbitrazhi vencos ne baze te kesaj Marreshjeje. si dhe ne baze te rreguliave te pergjithshme
te njobura te se drejtes nderkombetare. Vendoset me shuwice votash: vendimi i arbitrazhit eshte i for-
mes se prere dhe detyrues.

(7) Cdo Pale Kontraktuese perballon shpenzimet e anetarit te saj dhe te perfaqesise se saj ne pro-
cesin e arbitrazhit. Sbpenzimet e kryetarit si dhe sbpenzimet • tjera do te perballohen ne mase te njejte
nga te dyja Palet Kontraktuese. Por gjykata ne vendimin e vet te arbitrazhit mund te vendose nje rre-
gulim tjetcer per shpenzimet.

Neal 10

Zbadmi i kesaj mureveshjeje

Kjo Marreveshje vlen per investime qe jane bere apo qe do te behen nga investitoret c nje Pale
Kontrakruese ne perputbje me dispozitat ligjore te Pales Kontraktuese tieter ne zona terntoriale te
saj, si para. ashtu edhe pas hyries ne fuqi te kesaj Marreveshjeje.

Nei 11
Hyrja ne haqi dhe kohezgjatja

(1) Kjo Marreveshje duhet te ratifikobet dhe hyn ne fuqi diten e pare te muajit te t'ete, cdia pason
muajin, ne te cim jane shkembyer insurumcntat e ratifikmit.

(2) Marrevesbja qendron ne fuqi 10 vjet; mbas kalimit te ketij afati, ajo zgjatet per nje kohe te
pacaktuar dhe cdo njera nga Palet Kontrakcuese mund te denoncoje me shkrim ne rruge diplomati-
ke. duke respektuar nje afat denonami prej dymbedhjete muajsh.

(3) Per investime, tc cilat jane bere derine kohen e shfuqizimit te kesaj marreveshjeje. vlejne dis-
pontat e neneve 1 deri 10 te kesaj Marreveshjeje edhe per djete vjet nga dita e shfuqizimit te marre-
veshjes.

BERE ne vjen me 18 mars 1993 ne dy kopje origjinale secili ne gjuhen gjermanisht dhe shqip duke
pasur te dy tekstet vlere te barabarte.

Per republiken e austrise:
MOCK

Per republiken e shqiperise:

SERREQI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Austria and the Republic of Albania, hereinafter referred to as
the "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for greater economic cooperation be-
tween the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of investments can enhance the
willingness to undertake such investments and thereby make an important contribu-
tion to the development of economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(1) "Investment" shall mean all assets, in particular, but not exclusively:

(a) Ownership of movable and immovable property and other rights in rem,
such as mortgages, rights of retention, pledges, rights of usufruct, and similar rights;

(b) Shareholding rights and other types of interests in undertakings;

(c) Claims to money provided in order to create economic value or claims to
services that have economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights such as inventor's patents, trade-
marks and industrial designs and models, registered designs, technical processes,
know-how, trade names and goodwill;

(e) Concessions under public law to prospect for, mine or extract natural re-
sources;

(2) "Investor" shall mean, in the case of the Contracting Parties:

(a) Any individual who is a citizen of one of the Contracting Parties and makes
an investment in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any body corporate or commercial partnership which is constituted in
accordance with the laws of one of the Contracting Parties, has its headquarters in
the territory of that Party and makes an investment in the territory of the other
Contracting Party;

(3) "Earnings" shall mean the amounts derived from an investment, including
in particular, but not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, directors'
percentages of profits, royalties and other compensation;

I Came into force on I August 1995, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Tirana on 2 May 1995, in accordance with article I 1 (1).
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(4) "Expropriation" shall also include nationalization or any other measure
with the same effect.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall to the extent possible promote investments
made in its territory by investors from the other Contracting Party, shall permit
such investments in accordance with its laws and shall accord them just and equal
treatment.

(2) Investments as referred to in paragraph 1 and the earnings therefrom shall
be accorded the full protection of this Agreement. The same shall also apply, without
prejudice to the provisions of paragraph 1, to reinvestment, including reinvestment
of earnings. Any legal extension, modification or conversion of an investment shall
be considered as a new investment.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall accord investors of the other Contracting
Party and their investments treatment no less favourable than that accorded to its
own investors or investors of a third State and their investments.

(2) The provisions of paragraph 1 may not be interpreted in such a way as to
oblige one of the Contracting Parties to accord to investors of the other Contracting
Party and their investments any present or future advantages of treatment, prefer-
ence or privilege resulting from:

(a) A customs union, a common market, a free-trade zone or membership in an
economic community;

(b) An international convention, an inter-State agreement or domestic legisla-
tion on tax matters;

(c) An arrangement to facilitate frontier traffic.

Article 4

COMPENSATION

(1) Investments by investors from one Contracting Party may be expropriated
in the territory of the other Contracting Party only in the public interest, on the basis
of lawful procedure and against compensation. Compensation must correspond to
the value of the investment immediately prior to the time at which the actual or
impending expropriation became public knowledge. Compensation must be pro-
vided without undue delay and, until it is paid, shall earn interest at the customary
bank rate of interest in the State in whose territory the investment was made; it must
be paid in a freely convertible currency and freely transferable. Suitable provision
shall be made no later than the date of expropriation for determining and paying
compensation.
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(2) If a Contracting Party expropriates the property of a company which is
considered to be a company of that Contracting Party according to article 1, para-
graph 2, of this Agreement and in which an investor of the other Contracting Party
owns shares, the first Contracting Party shall apply the provisions of paragraph 1 of
this article in such a way as to ensure that that investor receives appropriate com-
pensation.

(3) The investor shall have the right to have the legality of the expropriation
reviewed by the competent authorities of the Contracting Party which has instituted
the expropriation.

(4) The investor shall have the right to have the amount of compensation and
the arrangements for paying it reviewed by the competent authorities of the Con-
tracting Party which has instituted the expropriation or by an international arbitral
tribunal in accordance with article 8 of this Agreement.

Article 5

REMITTANCES

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party free transfer without unreasonable delay in freely convertible cur-
rency of payments in connection with an investment, particularly, but not exclu-
sively:

(a) Capital and additional payments to maintain or increase the investment;

(b) Payments intended to cover expenditures related to the management of an
investment;

(c) Earnings;

(d) Loan repayments;

(e) Proceeds from the complete or partial liquidation or sale of an investment;

(f) Compensation in accordance with article 4, paragraph 1, of this Agreement.

(2) Remittances in accordance with this article shall be at the rates of
exchange in effect on the day of the transfer payment in the territory of the Con-
tracting Party from which the transfer is made.

(3) The exchange rates shall be determined by the banking system in the ter-
ritory of each of the Contracting Parties. The bank charges shall be fair and rea-
sonable.

Article 6

SUBROGATION

If a Contracting Party, or an institution authorized by it for that purpose, make
payments to its own investor on the basis of a guarantee on an investment in the
territory of the other Contracting Party, the other Contracting Party shall, without
prejudice to the rights of the investor of the first-mentioned Contracting Party under
article 8 of this Agreement and the rights of the first-mentioned Contracting Party
under article 9 of the Agreement, recognize the transfer of all rights or claims of the
investor to the first-mentioned Contracting Party by operation of the law or on the
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basis of a legal transaction. Furthermore, the other Contracting Party shall recognize
the subrogation by the first-mentioned Contracting Party of all such rights or claims,
to which the first-mentioned Contracting Party shall be entitled to the same extent
as its legal predecessor. Articles 4 and 5 of this Agreement shall apply mutatis mu-
tandis to the transfer of payments to be made to the Contracting Party in question
on the basis of the transferred rights.

Article 7

OTHER OBLIGATIONS

(1) If the legislation of either Contracting Party or present or future mutual
international obligations of the two Contracting Parties additional to this Agreement
should give rise to a general or specific agreement which accords to the investments
of investors from the other Contracting Party more favourable treatment than is
provided for by this Agreement, such arrangement shall have precedence over this
Agreement, insofar as it is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall comply with any obligation that it may have
entered into with respect to investors from the other Contracting Party concerning
investments which it has authorized in its territory.

Article 8

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) If disputes should arise between one Contracting Party and an investor
from the other Contracting Party with regard to an investment, such disputes shall
be resolved amicably between the parties themselves if possible.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from written noti-
fication of adequately specified claims in accordance with paragraph 1, it shall, at the
request of the Contracting Party or of the investor from the other Contracting Party,
be submitted for composition or arbitration to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes, which was established in Washington on 18 March
1965 with the signing of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 In the event of arbitration, each of the Contracting Parties, by
becoming a signatory to this Agreement, consents irrevocably and in advance, even
if there should be no individual arbitration agreement between a Contracting Party
and an investor, to submit such disputes to the Centre and to recognize the arbitra-
tion judgement as binding. Such consent entails waiving the requirement that all
domestic administrative or legal procedures should be exhausted.

(3) The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding; it shall be
enforced by domestic law; and each Contracting Party shall ensure the recognition
and enforcement of the arbitral award in accordance with its own laws.

(4) A Contracting Party which is a party to the dispute may not at any stage of
the arbitral proceedings or the enforcement of the arbitral award raise the objection
that the investor who is the other party to the dispute has received compensation for
some or all of his losses on the basis of a guarantee.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably by nego-
tiation.

(2) If a dispute within the meaning of paragraph 1 cannot be settled within six
months, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either of the two
Contracting Parties.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators shall agree on
a third person to act as chairman. The arbitrators shall be appointed within two
months from the date on which one Contracting Party has informed the other that it
wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal, and the chairman shall be ap-
pointed within a further two months.

(4) If the time-limits specified in paragraph 3 are not met, either Contracting
Party may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President
of the International Court of Justice is a national of one of the two Contracting
Parties or is unable to carry out this function for any other reason, the Vice-Presi-
dent or, if he is unable to act, the most senior member of the International Court of
Justice may under the same conditions be asked to make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(6) The arbitral tribunal shall base its decision on this Agreement and on gen-
erally recognized rules of international law. It shall decide by majority vote; its
decision shall be final and binding.

(7) Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and of its
representation in the arbitration proceedings. The cost of the chairman and the other
costs shall be shared equally by the two Contracting Parties. The tribunal, however,
may make a different ruling on costs in its decision.

Article 10

APPLICATION OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall be applicable to investments that investors of one Con-
tracting Party have made or will make in accordance with the laws of the other
Contracting Party in the territory of that Contracting Party both before and after the
entry into force of this Agreement.

Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement is subject to ratification, and shall enter into force on the
first day of the third month following the month in which the instruments of ratifi-
cation have been exchanged.
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(2) The Agreement shall remain in force 10 years; upon the expiry of that
period, it shall be extended for an indefinite period of time and may be denounced
by either Contracting Party subject to 12 months' prior notice in writing through the
diplomatic channel.

(3) In the case of investments made prior to the expiry of this Agreement,
articles 1 to 10 of this Agreement shall apply for a further 10 years from the date of
expiry.

DONE at Vienna on 18 March 1993, in two original copies, each in the German
and Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

MOCK

For the Republic
of Albania:

SERREQI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1-PUBLIQUE.D'AUTRICHE ET LA RPU-
BLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et la R6publique d'Albanie, ci-apris d6nomm~es
<< les Parties contractantes ,

D6sireuses d'instaurer des conditions favorables A une plus grande coopdration
6conomique entre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements r6cipro-
ques peuvent renforcer ]a disposition A r~aliser de tels investissements et apporter
ainsi une contribution importante au ddveloppement des relations &onomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme << investissement d6signe toutes les valeurs en capital, en par-
ticulier mais non exclusivement :

a) La propri6t6 de biens mobiliers et immobiliers ainsi que les autres droits
r6els tels que les hypoth~ques, les droits de rtention, les droits de gage, les droits de
jouissance et les droits analogues;

b) Les droits de participation et les autres types de participation A des entre-
prises;

c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de crier une valeur
6conomique ou les droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de protection industrielle tels que les brevets
d'invention, les marques commerciales, les dessins et mod~les industriels, ainsi que
les proc&16s techniques, le savoir-faire, les noms commerciaux et la clientele;

e) Les concessions de droit public relatives A la prospection et A l'extraction de
ressources naturelles.

2. Le mot « investisseur > d6signe, par rapport aux Parties contractantes:

a) Toute personne physique poss&lant la nationalit6 de l'une des Parties con-
tractantes, qui effectue un investissement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Toute personne morale ou socit6 de personnes de droit commercial consti-
tude aux termes de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, qui a son siege

I Entrd en vigueur le I" aoflt 1995, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu b Tirana le 2 mai 1995, conform6ment au paragraphe I de l'article Ii.
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sur le territoire de cette Partie et effectue un investissement sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

3. Le mot << produits > d6signe les montants que rapporte un investissement,
en particulier mais non exclusivement les b6ndfices, les intdr&s, les augmentations
de capital, les dividendes, les tanti~mes, les droits de licence et les autres rdmun6-
rations.

4. Le mot '< expropriation >> comprend aussi les nationalisations et les autres
mesures ayant un effet identique.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera dans toute la mesure du
possible les investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie
contractante, les autorisera conform6ment A sa Idgislation et les traitera dans tous
les cas de mani~re juste et 6quitable.

2. Les investissements vis6s au paragraphe 1 et leurs produits jouiront de
l'enti~re protection pr6vue dans le pr6sent Accord. 1 en va de m~me, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, dans l'hypoth~se d'un r6inves-
tissement des produits, et des produits de ces derniers. L'extension, la modification
et la transformation 16gitime d'un investissement seront consid6r6es comme un nou-
vel investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes traitera les investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et leurs investissements, de mani~re au moins aussi favorable que
ses propres investisseurs et leurs investissements ou que les investisseurs d'Etats
tiers et leurs investissements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourront 8tre inter-
pr6t6es comme constituant pour l'une des Parties contractantes l'obligation d'ac-
corder aux investisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'A leurs investisse-
ments, un quelconque avantage pr6sent ou futur de traitement, de pr6f6rence ou de
privilbge r6sultant :

a) D'une union douani~re, d'un marchd commun, d'une zone de libre-6change
ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'une convention entre Etats ou de dispositions
int6rieures en mati~re fiscale;

c) De r6glementations destin6es A faciliter le trafic frontalier.

Article 4

INDEMNISATION

1. Les investisseurs d'une Partie contractante ne peuvent 8tre expropri6s de
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans l'int6ret
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public, en vertu d'une procddure judiciaire et contre indemnisation. Cette indemni-
sation doit correspondre A la valeur que l'investissement avait imm6diatement avant
le moment oi l'expropriation effective ou la menace d'expropriation a 6t6 officielle-
ment connue. Elle doit 8tre vers6e sans d6lai injustifid et assortie, jusqu'A ]a date du
paiement, d'un int~r& conforme au taux bancaire habituel de l'Etat sur le territoire
duquel l'investissement a 6t6 r6alisd; elle doit 6tre effectivement rdalisable et libre-
ment transfdrable. Des dispositions appropri6es concernant la fixation et le verse-
ment de l'indemnisation seront prises au plus tard lors de l'expropriation.

2. Si une Partie contractante exproprie de ses valeurs en capital une soci6td
qui doit 8tre consid6re comme sa propre socidt6 en application du paragraphe 2 de
l'article premier du prdsent Accord et dans laquelle un investisseur de l'autre Partie
contractante poss~de des parts, elle applique les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article de manire i assurer une indemnisation proportionnelle A cet inves-
tisseur.

3. L'investisseur peut faire v6rifier la 16galit6 de l'expropriation par les
organes comp6tents de la Partie contractante qui en est A l'origine.

4. L'investisseur peut faire v6rifier le montant de l'indemnisation, soit par
les organes comp6tents de la Partie contractante qui est A l'origine de l'expropria-
tion, soit par un tribunal arbitral international conform6ment A l'article 8 du pr6sent
Accord.

Article 5

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sans d61ai injustifi6 les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A transf6rer librement et en devise convertible
les paiements qui se rapportent A un investissement, en particulier mais non exclu-
sivement :

a) Du capital et des montants compldmentaires n6cessaires au maintien ou A
l'extension de 1'investissement;

b) Des montants destin6s A couvrir les d6penses aff6rentes A la gestion de Fin-
vestissement;

c) Des produits;

d) Des remboursements d'emprunts;

e) Du produit de la liquidation ou de la cession totales ou partielles de l'inves-
tissement;

f) Des indemnisations vis6es au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord.

2. Les transferts vis6s au pr6sent article se feront au cours en vigueur le
jour du transfert sur le territoire de la Partie contractante A partir duquel ils sont
effectu6s.

3. Les taux de change seront fix6s par le syst~me bancaire respectif 6tabli sur
le territoire de chacune des Parties contractantes. Les commissions bancaires seront
justes et 6quitables.
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Article 6

DROIT DE SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilit6e par elle effectue, en vertu
d'une garantie donnde pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des versements A un investisseur, cette demi~re reconnait, sans pr6judice
des droits de l'investisseur de cette Partie contractante aux termes de 'article 8 du
prdsent Accord et des propres droits de cette Partie contractante aux termes de
l'article 9 du pr6sent Accord, le transfert A cette Partie contractante de tous les droits
et pr6tentions de cet investisseur, sur la base de la 16gislation en vigueur ou d'un acte
juridique. L'autre Partie contractante reconnait 6galement le droit de subrogation de
la premiere Partie contractante A tous les droits et pr6tentions que cette Partie est
habilit6e A exercer de la m~me mani~re que son prt6dcesseur en titre. En ce qui
concerne le transfert des paiements A effectuer A la Partie contractante concem6e au
titre des pr6tentions transmises, les articles 4 et 5 du pr6sent Accord s'appliquent par
analogie.

Article 7

AUTRES OBLIGATIONS

1. Si, en vertu de Ia 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-
tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Accord, une disposition g6n6rale ou particuli~re
stipule qu'il sera accord6 aux investissements r6alis6s par les investisseurs de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent Accord,
ladite disposition l'emporte sur le pr6sent Accord dans la mesure oii elle est plus
favorable.

2. Chacune des Parties contractantes respecte toute obligation contractuelle
qu'elle aura contract6e A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante en
ce qui concerne les investissements qu'elle a autoris6s sur son territoire.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFI RENDS EN MATIERE D'INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre l'une
des Parties contractantes et un investisseur de l'autre sont autant que possible r6gl6s
A l'amiable.

2. Si un diff6rend au sens du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut pas tre
r6gl6 dans un d6lai de trois mois A compter d'une notification 6crite de r6clamations
d6finies de mani~re suffisamment pr6cise, il est soumis pour arbitrage, A la demande
de la premiere Partie contractante ou de l'investisseur de l'autre Partie contractante,
A une proc6dure de concordat ou d'arbitrage du Centre international pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements cr66 par la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651. En cas de
proc&iure d'arbitrage, chaque Partie contractante accepte irr6vocablement de sou-

l Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 575, p. 159.
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mettre le diffdrend au Centre et de reconnaitre que la d6cision de celui-ci s'impose A
elle, m~me si la Partie contractante et l'investisseur n'ont pas convenu express6ment
d'un r~glement par arbitrage. Cette acceptation 6quivaut au renoncement A la condi-
tion que les recours administratifs etjudiciaires internes soient 6puis6s.

3. La d6cision est d6finitive et obligatoire; elle est ex6cut6e conformdment au
droit interne; chaque Partie contractante veille A faire reconnaitre et ex&cuter les
d6cisions arbitrales conform6ment A sa 16gislation en la mati~re.

4. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoque A aucun stade
du rZglement du diff6rend ou de la procddure arbitrale ou de l'ex6cution d'une d6ci-
sion arbitrale l'exception selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre Partie au dif-
f6rend, a perqu en vertu d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de ses
pertes.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du prdsent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par des
n6gociations A l'amiable.

2. Si un diff6rend vis6 au paragraphe 1 du prdsent article ne peut 6tre r6gl6
dans un d6lai de six mois, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une
des deux Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 sp6cialement dans chaque cas; chacune
des Parties contractantes d6signe un membre et les deux membres ainsi ddsign6s
conviennent d'une tierce personne qui pr6side le tribunal. Les membres du tribu-
nal doivent 6tre d6sign6s dans les deux mois qui suivront la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura fait connaitre A l'autre son intention de soumettre la
divergence de vues A un tribunal arbitral, et le pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du present article ne sont pas respect6s,
chacune des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires.
Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou est lui-meme emp&h, pour une autre raison, d'exercer ses
fonctions, le Vice-Pr6sident ou, en cas d'emp~chement, le membre le plus ancien de
la Cour internationale de Justice est invitd dans les m~mes conditions ht proc6der aux
nominations.

5. Le tribunal arbitral arrAte lui-meme son r~glement int6rieur.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions en se fondant sur le pr6sent Accord.
Il se prononce A la majoritd des voix; sa d6cision est finale et s'impose aux Parties.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son arbitre et de
ses repr6sentants A la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais
sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Dans sa d6cision, le
tribunal peut toutefois pr6voir un autre mode de r6partition.
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Article 10

APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements pass6s ou A venir des inves-
tisseurs d'une Partie contractante, avant ou apr6s 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, sur le territoire de l'autre Partie contractante et conform6ment A la 16gisla-
tion de cette derni~re.

Article 11

ENTRPEE EN VIGUEUR ET DURgE DE VALIDITI

1. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront td dchang6s.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans; A l'expiration de
ce d6lai, il sera reconduit ind6finiment et pourra 8tre d6nonc6 par 6crit, par la voie
diplomatique, par l'une des Parties contractantes, avec un pr6avis de 12 mois.

3. Les dispositions des articles 1 A 10 du pr6sent Accord s'appliquent encore
pendant 10 ans aux investissements effectu6s avant ou A la date d'expiration du
pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 18 mars 1993, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et albanaise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique
d'Autriche:

MOCK

Pour la R6publique
d'Albanie:
SERREQI

Vol. 1886, 1-32089



No. 32090

SPAIN
and

GUATEMALA

Cultural Agreement. Signed at Guatemala City on 27 April
1964

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 7 August 1995.

Termination (Note by the Secretariat)

ESPAGNE
et

GUATEMALA

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Guatemala le
27 avril 1964

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 7 aoCt 1995.

Abrogation (Note du Secretariat)

Vol. 1886, 1-32090



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE ESPANA Y GUATEMALA

Los Gobiernos de Espana y Guatemala, considerando que la comu-
nidad de su historia y de su sangre, asl como la identidad de su lengua, constitu-
yen la mutua base fundamental de sus respectivas nacionalidades; y conscientes de
los beneficios que a sus pueblos habrl de prestar una mayor vinculaci n de sus ac
tividades literarias, artfsticas y cientlficas, han decidido concluir un Convenio -

Cultural.

Para lo cual han tenido a bien designar como s us Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Jefe del Estado Espaflol, Generallsimo Francisco
Franco, al Excelentisimo Seflor Jose Antonio Gim~nez-Arnau, Embajador Extraor-
dinario y Plenipotenciario de Espafia; y

Su Excelencia el Senor Jefe del Gobierno de la Rep(iblica de Guatema-
la, Coronel Enrique Peralta Azurdia, al Excelentisimo Seflor Licenciado Alberto He-
rrarte GonzAdlez, Ministro de Relaciones Exteriores.

Los cuales, despu~s de comunicarse sus respectivas Plenipotencias,
han convenido en el siguiente Acuerdo Cultural entre Espafla y Guatemala:

,ArtIculo IPrimero

Las Altas Partas Contratantes concederan Las mayores facilidades a
su alcance y colaborarLn activamente en la realizacibn de exposiciones de arte y vi-
sitas a cada ana de ellas de escritores, artistas, estudiantes y conjuntos musicales
y teatrales, originarios de la otra Alta Parte Contratante.

Artfculo Sequndo

Las Altas Partes Contratantes convienen en concederse rec~pro-
camente becas para nacionales de cada una de ellas, en establecimientos de
preparaci~n para el magisterio, de ins truccibn superior y ttcnica y en estable-
cimientos o cursos de especializaci~n y perfeccionamiento situados en el territo-
rio de la otra Alta Parte Contratante, previos los acuerdos necesarios, particu-
larmente sobre la naturaleza de los estudios y el nfimero, tiempo de duracibn y
valor pecuniario de las becas.

Acuerdan igualmente facilitar el cambio de profesores, catedra-
ticos, conferenciantes, escritores, artis tas y cientificos, mediante la concesi6n
de toda clase de facilidades como viAticos y subvenciones, tendientes a estimular
dicho intercambio.

Las bas es de los intercambios especificados en este Artfculo se
estableceran anualmente.
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La invitaci~n deberl cursarse a travts de los respectivos Minis te-
rios de As untos Exteriores y tramitarse por intermedio de las Embajadas de am-
bos palses.

Articulo Tercero

Los Gobiernos de Esparla y Guatemala intensificar.n en la medida po-
sible, el intercambio entre instituciones o asociaciones cientificas, culturales, li-
terarias, artlsticas y periodtsticas de ambos palses, facilitando el viaje de sus
miembros.

Sin perjuicio de las facilidades que los Gobie-nos puedan otorgarles,
los gas tos derivados del cumplimiento de este Artlculo corrern por cuenta de
las respectivas instituciones o asociaciones.

Artfculo Cuarto

Los nacionales de ambos palses que en cualquiera de los Estados siq
natarios de este Convenio hubieren obtenido Tftulo o Diploma expedido por la aIto-
ridad nacional compe tente para ejercer profesiones liberales, podr~n ejercerlas en
uno y otro territoric, s iempre que cumplan con los requisitos legales exigidos a los
nacin -,ales de cada pals que efectCian estudios universitarios y superiores en el exte-
rior.

Asimismo, se establece la convalidactbn de estudios totales
o parciales en cualquier grado de enseftanza, s iempre que hayan sido cursa-
dos de acuerdo con las exigencias legales prescritas en cada nacibn, previa
calificacibn de la equivalencia correspondiente hecha por la autoridad u or-
ganismo competente de cada pals.

Los titulos, diplomas o certificados de estudios obtenidos, s er
virn para iniciar o continuar estudios en los grados correspondientes, previa
convalidacibn de los mis mos, conforme a lo establecido en el p5rrafo anterior.

Para que el tltulo, diploma o certificado de estudios produzca
los efectos expresadoq s e requiere:

a) La exhibici6n del mismo debidamente legalizado;
b) Que el que lo exhiba acredite, mediante certificado expedido

por la Misi6n Diplom5tica o el Consulado m6.s cercano de
s u pals, su propia identidad y la vigencia del tftulo o diplo-
ma; y

c) Que cuando se solicite en uno de los dos palses el reconocimien-
to de un titulo, diploma o certificado acadlmico expedido por
el otro pals, para iniciar o continuar estudios en cualquier gra-
do de ens eflanza, o que habilite para ejercer una profesibn,
el interesado acredite ademls que tal documento es suficiente
en s u propio pals para realizar dichos estudios o para ejercer
la profesi6n correspondiente.

Los estudios totales o parciales realizados por nacionales de cual-
quiera de los dos palses en uno de los dos Estados contratantes, serAn aceptados
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en los establecimientos docentes del otro, con idsntico valor acadLmico al que tu-
vieren en el pals en que se cursaron, previa calificacibn de su equivalencia hecha
por la autoridad u organis mo competente de cada pals.

La incorporaci6n, reconocimiento o convalidaci6n de tltulos, diplo-
mas o estudios corresponde otorgarla en Espafia al Ministerio de Educaci~n Nacio-
nal. En Guatemala, corresponde al Ministerio de Educaci6n Pblica para los tI-
tulos de enseilanza primaria y s ecundaria y a la Universidad de San Carlos los tl-
tulos o diplomas de enseflanza universitaria y superior.

Artculo Quinto

Los Gobiernos de Espafla y Guatemala promoveran el establecimien-
to de s ecciones especiales en las principales bibliotecas pflblicas de los dos palses,
por medio de intercambio de publicaciones nacionales.

Las Bibliotecas Nacionales de ambos paSses estimularan los ser-
vicios de canje bibliogr.fico y copias de documentos, de acuerdo con las leyes
y reglamentos de las mismas, para io que establecer.n contactos especiales
por el conducto oficial adecuado.

Se concederan exenciones aduaneras y cualquiera otra clase de
facilidades para fomentar la difus i6n del libro espafiol en Guatemala y del libro
guatemalteco en Espafia.

Lo expuesto en este Articulo se har& adembs de acuerdo con Io
establecido por el Convenio Multilateral de la U. N. E. S. C. 0.

Artculo Sexto

Las noticias referentes a uno de los dos palses gozar.n en el otro
de la mayor publicaci6n y difusi6n.

Artfculo 36ptimo

Las Altas Partes Contratantes vigilar.n, dentro de los limites per- "
mitidos por sus respectivas legislaciones internas, los manuales 6scolares publica
dos en cada uno de los dos palses, a fin de evitar que contengan inexactitudes rela-
tivas al otro pals.

Artlculo Octavo

Los Gobiernos de Espafia y Guatemala s e comprometen a promover y
facilitar el intercambio de articulos periodisticos originales de escritores ilustres
de los dos palses, por intermedio de sus respectivas Embajadas.
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Artlculo Moveno

Con el propbsito de facilitar el mutuo conocimiento de los dos palses
y para que se puedan apreciar mejor las realidades nacionales, las Altas Partes
Contratantes fomentar6.n el intercambio de peliculas cinematogr5.ficas. Con este fin
se adoptar6.n las disposiciones pertinentes, tendientes a estimular dicho intercam-
bio.

Artculo MIDcimo

Las Altas Partes Contratantes convencidas de que la radiodifu-
si6n y televisi6n son dos de los m6s eficaces medios de acercamiento entre los
pueblos, convienen en realizar un intercambio de servicios de sus respectivas
Redes Nacionales de Radiodifusibn y Televisi6n, de manera que difundan con la maui-
ma amplitud y continuidad el arte, la mfsica, la poesla, la ciencia y demls manifes
taciones culturales de los dos pafses. Al efecto se organizarIn retransmisiones
radiof6nicas y de television de cada pals por las estaciones del otro, hasta lograr
una efectiva, auttntica y continua cooperaci~n radiof6nica y de televisi6n entre Es-
pafa y Guatemala.

La reglamentacibn de este servicio se harl por medio de un Canje
ulterior de Notas sobre los aspectos t~cnicos de la radiodifus ibn y la televis16n.

Artlculo Mcimoprimero

Las Altas Partes Contratantes acuerdan extender recfproca protec-
ci6n a los derechos de autor en obras literarias, cientificas y artfsticas, dentro
de los llmites de su propia legislaci6n.

Articulo MLscimoseaundo

Con el fin de hacer conocer reciprocamente sus palses, los Gobier-
nos de Espafla y Guatemala procurard.n facilitar el turis mo entre sus respectivos
territorios, utilizando para ello toda clase de propaganda de sus bellezas naturales,
de sus monumentos his t6ricos y artfsticos y de las diversas atracciones de los dos
parses, adem6s de reducir en lo posible las tarifas de trans porte y alojamiento.

hArtlculo D] cirnotercero

Ambos Gobiernos dictar~n las disposiciones pertinentes para la me-
jor y m.s r.Ipida ejecucibn de los antedichos acuerdos. PermitirAn igualmente la
creaci6n de asociaciones de colaboraci6n his pano-guatemalteca en los territorios
de cada uno de los dos paises, a fin de contribuir a la mayor eficacia, prestigio y
efectividad de lo convenido. Dichas asociaciones se regirtn por las leyes del pals
donde radiquen.
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Artfculo IDtcimocuarto

Las estipulaciones contenidas en Tratados celebrados entre
Espaila y Guatemala con anterioridad al presente Convenio seguir.n vigentes
en cuanto no sean incompatibles con el mismo.

Artfculo ID~cimoguinto

Es te tratado ser& aprobado con arreglo a las Ieyes de cada una
de las dos Altas Partes Contratantes.

Las ratificaciones ser.n canjeadas en Madrid tan pronto como
sea posible.

El presente Convenio regir5L por cinco afios a partir del da en que
se realice el correspondiente canje de Instrumentos de Ratificaci6n. Pasado
este plazo, ambos Gobiernos o cualquiera de ellos podrA denunciarlo con un aviso
de un aflo.

La situacibn de quienes se hallen disfrutando de sus diversos bene-
ficios continuar& hasta el 31 de diciembre inclusive del aflo en que hubiere empe-
zado a tener efecto la denuncia, a no ser que se trate de becarios que tengan con-
cedida beca por un perfodo mayor de tiempo.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios firman el presente Con-
venio en dos ejemplares, igualmente autCnticos en lengua espaflola y estampan
sus sellos en Guatemala, a los veintis iete dfas del mes de abril de mil novecien-
tos s esenta y cuatro.

Jose. ANTONIO GIMf-NEZ-ARNAU
Embajador de Espafia

ALBERTO HERRARTE GONZI(LEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND GUATEMALA

The Governments of Spain and Guatemala, considering that their common his-
tory, ancestry and language constitute a shared foundation uniting their respective
peoples, and recognizing the benefits which their peoples would derive from closer
literary, artistic and scientific ties, have decided to conclude a Cultural Agreement.

They have, for that purpose, appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency the Head of the Spanish State, General Francisco Franco: His

Excellency Mr. Jos6 Antonio GimAnez-Arnau, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Spain; and

His Excellency the Head of the Government of the Republic of Guatemala, Colonel
Enrique Peralta Azurdia: His Excellency Mr. Alberto Herrarte Gonzdlez, Min-
ister for Foreign Affairs;

who, having exchanged their full powers,. have concluded the following Cultural
Agreement between Spain and Guatemala:

Article 1

Both High Contracting Parties shall extend every possible facility and actively
cooperate in the holding of art exhibitions and the arrangement of reciprocal visits
by writers, artists, students and music and theatre ensembles from the other High
Contracting Party.

Article 2

The High Contracting Parties agree to award fellowships to each other's nation-
als at teacher training colleges, higher educational and vocational institutions and
advanced training and specialization establishments and courses in the territory of
the other High Contracting Party, subject to the necessary agreements, particularly
with respect to the nature of the studies and the number, duration and monetary
value of the fellowships.

They also agree to facilitate exchanges of teachers, professors, lecturers,
writers, artists and scientists by providing facilities of every kind, including travel
allowances and grants, in order to encourage such exchanges.

The provisions governing the exchanges referred to in this article shall be estab-
lished annually.

Invitations shall be transmitted through the respective Ministries of Foreign
Affairs and processed by the Embassies of the two countries.

Article 3

The Governments of Spain and Guatemala shall encourage, to the best of their
ability, more frequent exchanges between scientific, cultural, literary, artistic and

I Came into force on 4 June 1965 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in
accordance with article 15.
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journalistic institutions or associations of the two countries and shall facilitate travel
by their members.

Without prejudice to the facilities which the Governments may extend to them,
the costs incurred in implementation of this article shall be borne by the respective
institutions or associations.

Article 4

Nationals of the two countries who, in either of the signatory States, have
obtained degrees or diplomas issued by the competent national authority for the
purpose of exercising a liberal profession, may exercise such profession in either
territory, provided that they comply with the legal requirements applicable to the
nationals of each country who pursue university and advanced studies abroad.

In addition, complete or partial courses of study at any educational level shall
be recognized in the two States, provided that such studies were undertaken in
compliance with the legal requirements of each country following an equivalency
assessment by the competent authority or body of each country.

Degrees, diplomas or certificates relating to completed studies may, upon rec-
ognition of such studies in accordance with the procedure established in the fore-
going paragraph, be presented for the purpose of beginning or continuing studies at
the appropriate levels.

In order to ensure that a degree, diploma or certificate relating to a course of
study has the desired results, the following requirements must be met:

(a) The duly certified degree, diploma or certificate must be presented;

(b) The individual presenting the document must submit proof of his own iden-
tity and the validity of the document in a certificate issued by the nearest diplomatic
or consular mission of his country; and

(c) Where recognition in either country of a degree, diploma or certificate is-
sued by the other country is requested for the purpose of beginning or continuing
studies at any educational level, or for the purpose of exercising a profession, the
individual concerned shall also be required to submit proof that the document is
acceptable in his own country for the purpose of undertaking such studies or exer-
cising the profession in question.

Complete or partial studies pursued by nationals of either country in one of the
Contracting States shall be accepted by educational establishments of the other
country, and shall be accorded the same academic standing as in the country in
which the studies were pursued, subject to an equivalency assessment by the com-
petent authority or body of each country.

The incorporation, recognition or validation of degrees, diplomas or studies
shall be the responsibility in Spain of the Ministry of National Education. In Guate-
mala, it shall be the responsibility of the Ministry of Public Education in the case of
primary and secondary school education and of San Carlos University in the case of
university and advanced degrees and diplomas.

Article 5

The Governments of Spain and Guatemala shall promote the establishment
of special sections in the major public libraries of the two countries through the
exchange of national publications.
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The National Libraries of the two countries shall promote the exchange of
bibliographical materials and copies of documents, in accordance with the laws and
regulations relating thereto, and to that end shall establish special contacts through
the appropriate official channel.

Customs exemptions and all other facilities shall be extended to encourage the
dissemination of Spanish books in Guatemala and Guatemalan books in Spain.

The measures referred to in this article also shall be implemented in accordance
with the Universal Copyright Convention of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization.

Article 6

News relating to one of the two countries shall be disseminated as widely as
possible in the other country.

Article 7

The High Contracting Parties shall, within the limits allowed by their respective
domestic legislation, monitor school textbooks published in each country in order to
ensure that they do not contain inaccurate information about the other country.

Article 8

The Governments of Spain and Guatemala undertake to promote and facilitate
the exchange of newspaper articles by well-known writers of the two countries
through their respective Embassies.

Article 9

With a view to enhancing mutual understanding between the two countries and
bringing events in each country into clearer focus, the High Contracting Parties shall
promote the exchange of films. To this end, they shall adopt appropriate measures
to encourage such exchanges.

Article 10

The High Contracting Parties, convinced that radio and television are two of
the most effective media for bringing their peoples closer together, agree to pursue
exchanges between their respective national radio and television networks with a
view to disseminating the art, music, poetry, science and other cultural manifesta-
tions of the two countries as widely as possible on an ongoing basis. To this end,
radio and television programmes of each country will be rebroadcast by stations in
the other country in order to promote effective, authentic and ongoing cooperation
between Spain and Guatemala in radio and television broadcasting.

This service will be regulated in an exchange of notes to be drawn up at a later
stage concerning the technical aspects of radio and television broadcasting.

Article 11

The High Contracting Parties agree to extend reciprocal protection with respect
to copyrights in literary, scientific and artistic works, to the extent that their own
legislation so permits.
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Article 12
With a view to encouraging a mutual understanding of their countries, the Gov-

ernments of Spain and Guatemala shall facilitate tourism between their respective
territories, for which purpose they shall use a wide variety of measures to draw
attention to beauty spots, historic and artistic monuments and various attractions in
the two countries and shall reduce transport and lodging costs wherever possible.

Article 13
The two Governments shall promulgate the necessary regulations to implement

the aforementioned provisions as effectively and rapidly as possible. In addition,
they shall encourage the establishment of joint Spanish-Guatemalan associations to
promote cooperation in the territory of each country in order to enhance the effi-
ciency, prestige and effectiveness of the agreed measures. Such associations shall be
governed by the legislation of the country in which they are established.

Article 14
The provisions of treaties concluded between Spain and Guatemala prior to this

Agreement shall remain in force to the extent that they are not incompatible with
this Agreement.

Article 15
This Agreement shall be approved in accordance with the legislation of each of

the High Contracting Parties.
The instruments of ratification shall be exchanged in Madrid as soon as pos-

sible.
This Agreement shall remain in force for five years after the exchange of the

instruments of ratification. Both Governments, or either one of them, may sub-
sequently denounce the Agreement by giving one year's notice.

Those benefiting under the provisions of this Agreement shall continue to do
so until 31 December of the year in which the denunciation began to take effect,
with the exception of fellowship-holders who were awarded fellowships for a longer
period of time.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement in two
equally authentic copies in the Spanish language and have thereto affixed their seals.

DONE at Guatemala City on 27 April 1964.

[For the Government
of the Spanish State:]

Jost ANTONIO GIMtNEZ-ARNAU

Ambassador of Spain

[For the Government
of the Republic of Guatemala:]

ALBERTO HERRARTE GONZk(LEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP]RATION CULTURELLE ENTRE L'ESPAGNE
ET LE GUATEMALA

Les Gouvernements de l'Espagne et du Guatemala, consid6rant que la commu-
naut6 de leur histoire et de leur langue, ainsi que les liens du sang qui les unissent
constituent la base de leurs nationalit6s respectives, et conscients des avantages que
pr6senteront pour leurs peuples des contacts plus 6troits dans le cadre de leurs
activit6s litt6raires, artistiques et scientifiques, sont convenus de conclure un accord
de collaboration culturelle.

Et, A cet effet ont d6cide de d6signer comme Pl6nipotentiaires:
Son Excellence le chef de l'Etat espagnol, le g6n6ral Francisco Franco, M. Jose

Antonio Gimen6z-Amau, Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de
I'Espagne;

Son Excellence, le chef du Gouvernement de la Republique du Guatemala, le colo-
nel Enrique Peralta Azurdia, M. Alberto Herrarte Gonzlez, Ministre des rela-
tions ext6rieures;

lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus de conclure l'Ac-
cord de cooperation culturelle ci-aprs entre l'Espagne et le Guatemala:

Article premier
Les Hautes Parties contractantes accordent toutes les facilit6s possibles et col-

laborent activement A la r6alisation d'expositions d'oeuvres d'arts et A l'organisation
de visites de chacune de celles-ci par des 6crivains, artistes, 6tudiants et ensembles
musicaux et troupes th6,trales originaires de l'autre Haute Partie contractante.

Article 2
Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'octroyer aux nationaux

de l'autre Partie des bourses d'etudes dans des 6tablissements pr6parant bk la fonc-
tion d'enseignant, des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et technique et des
6tablissements ou cours de sp6cialisation et de perfectionnement, en vertu des
accords pr6alables n6cessaires portant en particulier sur la nature, la dur6e et le
montant des bourses.

Les Hautes Parties contractantes conviennent en outre de favoriser l'6change
de professeurs de l'enseignement secondaire ou sup6rieur, conferenciers, 6crivains,
artistes et scientifiques en leur accordant toutes les facilit6s n6cessaires A cet effet,
telles qu'indemnit6s de d6placement et de subsistance.

Les bases sur lesquelles les 6changes sp6cifi6s dans le pr6sent article s'effec-
tuent sont fix6es chaque ann6e.

Les invitations doivent &re envoy6es par l'intermediaire des minist~res des
relations ext6rieures et les formalitds accomplies par les ambassades des pays res-
pectifs.

I Entr en vigueur le 4 juin 1965 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu fieu A Madrid, conformment
A l'article 15.
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Article 3

Les Gouvernements de l'Espagne et du Guatemala intensifient, dans la mesure
de leurs moyens, les 6changes entre leurs institutions et associations relevant des
domaines de ]a science, de la culture, des lettres, des arts et de la presse et facilitent
le voyage de leurs membres.

Sans prdjudice des facilit6s 6ventuellement octroy6es par les gouvernements,
les frais encourus au titre de l'application des dispositions du pr6sent article sont A
la charge des institutions ou associations respectives.

Article 4

Les nationaux des deux pays ayant obtenu dans l'un des Etats signataires du
pr6sent Accord un titre ou un dipl6me d6cern6 par l'autorit6 nationale comp6tente,
qui leur permet d'exercer des professions lib6rales, sont autoris6s A le faire dans le
territoire de l'un ou de I'autre pays, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions
l6gales exig6es des nationaux de chacun d'eux qui poursuivent des 6tudes universi-
taires et sup6riekires h l'6tranger.

De meme, les Hautes Parties contractantes reconnaissent r6ciproquement la
validit6 d'une partie ou de la totalit6 des 6tudes, A tous les niveaux d'enseignement,
sous r6serve que lesdites 6tudes aient td poursuivies conform6ment aux conditions
16gales impos6es dans chacun des deux pays et que leur 6quivalence ait 6t6 reconnue
par l'autorit6 ou l'organisme comp6tent de ces pays.

Les titres, dipl6mes ou certificats obtenus permettent d'entreprendre ou de
poursuivre des 6tudes aux grades correspondants, sous r6serve que leur validit6 ait
6t6 reconnue conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent.

Pour obtenir la reconnaissance de la validit6 d'un titre, dipl6me ou certificat
aux fins susmentionn6es, les conditions ci-apr~s doivent &re remplies :

a) La pr6sentation dudit titre, dipl6me ou certificat, dOment 16galis6;

b) La production d'un certificat d6livr6 par la Mission diplomatique ou par le
consulat le plus proche du pays de l'int6ress6, attestant l'identit6 de celui-ci et la
validit6 du titre ou du dipl6me;

c) Lorsqu'une attestation de la validit6 d'un titre, dipl6me ou certificat
d'6tudes sup6rieures d6livr6 dans un pays est demand6e par l'autre pays pour per-
mettre d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes A tout niveau d'enseignement ou
en vue d'exercer une profession, l'int6ress6 doit yjoindre un certificat attestant que
ledit document suffit dans son propre pays pour effectuer lesdites 6tudes ou pour
exercer la profession correspondante.

Les 6tudes effectu6es en totalit6 ou en partie par des nationaux de l'un des deux
pays sur le territoire de l'un des deux Etats contractants sont reconnues dans les
6tablissements de l'autre Etat, et la meme valeur que celle qu'elles auraient pu avoir
dans le pays dans lequel elles ont 6t6 effectu6es leur est reconnue, sous r6serve que
leur validit6 dans chacun des deux pays ait t6 reconnue par 'autorit6 ou l'orga-
nisme comp6tent de ces pays.

En Espagne, l'inscription, la reconnaissance ou la validation des titres, dipl6-
mes ou 6tudes incombent au Minist~re de l'6ducation nationale. Au Guatemala,
celles des titres de l'enseignement primaire et secondaire incombent au Ministare de
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l'dducation publique et celles des diplOmes d'enseignement universitaire et sup6-
rieur A l'Universit6 San Carlos.

Article 5

Les Gouvernements de l'Espagne et du Guatemala favorisent la cr6ation de
sections sp6ciales dans les principales biblioth~ques publiques des deux pays en
proc6dant A l'6change de leurs publications respectives.

Les biblioth~ques nationales des deux pays encouragent l'6change de biblio-
graphies et de copies de documents conform6ment aux lois et r~glements de ces
pays et organisent A cette fin des contacts par les voies officielles appropri6es.

Des exon6rations de droits de douane et tous autres types de facilit6s sont
accord6es en vue de promouvoir la diffusion des livres espagnols au Guatemala et
des livres guat6malt~ques en Espagne.

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es conform6ment A l'Ac-
cord multilat6ral de l'Unesco en la matiire.

Article 6

Les nouvelles concernant l'un des deux pays font l'objet de la plus large publi-
cation et de la plus large diffusion dans l'autre pays.

Article 7

Dans les limites autoris6es par leurs l6gislations internes respectives, les Hautes
Parties contractantes contr6lent les manuels scolaires publi6s dans chacun des deux
pays afin d'dviter qu'ils contiennent des inexactitudes concernant l'autre pays.

Article 8

Les Gouvernements de l'Espagne et du Guatemala s'engagent A favoriser et
faciliter, par l'interm6diaire de leurs ambassades respectives, l'6change d'art 'les de
presse briginaux r6dig6s par des 6crivains 6minents des deux pays.

Article 9

Afin de faciliter la connaissance mutuelle des deux pays et faire en sorte que la
situation de fait de chacun d'eux puisse 6tre mieux appr6ci6e dans l'autre pays, les
Hautes Parties contractantes favorisent '6change de films cin6matographiques. A
cet effet, les dispositions propres A stimuler ledit 6change seront adopt6es.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes, convaincues du fait que la radiodiffusion et
la t6l6vision sont deux des moyens de rapprochement les plus efficaces entre les
deux peuples, conviennent de rdaliser un 6change de services entre leurs r6seaux
nationaux de radiodiffusion et de t61dvision respectifs, afin que ceux-ci assurent la
diffusion la plus large et la plus constante possible de programmes relatifs A l'art, la
musique, la po6sie, la science et aux autres manifestations culturelles des deux pays.
A cet effet, des programmes radiophoniques et t6l6vis6s de chaque pays seront
retransmis par les stations de l'autre pays en vue de la mise en place entre l'Espa-
gne et le Guatemala d'une coopdration effective, authentique et constante dans les
domaines de la radiodiffusion et de la t6l6vision.
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Les r.gles r6gissant ces 6changes seront 6tablies au moyen d'un 6change de
notes ult6rieur sur les aspects techniques de la radiodiffusion et de la t616vision.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes conviennent de faire b6n6ficier d'une protec-
tion r6ciproque les droits d'auteur concernant les oeuvres litt6raires, scientifiques et
artistiques, dans les limites de leur propre 16gislation.

Article 12

Afin de faire connaitre leur propre pays A l'autre pays, les Gouvernements de
l'Espagne et du Guatemala s'efforcent de favoriser les 6changes touristiques entre
leurs territoires respectifs, non seulement par une baisse aussi importante que pos-
sible des tarifs des transports et du prix de l'hdbergement, mais aussi en mettant en
relief de diverses mani~res leurs beaut6s naturelles, leurs monuments historiques et
oeuvres d'art, ainsi que leurs divers centres d'intrt.

Article 13

Les deux gouvernements pr6voiront les dispositions de nature A faciliter la
rapide ex6cution des accords susmentionn6s. Ils favoriseront en outre la cr6ation
d'associations de coop6ration hispano-guat6malt~que sur les territoires de chacun
de leurs pays, afin de contribuer A accroitre l'efficacit6, le prestige et l'efficience
desdits accords. Ces associations seront r6gies par les lois du pays sur le territoire
duquel elles sont 6tablies.

Article 14

Les termes des traitfs conclus entre l'Espagne et le Guatemala ant6rieurement
au pr6sent Accord resteront en vigueur A condition qu'ils ne soient pas incompa-
tibles avec ledit Accord.

Article 15
Le pr6sent Accord sera ratifi6 conformment aux lois de chacune des Hautes

Parties contractantes.
Les instruments de ratification seront dchangds A Madrid le plus rapidement

possible.
Le prdsent Accord restera en vigueur pendant cinq ans A compter de l'6change

des instruments de ratification. Pass6 ce d6lai, chacun des deux gouvernements
pourra le d6noncer en manifestant son intention un an avant la date A laquelle la
d6nonciation sera effective.

La situation des b6ndficiaires des divers avantages de cet Accord ne sera pas
modifi6e jusqu'au 31 d6cembre inclus de l'annfe au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura commenc6 b prendre effet, bt moins qu'il ne s'agisse de boursiers auxquels
une bourse aurait 6t6 octroy6e pour une p6riode de plus longue dur6e.
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EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires signent le pr6sent Accord en deux exem-
plaires en langue espagnole, faisant 6galement foi, et y apposent leurs sceaux respec-
tifs A Guatemala, le 27 avril 1964.

[Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol :]

L'Ambassadeur d'Espagne,

Jost ANTONIO GIMtNEZ-ARNAU

[Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala:]

Le Ministre des relations ext6rieures,

ALBERTO HERRARTE GONZkLEZ
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TERMINATION (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Spain registered
on 29 December 1993 the Agreement on
cooperation in culture, education and
sports between the Kingdom of Spain
and the Republic of Guatemala signed at
Madrid on 11 April 1989.'

The said Agreement, which came into
force on 11 October 1993, provides, in
its article XII, for the termination of the
Cultural Agreement of 27 April 1964.2

(7 August 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30617.

2 See p. 47 of this volume.
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ABROGATION (Note du Secrj-
tariat)

Le Gouvernement espagnol a enre-
gistr6 le 29 d6cembre 1993 l'Accord de
coop6ration en mati~re culturelle, 6du-
cative et sportive entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique du Guate-
mala sign6 A Madrid le 11 avril 19891.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 1 1 octobre 1993, stipule, A son arti-
cle XII, l'abrogation de l'Accord de
coop6ration culturelle du 27 avril 19642.
(7 aoit 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
n. 1-30617.

2 Voir p. 51 du pr6sent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE ESPANA Y BOLIVIA

Espafia y Bolivia

Animados por el deseo de cooperar para facilitar la

acci6n de la Justicia en materia penal.

Han resuelto concluir un tratado de extradici6n en los

siguientes t~rminos:

ARTICULO 1

Las Partes contratantes se obligan a entregarse

reciprocamente, segtfn las reglas y condiciones establecidas en

los articulos siguientes, las personas a quienes las autoridades

judiciales de una de las Partes persiguieren por algin delito o

buscaren para la ejecuci6n de una pena o medida de seguridad que

consista en privaci6n de libertad.

ARTICULO 2

1.- Dar~n

sancionados,seg~n las

privativa de libertad o

cuya duraci6n mSxlma no

lugar a extradici6n los hechos

leyes de ambas Partes, con una pena

medida de seguridad privativa de libertad

sea inferior a un afio y un dia.

2.- Si la extradici6n se solicitare para la ejecuci6n

de una sentencia, se requeriri ademis que la parte de la pena o

medida de seguridad que ain falta cumplir no sea inferior a seis

meses.

3.- Cuando la solicitud se refiera a varios hechos y no

concurriesen en algunos de ellos los requisitos de los pirrafos 1

Vol. 1886, 1-32091



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 59

y 2, la Parte requerida podri conceder tambidn la extradici6n por

estos 61timos.

ARTICULO 3

Tambi6n dar~n .lugar a extradici6n, conforme al presente

Tratado, los delitos incluidos en convenios multilaterales en los

que ambos palses sean Parte.

ARTICULO 4

1.- En materia de tasas e impuestos, de aduanas y de

cambio la extradici6n se concederS, con arreglo a las

disposiciones de este Tratado, si los hechos reinen los

requisitos del articulo 2.

2.- La extradici6n no podri denegarse por el motivo de

que la legislaci6n de la Parte requerida no imponga el .mismo tipo

de impuestos o de tasas o no contenga el mismo tipo de

reglamentaci6n en estas materias que la legislaci6n de la Parte

requirente.

ARTICULO 5

I.- No se concederS la extradici6n por delitos

considerados como politicos 0 conexos con delitos de esta

naturaleza. La mera alegaci6n de un fin o motivo politico en la

comisi6n de un delito no lo calificard por si como un delito de

caricter politico.

A los efectos de este Tratado, en ningn caso se

considerarin delitos politicos:

a) El atentado contra la vida de un Jefe de Estado o de

Goblerno, o de un miembro de su familia.
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b) Los actos de terrorismo.

c) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra

la paz y la seguridad de la humanidad

2.- Tampoco se concederi la extradici6n si ia Parte

requerida tuviere fundados motivos para suponer que la solicitud

de extradici6n fue presentada con la finalidad de perseguir o

castigar a la persona reclamada en raz6n de su raza, religi6n,

nacionalidad, u opiniones politicas, o bien que la situaci6n de

aquella puede ser agravada por esos motivos.

ARTICULO 6

La extradici6n por delitos estrictamente militares

queda excluida del campo de aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO 7

1.- Cuando el reclamado fuere nacional de la Parte

requerida, 6sta podrd rehusar la concesi6n de la extradici6n de

acuerdo a su propia ley. La cualidad de nacional se apreciari en

el momento de la decisi6n sobre la extradici6n y siempre que no

hubiera sido adquirida con el fraudulento prop6sito de impedir

aqu6lia.

2.- Si la Parte requerida no accediere a la extradici6n

de un nacional por causa de su nacionalidad deberi, a instancia

de la Parte requirente, someter el asunto a las autoridades

competentes a fin de que pueda procederse judicialmente contra

aqu~l. A tal efecto, los documentos, informaciones y objetos

relativos al delito podr~n ser remitidos gratuitamente por la via

prevista en el articulo 15.

Se informari a la Parte requirente del resultado que

hubiere obtenido su solicitud.
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ARTICULO 8

Nada de lo dispuesto en el presente Tratado podrd ser

interpretado como limitaci6n del asilo, cuando este proceda. En

consecuencia, la Parte requerida tambien podri rehusar la

concesi6n de la extradici6n de un asilado de acuerdo a su propia

ley.

En caso de no accederse a la extradici6n, por este

motivo, ser6 de aplicaci6n lo previsto en el phrrafo 2 del

articulo anterior.

ARTICULO 9

No se concederS la extradici6n:

a) Cuando de conformidad a la ley de la Parte

requirente 6sta no tuviere competencia para conocer

del delito que motiva la solicitud de extradici6n.

b) Cuando la persona reclamada. hubiera sido condenada o

debiera ser juzgada por un tribunal de excepci6n o

"ad-hoc" en la Parte requirente.

c) Cuando de acuerdo a la ley de alguna de las Partes

se hublera extinguido la pena o la acci6n penal

correspondiente al delito por el cual se solicita la

extradici6n.

d) Cuando la persona reclamada hubiese sido juzgada en

la Parte requerida por el hecho que motiv6 la

solicitud de extradici6n.

ARTICULO 10

No se concederi la extradici6n cuando los hechos que la

originan estuviesen castigados con la pena de muerte, con pena
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privativa de libertad a perpetuidad, o con penas o medidas de

seguridad que atenten contra la integridad corporal o expongan al

reclamado a tratos inhumanos o degradantes.

Sin embargo, la extradici6n puede ser concedida, si Is

Parte requirente diese seguridades suficientes de que la persona

reclamada no seri ejecutada y de que la pens mixima a cumplir

ser6 la inmediatamente inferior a la privativa de libertad a

perpetuidad o de que no ser sujeta al cumplimiento de penas

atentatorias a su integridad corporal o a tratos inhumanos o

degradantes.

ARTICULO 11

La extradici6n podrd ser denegada:

a) Cuando fueren competentes los Tribunales de la Parte

requerida, conforme a su propia ley, pars conocer

del delito que motiva la solicitud de extradici6n.

Podr6, no obstante, accederse a la extradici6n si la

Parte requerida hubiese decidido o decidiese no

iniciar proceso o poner fin al que se estuviese

tramitando.

b) Cuando el delito se hubiere cometido fuera del

territorio de la Parte requirente y Is ley de la

Parte requerida no autorizare la persecuci6n de un

delito de la misma especie cometido fuera de su

territorio.

c) Cuando la persona reclamada fuere menor de dieciocho

aiios en el momento de presentarse is solicitud de

cxtradici6n, tuviere arraigo en Is Parte requerida y

6sta considerare que la extradici6n puede perjudicar

su inserci6n social, sin perjuicio de que se adopten

las medidas mds apropiadas que prevea la ley de la

Parte requerida.
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ARTICULO 12

1.- Si el reclamado hubiese sido condenado en rebeldia,

no se concederd la extradici6n si la Parte requirente no da

seguridades de que seri oldo en defensa y podrd utilizar los

recursos legales pertinentes.

2.- Concedida la extradici6n, la Parte requirente podri

ejecutar la sentencia si el condenado consintiere expresamente.

ARTICULO 13

1.- Para que la persona entregada pueda ser juzgada,

condenada o sometida a cualquier restricci6n de su libertad

personal por hechos anteriores y distintos a los que hubieran

motivado su extradici6n, la Parte requirente deberg solicitar la

correspondiente autorizaci6n a la Parte requerida. Esta podrd

exigir a la Parte requirente la presentaci6n de los documentos

previstos en el articulo 15.

La autorizaci6n podrS concederse a6n cuando no se

cumpliere con las condiciones de los pirrafos 1 y 2 del articulo

2.

2.- No ser necesaria esta autorizaci6n cuando la

persona entregada diere su expreso consentimiento o, habiendo

tenido la posibilidad de abandonar voluntariamente el territorio

del Estado al cual Cue entregada, permaneciere en 6i mis de

treinta dias o regresare a 61 despuds de abandonarlo.

ARTICULO 14

Cuando la calificaci6n del hecho imputado se modificare

durante el procedimiento, la persona entregada no serd perseguida

o sentenciada sino en la medida en que los elementos

constitutivos del delito que corresponda a la nueva calificaci6n

hubieran permitido la extradici6n.
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ARTICULO 15

I.- La solicitud de extradici6n se formulari por

escrito y seri transmitida por la via diplomitica. Sin embargo,

cualquiera de las Partes podr6 comunicar a la otra la designaci6n

de una autoridad central competente para recibir y transmitir

solicitudes de extradici6n.

2.- A la solicitud de extradici6n deberi acompafiarse:

a) Copia c transcripci6n de la sentencia

condenatcria, o del auto de procesamiento,

prisi6n o resoluci6n an~loga segdn la

legislac:6n de la Parte requirente, con relaci6n

sumaria de los hechos, lugar y fecha en que

ocurrieron y, en caso de sentencia condenatoria,

certificaci6n de que la misma no se ha cumplido

totalmen:e, indicindose el tiempo que faltare

por cumplir.

b) Cuantos datos sean conocidos sobre la identidad,

nacionalidad y residencia del sujeto reclamado

y, si fuere posible, su fotografla y huellas

dactilares.

c) Copia c transcripci6n de los textos legales que

tipificsn y sancionan el delito con expresi6n de

la pena o medida de seguridad aplicable, los que

establecen la competencia de la Parte requirente

para conocer del mismo, asi como tambi6n los

referentes a la prescripci6n de la acci6n y de

la pena o medida de seguridad.

d) Las seguridades sobre la aplicaci6n de las penas

0 medidas de seguridad a que se refiere el

articulo 10, cuando fuere necesario.
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ARTICULO 16

1.- Si los datos o documentos enviados con la solicitud

de extradici6n fueren insuficientes 0 defectuosos, la Parte

requerida 1o comunicard 1o mds pronto posible a la Parte

requirente, la que deberi subsanar las omisiones o deficiencias

que se hubieran observado dentro del plazo que fije la Parte

requerida.

2.- Si por circunstancias especiales la Parte

requirente no pudiere cumplir dentro de ese plazo, podrd

solicitar a la Parte requerida que 6ste sea prorrogado.

ARTICULO 17

La Parte requerida podrb conceder la extradici6n sin

cumplir con las formalidades que establece este Tratado, si la

persona reclamada, con asistencia letrada, prestare su expresa

conformidad despu~s de haber sido informada acerca de sus

derechos a un procedimiento de extradici6n y de la protecci6n que

6ste le brinda.

ARTICULO 18

1.- La Parte requerida comunicard a la Parte

requirente, por la via del articulo 15, su decisi6n respecto de

la extradici6n.

2.- Toda negativa, total o parcial, seri motivada.

3.- Si se concede la extradici6n, las Partes se pondr~n

de acuerdo para llevar a efecto la entrega del reclamado, que

deberd producirse dentro de un plazo de cuarenta y cinco dias

contados desde la comunicaci6n a que se refiere el pfrrafo 1 de

este articulo.
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4.- Si la persona reclamada no fuere recibida dentro de

dicho plazo, seri puesta en libertad y la Parte requirente no

podrg reproducir la solicitud por el mismo hecho.

5.- Al mismo tiempo de la entrega del reclamado,

tambidn se entregar~n a la Parte requirente los documentos,

dinero y efectos que deban ser puestos igualmente a su

disposici6n.

ARTICULO 19

1.- Si la persona reclamada se encontrare sometida a

procedimiento o condena penales en la Parte requerida, la entrega

podrS aplazarse hasta que deje extinguidas esas responsabilidades

en dicha Parte, o efectuarse temporal o definitivamente en las

condiciones que se fijen de acuerdo con la Parte requirente.

2.- Cuando el traslado pusiere seriamente en peligro la

vida o la salud de la persona reclamada, la entrega podri ser

postergada hasta que desaparezca tal circunstancia.

3.- Tambi~n se podri aplazar la entrega del reclamado

cuando circunstancias excepcionales de carfcter personal y

suficientemente serias la hicieran incompatible con razones

humanitarias.

ARTICULO 20

Negada la extradici6n por razones que no sean meros

defectos formales, la Parte requirente no podri efectuar a la

Parte requerida una nueva solicitud de extradici6n por el mismo

hecho.
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ARTICULO 21

1.- La extradici6n en tr~nsito por el territorio de una

de las Partes se otorgari previa presentaci6n por la via del

articulo 15 de una solicitud, acompahada de una copia de la

comunicaci6n mediante la cual se informa de la concesi6n de la

extradici6n, juntamente con una copia de la solicitud original de

extradic16n, siempre que no se opongan motivos de orden p~blico.

Las Partes podr~n rehusar el trdnsito de sus nacionales.

Corresponderd a las autoridades del Estado de tr~nsito

la custodia del reclamado.

La Parte requirente reembolsari al Estado de trinsito

los gastos que dste realice con tal motivo.

2.- No ser6 necesario solicitar Is extradici6n en

trinsito cuando se utilicen medios de transporte adreo que no

tengan previsto algin aterrizaje en el territorio del Estado de

trAnsito.

ARTICULO 22

La reextradici6n a un tercer Estado no serd otorgada

sin el consentimiento de la Parte que hubiere concedido la

extradici6n, salvo en el caso previsto en el pfrrafo 2 del

articulo 13.

A tal efecto deberd efectuarse una nueva solicitud de

extradici6n con todos los requisitos establecidos en este

Tratado.

ARTICULO 23

1.- Si Is extradici6n de una misma persona hubiera sido

solicitada por varios Estados, Is Parte requerida determinari a
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cuil de esos Estados entregari el reclamado y notificari su

decisi6n a la Parte requirente.

2.- Cuando las solicitudes se refieran al mismo delito

la Parte requerida deberi dar preferencia a la solicitud del

Estado en cuyo territorio se cometi6 el delito, salvo que existan

circunstanclas particulares que recomienden otra cosa.

Las circunstancias particulares que podr~n tenerse en

cuenta incluyen la nacionalidad y el domicilia habitual de la

persona reclamada y las fechas de las respectivas solicitudes.

3.- Cuando las solicitudes se efectien por distintos

delitos, la Parte requerida dari preferencia a la que se refiera

al delito considerado mis grave conforme a sus leyes, salvo que

las circunstancias particulares del caso recomienden otra cosa.

ARTICULO 24

1.- En caso de urgencia, las autoridades competentes de

la Parte requirente podrin solicitar la detenci6n preventiva de

la persona reclamada.

2.- La solicitud de detenci6n preventiva indicari la

existencia de alguna de las resoluciones previstas en el p~rrafo

2 del articulo 15 y hari constar la intenci6n de cursar

seguidamente una solicitud de extradici6n. Mencionarg, asimismo,

el delito por el cual se solicitari, el tiempo y lugar de la

comisi6n de aqu~l y en la medida de lo posible la filiaci6n de la

persona reclamada.

3.- La solicitud de detenci6n preventiva se remitiri en

forma postal, telegrifica o cualquier otra que deje constancia

escrita, por la via del articulo 15 o por conducto de la

Organizaci6n Internacional de Policia Criminal.

4.- La Parte requerida informari a la Parte requirente

de las resoluciones adoptadas y especialmente y con caricter
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urgente, de la detenci6n y del plazo dentro del cual deberi

presentarse la solicitud de extradici6n.

5.- La autoridad competente de la Parte recuerida podrA

acordar la libertad del detenido adoptando las medidas

pertinentes para evitar la fuga. En todo caso se decretarg la

libertad, si en el plazo de cuarenta dias desde la detenci6n, no

se hbbiese recibido la solicitud de extradici6n.

6.- Si la persona reclamada fuera puesta en libertad

por cuplimiento del plazo previsto en el pirrafo anterior, la

Parte requirente no podrS solicitar nuevamente la detenci6n de la

persona reclamada sin presentar la solicitud formal de

extradici6n.

7.- Cuando el procedimiento de extradici6n se iniciase

mediante la solicitud prevista en el articulo 15, sin previa

petici6n urgente de detenci6n, 6sta se IevarS a efecto, asi como

su modificaci6n, de conformidad con la ley de la Parte requerida.

ARTICULO 25

1.- A petici6n de la Parte requirente, la Parte

requerida asegurar6 y entregard, en la medida en que lo

permitiese su legislaci6n, los documentos, bienes y otros

objetos:

a) que pudiesen servir de piezas de convicci6n, o

b) que, procediendo del delito, hubiesen sido

encontrados en el momento de la detenci6n en poder

de la persona reclamada o fueren descubiertos con

posterioridad.

2.- La entrega de esos documentos, dinero u objetos se

efectuard incluso en el caso de que la extradici6n ya concedida
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no pudiese tener lugar a consecuencia de la muerte o evasi6n de

la persona reclamada.

3.- La Parte requerida podr4 conservarlos temporalmente

o entregarlos bajo condici6n de su restituci6n, si ellos fueren

necesarios para la sustanciaci6n de un proceso penal en trimite.

4.- En todo caso quedar~n a salvo los derechos que la

Parte requerida o terceros hubieran adquirido sobre los citados

objetos. Si existieren tales derechos, los objetos serfn

restituidos 1o antes posible y sin gastos a la Parte requerida.

5.- En caso de concederse la extradici6n de un sujeto

condenado por haber cometido delitos de trifico illicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas, el destino de los

bienes eventualmente decomisados como producto de dichos delitos,

se regulari por medio de un acuerdo adicional.

ARTICULO 26

Los gastos ocasionados por Is extradici6n en el

territorio de la Parte requerida serdn a cargo de 6sta, salvo los

gastos de transporte internacional de Is personas reclamada, que

serfn a cargo de la parte requirente.

ARTICULO 27

La Parte requirente podri designar un representante

oficial con legitimaci6n para intervenir ante la autoridad

judicial en el procedimiento de extradici6n. Dicho representante

serS citado en forma, para ser oido antes de Is resoluci6n

judicial sobre Is extradici6n.
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ARTICULO 28

I.- El presente Tratado estd sujeto a ratificaci6n.

2.- El presente Tratado entrari en vigor treinta dias

despuds del canje de los Instrumentos de ratificaci6n y tendri

una duraci6n de 3 ahos.

3.- Si ninguna de las Partes hubiere notificado a la

otra noventa dias antes de la expiraciin del periodo de tres ahos

a que se refiere el pirrafo anterior, su intenci6n de denunciar

el Tratado, 6ste continuard en vigor por otros tres aflos, y asi

sucesivamente por perfodos adicionales de igual duraci6n.

En testimonio de lo cual los abajo firmantes,

debidamente autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos,

han firmado el presente Tratado.

Hecho en Madrid a los veinticuatro dias del mes de

abril del afo de mil novecientos noventa, en dos ejemplares

igualmente autdnticos y haciendo igualmente fe.

Por el Reino
de Espafia:

Luis YM]EZ-BARNUEVO GARCIA
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Internacional
y para lberoam6rica

Por la Reptdblica
de Bolivia:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY' BETWEEN SPAIN AND BOLIVIA

Spain and Bolivia,

Wishing to cooperate in order to facilitate judicial proceedings in criminal
matters,

Have decided to conclude an extradition treaty as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake reciprocally to extradite, subject to the
terms and conditions specified in the following articles, persons being prosecuted by
the judicial authorities of one of the Parties for an offence, or being sought in order
to serve a sentence or security measure involving deprivation of liberty.

Article 2

1. Acts which under the laws of both Parties are punishable by deprivation of
liberty or security measures involving deprivation of liberty for a term of not less
than one year and one day shall give rise to extradition.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part of the
terms or security measure remaining to be served must be not less than six months.

3. If the request refers to several acts, some of which fail to meet the require-
ments of the paragraphs 1 and 2, the requested Party may also grant extradition
under those paragraphs.

Article 3

Punishable acts covered by multilateral agreements to which both countries are
parties shall also give rise to extradition in accordance with this Treaty.

Article 4

1. In matters involving taxation, rates, customs and exchange, extradition
shall be granted, under the provisions of this Treaty, if the acts meet the require-
ments of article 2.

2. Extradition may not be denied on the grounds that the laws of the requested
Party do not impose the same type of tax or charges or do not contain the same type
of regulations in these matters as the laws of the requesting Party.

Article 5

1. Extradition shall not be granted for offences considered to be of a political
nature or connected with offences of that kind. The mere allegation of a political
purpose or motivation in the commission of an offence shall not, in itself, qualify it
as an offence of a political nature.

I Came into force on 27 May 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at La Paz on 27 April 1995, in accordance with article 28 (2).
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For the purposes of this Treaty, the following shall in no case be considered
political offences:

(a) An attempt to assassinate a head of State or Government or a member of
his family;

(b) Acts of terrorism;

(c) War crimes and crimes against the peace and security of mankind.

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has well-
founded reasons for believing that the request for extradition has been submitted
for the purpose of prosecuting or punishing the person sought for reasons of his
race, religion, nationality, or political opinions, or that the person's situation may be
prejudiced for any of those reasons.

Article 6

Extradition for offences that are strictly military shall be excluded from the
scope of this Treaty.

Article 7

1. Where the person sought is a national of the requested Party, the latter may
refuse to grant extradition under its own laws. Nationality shall be determined at the
time when the decision on extradition is taken, provided that nationality was not
acquired for the fraudulent purpose of preventing extradition.

2. Were the requested Party refuses to grant the extradition of one of its na-
tionals for reasons of nationality, it shall, at the petition of the requesting Party, refer
the matter to the competent authorities so that they may initiate judicial proceedings
against the person. To that end, all documents, information and articles relating to
the offence may be transmitted free of charge through the channel provided for in
article 15.

The requesting Party shall be informed of the decision taken on its request.

Article 8

None of the provisions of this Treaty shall be interpreted as a limitation on
asylum, once it has been granted. Therefore, the requested Party may also refuse to
extradite a person granted asylum under its own laws.

If extradition is denied for this reason, the provisions of paragraph 2 of the
previous article shall apply.

Article 9

Extradition shall be denied:

(a) If, under its laws, the requesting Party is not competent to investigate the
offence which gave rise to the extradition request.

(b) If the person sought has been sentenced or is to be tried by a court of special
or ad hoc jurisdiction in the requesting Party.

(c) If, under the laws of either Party, liability to penalty or criminal action for
the offence giving rise to the extradition request has been extinguished.

(d) If the person sought has been tried in the requested Party for the act giving
rise to the extradition request.
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Article 10

Extradition shall not be granted if the acts for which it is requested are punish-
able by the death penalty or life imprisonment, or by penalties or security measures
involving bodily assault or exposure to inhuman or degrading treatment.

However, extradition may be granted if the requesting Party provides sufficient
guarantees that the person to be extradited will not be executed and that the maxi-
mum sentence to be served will be the most severe short of life imprisonment, or that
he will not be subjected to punishment involving bodily assault or to inhuman or
degrading treatment.

Article 11

Extradition may be denied:

(a) If the courts of the requested Party are competent, under its own laws, to
investigate the offence giving rise to the extradition request. The requested Party
may, however, grant extradition if it has decided, or should decide, not to begin
proceedings or to terminate any proceedings that have been initiated.

(b) If the offence was committed outside the territory of the requesting Party
and the laws of the requested Party do not permit the prosecution of an offence of
that type committed outside its territory.

(c) If the person sought is under 18 years of age at the time the extradition
request is submitted and has ties in the requested Party, and that Party believes that
extradition could be detrimental to his integration into society, without prejudice to
the adoption of the most appropriate measures provided under the laws of the re-
quested Party.

Article 12

1. If the person sought has been sentenced by default, extradition shall not be
granted unless the requesting Party provides guarantees that his defence will be
heard and that he will be given the appropriate legal resources.

2. If extradition is granted, the requesting Party may carry out the sentence
with the express consent of the convicted person.

Article 13

1. In order for a person who has been extradited to be tried, sentenced or
subjected to any type of restriction of his personal liberty for acts prior to and
different from those which were the grounds for his extradition, the requesting Party
shall request the appropriate authorization from the requested Party. The latter may
require the requesting Party to submit the documents listed in article 15.

Authorization may be granted even if the requirements of article 2, para-
graphs 1 and 2, have not been met.

2. Such authorization shall not be required if the person who has been extra-
dited gives his express consent, or, although free to leave the territory of the State to
which he was handed over, remained there for more than 30 days or left the territory
and subsequently returned.
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Article 14

Where the legal classification of the act with which he is charged is modified
during the proceedings, the person who has been extradited shall be prosecuted or
sentenced only to the extent that the constituent elements of the offence under the
new classification would have warranted extradition.

Article 15

1. The request for extradition shall be made in writing and transmitted
through the diplomatic channel. However, either Party may inform the other of the
appointment of a central authority competent to receive and transmit requests for
extradition.

2. The extradition request shall be accompanied by:
(a) A copy or transcript of the sentence, committal order, detention order or

any other similar decision under the laws of the requesting Party, with a summary
statement of the acts, location and date of occurrence, and, in the case of a sentence,
certification that it has not been completely served and an indication of the time
remaining to be served.

(b) As much information as is available on the identity, nationality and resi-
dence of the person sought and, if possible, his photograph and fingerprints.

(c) A copy or transcript of the legal texts which classify and sanction the of-
fence and state the applicable penalties or security measures, of those which estab-
lish the competence of the requesting Party to try the case and of those referring to
the prescription of actions and of the penalty or security measure.

(d) The guarantees regarding the application of the penalties or security meas-
ures referred to in article 10, if necessary.

Article 16

1. If the information or documents sent with the request for extradition are
incomplete or defective, the requested Party shall so inform the requesting Party as
soon as possible so that the requesting Party may correct, within the time limit
established by the requested Party, the omissions or errors noted.

2. If, owing to exceptional circumstances, the requesting Party is unable to
meet this deadline, it may apply for an extension from the requested Party.

Article 17

The requested Party may grant extradition without observing the formalities
established by this Treaty if the person sought, with the benefit of legal assistance,
gives his express consent after having been informed of his right to extradition
proceedings and the protection such proceedings afford him.

Article 18

1. The requested Party shall communicate to the requesting Party, through the
channel provided for in article 15, its decision concerning the extradition.

2. Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.
3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the way

in which the person sought is to be surrendered; such surrender shall take place
within 45 days from the date of the communication referred to in paragraph 1 of this
article.
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4. If the person sought has not been received within that time period, he shall
be released and the requesting Party may not subsequently request extradition for
the same offence.

5. The documents, funds and other items which are to be made available to the
requesting Party shall be surrendered at the same time as the person is handed over.

Article 19

1. If the person sought is being tried or is serving a sentence in the requested
party, his surrender may be postponed until his liability in that Party has been extin-
guished, or he may be temporarily or definitively handed over on such terms as may
be agreed with the requesting Party.

2. If the surrender would seriously jeopardize the life or health of the person
sought, it may be postponed until such circumstances no longer exist.

3. The surrender of the person to be extradited may also be deferred if, for
sufficiently serious personal reasons, it would be incompatible with humanitarian
interests.

Article 20

If extradition is denied for reasons other than purely formal defects, the re-
questing Party may not submit another extradition request to the requested Party for
the same offence.

Article 21

1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law and order,
conveyance in transit through the territory of either Party of a person being extra-
dited shall be permitted upon presentation of a request through the channel stipu-
lated in article 15, accompanied by a copy of the decision granting the extradition
and a copy of the original extradition request. The Parties may refuse to allow the
transit of their own nationals.

The authorities of the transit State shall have custody of the person being extra-
dited.

The requesting Party shall reimburse the transit State for any expenses it may
incur in this connection.

2. A request for conveyance in transit shall be unnecessary if air transport is
used and no landings in the territory of the transit State are planned.

Article 22

Re-extradition to a third State shall not be granted without the consent of the
Party which agreed to the extradition, except in the case provided for in article 13,
paragraph 2.

To that end a new request for extradition shall be made, meeting all the require-
ments established in this Treaty.

Article 23

1. If the extradition of the same person has been requested by more than one
State, the requested Party shall determine to which of those States it will surrender
the person to be extradited and shall notify the requesting Party of its decision.
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2. Where the requests refer to the same offence, the requested Party shall give
preference to the request of the State in whose territory the offence was committed,
unless particular circumstances exist that recommend otherwise.

The particular circumstances which may be taken into account include the
nationality and habitual domicile of the person to be extradited and the dates of the
respective requests.

3. If the requests are made for separate offences, the requested Party shall
give preference to the request involving the offence considered to be the most
serious under its laws, unless the particular circumstances of the case recommend
otherwise.

Article 24

1. In urgent cases, the competent authorities of the requesting Party may
apply for the pre-trial detention of the person to be extradited.

2. The application for pre-trial detention shall contain an indication of the
existence of one of the decisions provided for in article 15, paragraph 2, and of the
intention to submit without delay a formal request for extradition. It shall also spec-
ify the offence for which extradition is requested, the time and place of perpetration
and, as far as possible, the identity of the person to be extradited.

3. The application for pre-trial detention shall be transmitted by mail, tele-
graph or any other means that affords evidence in writing through the channel stipu-
lated in article 15 or through the International Criminal Police Organization.

4. The requested Party shall inform the requesting Party of any decisions
taken and, in particular and as a matter of urgency, of the arrest and the time limit
within which the extradition request must be submitted.

5. The competent authority of the requested Party may order the release of
the detained person, taking appropriate measures to prevent his escape. In any case,
he shall be released if the extradition request has not been received within 40 days
after the pre-trial detention.

6. If the person sought has been released upon the expiration of the time limit
provided in the previous paragraph, the requesting Party may not apply again for the
pre-trial detention of that person without submitting a formal extradition request.

7. Where extradition proceedings are initiated in response to a request as
provided for in article 15, without prior urgent request for detention, the detention
and any modification thereof shall be carried out under the laws of the requested
Party.

Article 25

1. At the request of the requesting Party, the requested Party shall, to the
extent permitted by its laws, seize and hand over documents, property and other
articles:

(a) Which may serve as evidence, or
(b) Which have been acquired as a result of the offence and have been found in

the possession of the person to be extradited at the time of arrest or have been
discovered subsequently.

2. Such documents, money and articles shall be handed over even it the extra-
dition, having been granted, cannot be carried out because of the death or escape of
the person sought.
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3. The requested Party may retain them temporarily or hand them over on
condition that they are returned if they are needed as evidence in a criminal trial
already in progress.

4. In all cases the requested Party or any third parties involved shall retain any
rights which they have acquired to the above-mentioned articles. Where such rights
exist, the articles shall be returned to the requested Party as soon as possible and
without any charge.

5. In cases where the extradition of a person who has been sentenced for
having committed crimes of illicit trafficking in drugs and psychotropic substances
is granted, the fate of any property which has been seized shall be determined by
means of a supplementary agreement.

Article 26

Expenses occasioned by extradition which are incurred in the territory of the
requested Party shall be borne by that Party, with the exception of those relating to
the international transport of the person being extradited, which shall be borne by
the requesting Party.

Article 27

The requesting Party may appoint an official representative authorized to
appear before the judicial authorities in the extradition proceedings. This repre-
sentative shall be formally summoned to testify prior to the judicial decision on
extradition.

Article 28

1. This Treaty is subject to ratification.

2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of instruments
of ratification and shall remain in force for three years.

3. If neither of the Parties has notified the other, 90 days before the expiry of
the three-year period referred to in the preceding paragraph, of its intention to de-
nounce the Treaty, the Treaty shall remain in force for a further three years, and thus
successively for additional periods of the same duration.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Madrid on 24 April 1990, in two original copies, both being equally
authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Bolivia:

Luis Yk&EZ-BARNUEVO GARCIA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
Secretary of State Minister for Foreign

for International Cooperation Affairs and Worship
and for Latin America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI ' ENTRE L'ESPAGNE ET LA BOLIVIE RELATIF A L'EXTRA-
DITION

L'Espagne et la Bolivie,

Ddsireux de coop6rer pour faciliter 'action de la justice pdnale,

Sont convenus de conclure un trait6 relatif A l'extradition dans les conditions
suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A se remettre r6ciproquement, conform6-
ment aux r~gles et conditions pr6vues dans les articles ci-apr~s, les individus que les
autorit6s judiciaires de l'une des Parties poursuivent pour une infraction quelconque
ou qui sont requis pour l'exdcution d'une mesure de sfiret6 ou d'une peine privative
de libert6.

Article 2

1. L'extradition est accord6e pour des faits punis par la idgislation des deux
Parties d'une mesure de sfiret6 ou d'une peine privative de libert6 d'une durde maxi-
mum d'un an et un jour au moins.

2. Si 1'extradition est demand6e pour l'ex6cution d'une sentence, il faut en
outre que la dur6e de la peine ou de la mesure de sfiret6 restant A accomplir ne soit
pas inf6rieure A six mois.

3. Si la demande porte sur plusieurs faits auxquels les conditions dnoncdes
aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, la Partie requise peut n6anmoins acc6der
A la demande d'extradition.

Article 3

L'extradition est 6galement accord6e, en vertu du pr6sent Trait6, pour des faits
prdvus dans les conventions multilatdrales auxquelles les deux pays sont parties.

Article 4

1. En mati;re de taxes et d'imp6ts, de contr6le des changes et de dispositions
douani~res,' l'extradition est accord6e conformdment aux dispositions du prdsent
Traitd si les conditions prdvues l'article 2 sont remplies.

2. L'extradition ne peut 8tre refus6e au motif que la idgislation de la Partie
requise est diff6rente ou qu'elle ne comporte pas dans ces domaines la mame r6gle-
mentation que la Idgislation de la Partie requ6rante.

Article 5

1. L'extradition n'est accord6e ni pour des infractions consid6rdes comme
politiques par la Partie requise, ni pour des d6lits lis A des infractions de cette

I Entrd en vigueur le 27 mai 1995, soit 30 jours apris l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h La Paz
le 27 avril 1995, conform6ment au paragraphe 2 de )'article 28.
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nature. La simple all6gation de fin ou motif politique lors de la perp6tration d'une
infraction ne suffit pas A la qualifier ipsofacto d'infraction de caract~re politique.

Aux fins de l'application du prdsent Trait6, en aucun cas ne sont consid6r6s
comme infractions politiques :

a) L'attentat contre la vie d'un chef d'Etat ou de gouvernement ou d'un mem-
bre de sa famille;

b) Les actes de terrorisme;

c) Les crimes de guerre et ceux commis contre la paix et la s6curit6 de l'huma-
nit6.

2. L'extradition n'est pas accordde non plus si la Partie requise a des raisons
fond6es de penser que la demande d'extradition est pr6sent6e dans le but de pour-
suivre ou de punir l'individu r6clam6 en raison de sa race, de sa religion, de sa
nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou si la situation de cet individu peut atre
aggrav6e par de tels motifs.

Article 6

Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable A 1'extradition pour des infractions stric-
tement militaires.

Article 7

1. Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de la Partie requise, celle-ci peut
refuser l'extradition en vertu de sa 16gislation. La qualit6 de ressortissant est appr6-
ci6e au moment de la d6cision concemant 1'extradition A condition que la nationalit6
n'ait pas 6t6 acquise dans le but frauduleux d'emp~cher l'extradition.

2. Si la Partie requise n'acc~de pas A la demande d'extradition d'un de ses
ressortissants en raison de la nationalitd de celui-ci, elle doit, A la demande de la
Partie requ6rante, soumettre l'affaire aux autorit6s comp~tentes afin qu'il soit pos-
sible d'entamer une procdure judiciaire contre l'individu rdclam6. A cette fin, les
documents, informations et objets relatifs A l'infraction sont remis gratuitement par
la voie pr6vue A l'article 15.

La Partie requ6rante est inform6e du r6sultat de sa demande d'extradition.

Article 8

Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne peut tre interprdtde comme limitant le
droit d'asile lorsque celui-ci s'applique. En cons6quence, la Partie requise peut 6ga-
lement refuser l'extradition d'un demandeur d'asile conform6ment A sa l6gislation.

En cas de refus d'extrader pour ce motif, les dispositions du paragraphe 2 de
l'article pr6c6dent s'appliquent.

Article 9

L'extradition n'est pas accord6e :

a) Si la Partie requ6rante n'est pas comp6tente, en vertu de sa 16gislation, pour
connaitre de l'infraction motivant ]a demande d'extradition;

b) Si l'individu r6clam6 a 6t6 condamn6 ou qu'il doit 6tre jug6 par un tribunal
d'exception ou ad hoc de la Partie requ6rante;
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c) Si, conform6ment A la l6gislation de l'une des Parties, l'action pdnale qui
sanctionne l'infraction motivant la demande d'extradition a 6t6 ex6cut6e ou la peine
correspondante purg6e;

d) Si 1individu r6clam6 a td jug6 par la Partie requ6rante pour les faits moti-
vant la demande d'extradition.

Article 10

L'extradition n'est pas accord6e non plus lorsque les faits invoqu6s sont r6pri-
m6s par la peine de mort, par une peine privative de libert6 A perpdtuit6 ou par des
peines et des mesures de sOret6 qui portent atteinte A l'int6grit6 physique de 'indi-
vidu r6clam6 ou qui 1'exposent A des traitements inhumains ou d6gradants.

Toutefois, l'extradition peut atre accord6e si la Partie requ6rante donne des
assurances suffisantes garantissant que l'individu r6clam6 ne sera pas ex(cut6, que
la peine maximum A purger sera immddiatement inf6rieure A la peine privative de
libert6 A perp6tuit6 et que l'individu en question ne sera pas soumis A des peines
portant atteinte A son int6grit6 physique ou l'exposant A des traitements inhumains
ou d6gradants.

Article 11

L'extradition peut 8tre refus6e :
a) Si les tribunaux de la Partie requise sont, en vertu de la 16gislation de celle-ci,

comp6tents pour connaitre de l'infraction motivant la demande d'extradition. La
Partie requise peut n6anmoins acc6der A la demande d'extradition si elle a d6cid6 ou
d6cide de ne pas entamer de proc&iure ou de mettre fin A celle qui est en cours;

b) Si 1'infraction a t6 commise en dehors du territoire de la Partie requ6rante
et que la 16gislation de la Partie requise n'autorise pas de poursuites motiv6es par la
perp6tration d'une infraction similaire en dehors de son territoire;

c) Si l'individu r6clam6 a moins de 18 ans au moment de la pr6sentation de la
demande d'extradition, qu'il s'est fixd sur le territoire de la Partie requise et que
1'extradition peut porter pr6judice A son insertion sociale, nonobstant l'adoption de
mesures plus appropri6es pr6vues par la 16gislation de la Partie requise.

Article 12

1. Si l'individu r6clam6 a 6t6 condamnd pour r6bellion, 1'extradition n'est
accord6e que si la Partie requ6rante donne l'assurance qu'il pourra assurer sa
d6fense et exercer les recours Idgaux pertinents.

2. L'extradition accord6e, la Partie requ6rante peut faire ex6cuter la sentence
si l'individu condamn6 y consent express6ment.

Article 13

1. Pour que l'individu livr6 puisse etre jug6, condamn6 ou soumis A une forme
quelconque de restriction de sa libert6 individuelle en raison de faits ant6rieurs et
distincts de ceux qui motivent son extradition, la Partie requ6rante doit demander
l'autorisation pertinente A la Partie requise. Celle-ci peut demander A la Partie requ6-
rante de pr6senter les documents d6crits A l'article 15.

L'autorisation peut n6anmoins 6tre accord6e meme si les conditions pr6vues
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 ne sont pas remplies.

Vol. 1886, 1-32091



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

2. Cette autorisation n'est pas n6cessaire si l'individu livr6 donne son consen-
tement exprs ou si, ayant eu la possibilit6 de quitter volontairement le territoire de
l'Etat auquel il a 6t6 livr6, il y demeure plus de 30 jours ou y retourne apr~s l'avoir
quitt6.

Article 14

Si la qualification du fait est modifi6e au cours de la proc6dure, l'individu livr6
ne peut 8tre poursuivi ou jug6 que dans la mesure dans laquelle les 616ments consti-
tutifs de l'infraction selon la nouvelle qualification auraient permis 'extradition.

Article 15

1. La demande d'extradition est formul6e par 6crit et transmise par la voie
diplomatique. Toutefois, une des Parties peut informer l'autre de la d6signation
d'une autorit6 centrale comp6tente pour recevoir et transmettre les demandes
d'extradition.

2. La demande d'extradition doit 8tre accompagn6e des documents ci-apres:

a) Original ou exp&lition de la sentence condamnatoire, de la mise en accusa-
tion, du mandat de d6p6t ou d'une d6cision judiciaire ayant le m~me effet au regard
de la 16gislation de la Partie requ6rante et exposant sommairement les faits, le lieu et
la date auxquels ils se sont produits et, dans le cas d'une sentence condamnatoire,
l'attestation que celle-ci n'a pas 6td ex6cut6e en totalit6 avec l'indication de la dur6e
restant A accomplir;

b) Donn6es concernant l'identit6, la nationalit6 et la r6sidence de l'individu
r6clam6 et, dans ]a mesure du possible, sa photographie et ses empreintes digitales;

c) Copies ou extraits du texte des dispositions 16gales qui d6crivent et sanction-
nent l'infraction, accompagn6s de pr6cisions sur la peine ou la mesure de sfiret6
r6primant l'infraction vis6e, des textes qui dtablissent la comp6tence de la Partie
requ6rante de connaitre de celle-ci, ainsi que des textes relatifs A la prescription de
l'action et de la peine ou de la mesure de sfiret;

d) Les garanties sur l'application de la peine ou de la mesure de sfret6 vis6es
dans rarticle 10, le cas 6ch6ant.

Article 16

1. Si les donn6es ou documents accompagnant la demande d'extradition sont
insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise en avise le plus t6t possible la Partie
requ6rante qui doit, dans les limites du d6lai fix6 par la Partie requise, rem&iier aux
omissions ou insuffisances signal6es.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, la Partie requ6rante ne peut
respecter le d6lai imparti, elle peut demander une prolongation de ce d6lai A la Partie
requise.

Article 17

La Partie requise peut accorder 'extradition sans accomplir les formalit6s pr6-
vues dans le pr6sent Trait6 si l'individu r6clam6 exprime, avec l'assistance d'une
personne comp6tente, son consentement expr~s apres avoir 6td inform6 de son droit

un processus d'extradition et de la protection que lui offre celui-ci.
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Article 18

1. La Partie requise fait connaitre A la Partie requ6rante sa decision concer-
nant la demande d'extradition par la voie pr~vue A l'article 15.

2. Tout refus, total ou partiel, est motive.

3. Si I'extradition est accord~e, les Parties se mettent d'accord sur les mo-
dalit6s de la remise de l'individu r~clam6, qui doit avoir lieu dans un d~lai de 45 jours
suivant la date de la communication visde au paragraphe 1 du present article.

4. Si 1'individu r6clamd n'est pas pris en charge dans le d~lai indiqu6, il est mis
en libert6 et la Partie requ6rante ne peut par la suite demander son extradition pour
les m~mes faits.

5. En m~me temps que la remise de l'individu r~clam6, sont 6galement confi~s
A la Partie requ~rante les documents, les fonds et les effets qui doivent atre mis A sa
disposition.

Article 19

1. Si l'individu r~clam6 fait l'objet d'une proc&ture pnale ou d'une condam-
nation sur le territoire de la Partie requise, la remise peut &re diffre jusqu'A ce que
ces actions soient accomplies sur le territoire de ladite Partie, ou bien elles peuvent
8tre ex6cut(es 4 titre temporaire ou d6finitif, conform6ment aux conditions fixes en
accord avec la Partie requ&rante.

2. Si le transfert met gravement en danger la vie ou la sant6 de l'individu
r~clam6, la remise peut 8tre ajoumre jusqu'A ce que les circonstances motivant cet
ajournement disparaissent.

3. La remise de l'individu r6clam6 peut dgalement 8tre diffr6e si des circons-
tances de caractpre personnel exceptionnelles et suffisamment graves la rendent
impossible pour des raisons humanitaires.

Article 20

Si la demande d'extradition est refus~e pour des raisons qui ne tiennent pas
simplement A la forme, la Partie requ6rante ne peut presenter A la Partie requise une
nouvelle demande d'extradition pour les memes faits.

Article 21

1. Le transit d'un individu extrad6 par le territoire d'une des Parties contrac-
tantes est autoris6 moyennant la pr6sentation prdalable, par la voie prdvue A l'arti-
cle 15, d'une demande accompagn~e d'une copie de la communication indiquant
l'octroi de l'extradition, avec une copie de la demande d'extradition initiale, A con-
dition que des raisons d'ordre public ne s'y opposent pas. Les Parties peuvent re-
fuser le transit de leurs ressortissants.

Les autorit6s de 'Etat de transit sont responsables de la garde de l'individu
r6clam6.

La Partie requ6rante rembourse A l'Etat de transit tous les frais encourus A cette
fin.

2. 1 n'est pas ncessaire de formuler une demande de transit si des moyens de
transport adrien ne pr~voyant aucun atterrissage sur le territoire de l'Etat de transit
sont utilis3s.
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Article 22

Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de 'article 13, la r6extradition vers un
Etat tiers ne peut 8tre accord6e sans le consentement de la Partie ayant accord6
l'extradition.

A cette fin, il faut pr6senter une nouvelle demande d'extradition remplissant
toutes les conditions pr6vues dans le pr6sent Trait.

Article 23

1. Si 1'extradition d'un m8me individu est demand6e par plusieurs Etats, la
Partie requise choisit l'Etat auquel sera remis l'individu r6clam6 et fait connaitre sa
d6cision A la Partie requ6rante.

2. Si les demandes concement la m~me infraction, la Partie requise doit accor-
der la pr6f6rence A la demande de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a td
commise, A moins que des circonstances exceptionnelles ne justifient une autre d6-
cision.

Les circonstances exceptionnelles dont il peut tre tenu compte comprennent
la nationalit6 et le domicile habituel de l'individu r6clam6 et les dates respectives des
demandes.

3. Si les demandes concernent des infractions distinctes, la Partie requise
accorde la pr6f6rence A celle qui conceme 1infraction consid6r6e comme la plus
grave en vertu de sa 16gislation, A moins que des circonstances exceptionnelles ne
justifient une autre d6cision.

Article 24

1. En cas d'urgence, les autorit6s comp~tentes de la Partie requ6rante peuvent
demander la dMtention pr6ventive de l'individu r6clam6.

2. La demande de dMtention pr6ventive indique le prononc6 de l'une des d6ci-
sions mentionn6es au paragraphe 2 de ]'article 15, ainsi que l'intention de pr6senter
une demande d'extradition formelle. Elle d6crit 6galement l'infraction et indique la
date et le lieu de la perp6tration et, dans la mesure du possible, le signalement de
l'individu r6clam.

3. La demande de detention pr6ventive est transmise par courrier, par t616-
gramme ou par tout autre moyen de communication laissant une trace 6crite, par la
voie pr6vue A l'article 15 ou par 'interm&liaire de 1'Organisation intemationale de
police criminelle.

4. La Partie requise informe la Partie requ6rante des d6cisions prises et l'avise
notamrnment sans retard de la d6tention et du d6lai dans lequel la demande d'extradi-
tion doit 8tre pr6sent6e.

5. Les autorit6s comp6tentes de ]a Partie requise peuvent d6cider de la remise
en libertd du d6tenu en prenant les mesures n6cessaires pour empecher sa fuite. En
tous les cas, la remise en libert6 est d6crdt6e si la demande d'extradition n'est pas
reque A l'expiration du d6lai de 40 jours suivant la d6tention.

6. Si l'individu r6clam6 est remis en libert6 A l'expiration du d6lai pr6vu au
paragraphe pr6c6dent, la Partie requ6rante ne peut demander A nouveau la d6tention
de l'individu r6clam6 sans pr6senter une demande formelle d'extradition.
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7. Si la proc6dure d'extradition est entamCe par la voie pr6vue A l'article 15,
sans demande pr6alable d'urgence de d6tention, elle est men6e A bien, ainsi que sa
modification, conform6ment A la 16gislation de la Partie requise.

Article 25

1. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise saisit et remet,
dans la mesure oii sa 16gislation le permet, les documents, biens ou autres objets:

a) Pouvant servir d'616ments de preuve; ou

b) Provenant de r'infraction et trouv6s en la possession de l'individu r6clam6
au moment de sa d6tention, ou d6couverts par la suite.

2. Ces documents, fonds ou objets sont remis m~me si l'extradition d6jA
accord6e ne peut 6tre men6e A bien par suite du d6c~s ou de l'6vasion de l'individu
r6clam6.

3. La Partie requise peut garder temporairement ou remettre sous condition
de restitution les objets mentionn6s au paragraphe pr6c6dent au cas oti lesdits objets
sont nfcessaires pour l'instruction d'une proc6dure p6nale en cours.

4. En tous les cas, les droits que la Partie requise ou des tiers ont acquis sur
les objets mentionn6s restent r6serv6s. Si de tels droits sont exerc6s, lesdits objets
sont restitu6s gratuitement A la Partie requise le plus rapidement possible.

5. Au cas oii l'extradition d'un condamn6 est accord6e lorsque celui-ci a com-
mis des dW1its de trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, la desti-
nation des biens 6ventuellement saisis en tant que produits desdits d61its est r6gie en
vertu d'un accord compl6mentaire.

Article 26

Les frais entrain6s par 1'extradition sur le territoire de la Partie requise' .nt A la
charge de cette derni~re, sauf ceux relatifs au transport international de l'individu
r6clam6, qui sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 27

La Partie requ6rante peut d6signer un repr6sentant officiel comp6tent pour
intervenir auprbs des autorit6s judiciaires au cours de la proc6dure d'extradition.
Ledit repr6sentant est invit6 A comparaitre officiellement pour atre entendu avant la
d6cision judiciaire sur l'extradition.

Article 28

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification.

2. Le pr6seni Trait6 entrera en vigueur 30jours apr~s la date de 1'6change des
instruments de ratification pour une dur6e de trois ans.

3. Si aucune des Parties n'a notifi6 A I'autre, 90 jours avant l'expiration de la
p6riode de trois ans vis6e au paragraphe pr6c6dent, son intention de d6noncer le
Trait6, celui-ci restera en vigueur pendant trois autres ann6es et ceci successivement
pour des p6riodes suppl6mentaires de m~me dur6e.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Trait.

FAIT A Madrid, le 24 avril 1990, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Secr6taire d'Etat
A la coop6ration internationale

et pour l'Am6rique latine,
Luis YARfEZ-BARNUEVO GARCIA

Pour la Rdpublique
de Bolivie :

Le Ministre des relations
ext6rieures et du culte,

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE ESPANA Y BOLIVIA SOBRE TRANSFERENCIA
DE PERSONAS CONDENADAS

Espaha y Bolivia.

ANIMADOS por el deseo de facilitar la rehabilitaci6n de los

reos, permiti~ndoles que cumplan sus condenas en el pals del cual

son nacionales,

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Espaia y Bolivia se comprometen en las condiciones

previstas por el presente Tratado, a concederse la cooperaci6n

mfis amplia posible en materia de ejecuci6n de sentencias penales

de personas condenadas a privaci6n de libertad o a medidas de

seguridad.

ARTICULO 2

Para los fines del presente Tratado se considera:

a) Estado trasladante: aquhl del cual el reo ser& trasladado;

b) Estado receptor: aqu~l al cual el reo serg trasladado;

c) Reo: la persona que, en el territorio de una de las Partes,

ha sido declarada responsable de un delito o condenada a una

medida de seguridad y se encuentra sujeta, en virtud de

sentencia o de cualquier medida legal adoptada en ejecuci6n

de dicha sentencia, ya sea a prisi6n, ya sea al r~gimen de

condena condicional, de libertad preparatoria o de cualquier

otra forma de libertad sujeta a vigilancia o a un sistema de

internamiento rehabilitador.
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ARTICULO 3

1. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Espana a

nacionales de Bolivia podrfn ser extinguidas en establecimientos

penitenciarios de Bolivia a bajo la vigilancia de sus

autoridades.

2. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Bolivia a

nacionales de Espaia, podrtn set extinguidas en establecimientos

penitenciarios de Espana o bajo la vigilancia de sus autoridades.

3. El traslado puede set solicitado pot el Estado trasladante a

por el Estado receptor.

ARTICULO 4

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formularhn

por escrito.

2. Cada Parte designari una autoridad que se encargarf de

ejercer las funciones previstas en el presente Tratado.

estableci~ndose la comunicaci6n por la via diplomhtica.

3. El Estado trasladante deberg informar a la brevedad posible

al Estado receptor de la decisi6n de aceptaci6n o denegaci6n de

la solicitud de traslado.

4. Al decidir respecto del traslado de un reo, la autoridad de

cada una de las Partes tendri en cuenta todos los factores

pertinentes y la probabilidad de que el traslado contribuya a la

rehabilitaci6n social del reo, incluyendo la indole y gravedad

del delito y los antecedentes penales del reo, si los tuviere,

las condiciones de su salud, la edad, los vinculos que por

residencia, presencia en el territorio, relaciones familiares u

otros motivos, pueda tenet con is vida social del Estado

receptor.
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ARTICULO 5

El presente Tratado s6lo se aplicarA con arreglo a las

condiciones siguientes:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia

penal, sean tambi~n punibles 0 sancionables en el Estado

receptor, aunque no exista identidad en la tipificaci6n.

2. Que el delito no sea politico o de indole estrictamente

militar.

3. Que el reo sea nacional del Estado receptor.

4. Que el reo no est6 domiciliado en el Estado trasladante.

5. Que la sentencia sea firme, sin perjuicio de lo dispuesto en

el articulo 17.

6. Que el reo d& su consentimiento para su traslado.

7. Que, en caso de incapacidad, el representante legal del reo

d6 su consentimiento para el traslado.

8. Que la duraci6n de la pena o medida de seguridad que estA

por cumplir, en el momento de la presentaci6n de la solicitud a

que se refiere el inciso b) del pfrrafo 2 del Articulo 13. sea

por lo menos de seis meses. En casos excepcionales, las Partes

podrfn convenir en la admisi6n de una solicitud, cuando el

t~rmino por cumplir sea menor al sefalado.

ARTICULO 6

Cada Parte deberg explicar el contenido del presente

Tratado a cualquier reo que pueda quedar comprendido dentro de lo

dispuesto por el mismo.
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ARTICULO 7

EI

directanmente

trasladante.

reo puede

al Estado

presentar una petici6n de traslado

receptor o por conducto del Estado

ARTICULO 8

Si el reo hubiere formulado una petici6n de traslado al

Estado trasladante, 6ste lo informar6 al Estado receptor a la

brevedad posible, una vez que la sentencia haya quedado firme.

ARTICULO 9

Si el reo hubiere formulado una petici6n de su traslado

al Estado receptor, 6ste lo comunicar4 al Estado trasladante a la

brevedad posible, siempre que la sentencia haya quedado tirme,

proporcion~ndole la informaci6n que sefiala el articulo 12.

ARTICULO 10

El reo deberA ser informado por sus autoridades

diplomhticas o consulares, y por escrito, de las gestiones

realizadas por el Estado trasladante o el Estado receptor, en

aplicaci6n de los pfrrafos precedentes, asi como de las

decisiones adoptadas por cualquiera de las Partes respecto a ia

solicitud de traslado.

ARTICULO 11

1. El Estado trasladante cuidar6 de que el consentimiento a que

se refieren los puntos 6 y 7 del Articulo 5, sea otorgado

voluntariamente y con pleno conocimiento de las consecuencias

jurldicas que se deriven.
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2. La manifestaci6n del consentimiento se regirf por la ley del

Estado trasladante.

3. El Estado receptor podrS verificar por medio de sus

representantes acreditados ante el Estado trasladante, que el

consentimiento haya sido prestado en las condiciones previstas en

el punto anterior.

ARTICULO 12

El Estado trasladante informar al Estado receptor:

a) Del nombre, fecha y el lugar de nacimiento del reo;

b) De la relaci6n de los hechos que hayan dado lugar a la

sentencia;

c) De la naturaleza, duraci6n y fecha de inicio y terminaci6n de

la condena, y

d) En su caso, del lugar del territorio del Estado receptor al

que el reo desearia ser trasladado.

ARTICULO 13

1. El Estado receptor acompafar4 a la solicitud de traslado la

documentaci6n siguiente:

a) Un documento probatorio de la nacionalidad del reo de dicho

Estado;

b) Una copia de las disposiciones legales de las que resulte que

los actos u omisiones que han dado lugar a la condena en el

Estado trasladante, constituyen tambi~n una infracci6n penal o

son susceptibles de una medida de seguridad en el Estado

receptor, y
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c) La concurrencia de los factores a que se refiere el Pirrafo 4

del Articulo 4.

2. El Estado trasladante acompafiarS a su solicitud de traslado

la documentaci6n siguiente:

a) Una copia certificada de la sentencia, haciendo constar su

firmeza;

b) La duraci6n de la pena o medida de seguridad, el tiempo ya

cumplido y el que deba abonirsele por motivos tales como,

entre otros, trabajo, buena conducta o prisi6n preventiva, y

c) Cualquier informaci6n adicional que pueda ser Otil a las

autoridades del Estado receptor para determinar el tratamiento

del reo con vistas a su rehabilitaci6n social.

3. Cualquiera de las Partes podr&, antes de formular una

solicitud de traslado o antes de adoptar la decisi6n de aceptarla

a denegarla, solicitar de la otra Parte los documentos e

informaciones a que se refieren los pSrrafos I y 2 de este

Articulo.

ARTICULO 14

Cada una de las Partes tomar& las medidas legislativas

necesarias y, en su caso, establecerA los procedimientos

adecuados, para que surtan efectos legales en su territorio las

sentencias a que se refiere este Tratado dictadas por los

tribunales de la otra Parte.

ARTICULO 15

1. El cumplimiento de la condena en el Estado receptor se

ajustar6 a las leyes de ese Estado.
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2. En la ejecuci6n de la condena el Estado receptor:

a) Estarg vinculado por la naturaleza juridica y duraci6n de la

pena o medida de seguridad;

b) Estarf vinculado por los hechos probados en la sentencia;

c) No podri convertir la pena o medida de seguridad en una

sanci6n pecunaria;

d) Deducir integramente el periodo de prisi6n provisional, y

e) No agravarS la situaci6n del condenado ni estari obligado por

la sanci6n minima que, en su caso, estuviere prevista por su

legislaci6n para la infracci6n cometida.

ARTICULO 16

Cada Parte podrA conceder el indulto, la amnistia, la

conmutaci6n de la pena o medida de seguridad. conforme a su

Constituci6n u otras disposiciones legales aplicables.

ARTICULO 17

El Estado trasladante mantendrg jurisdicci6n exclusiva

respecto de todo procedimiento, cualquiera que sea su Indole y

que tenga por objeto impugnar, modificar o dejar sin efecto las

sentencias dictadas por sus tribunales. El Estado receptor, al

recibir aviso del Estado trasladante de cualquier decisi6n que

afecte una sentencia, deber& adoptar las medidas que correspondan

conforme a dicho aviso.

ARTICULO 18

Un reo entregado para la ejecuci6n de una sentencia

conforme al presente Tratado no podrf ser detenido, procesado, ni
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sentenciado en el Estado receptor por los mismos hechos

delictivos o supuesto de imposici6n de medidas de seguridad, por

los cuales esti sujeto a la sentencia o medida de seguridad

correspondientes.

ARTICULO 19

1. La entrega del reo por las autoridades

trasladante a las del Estado receptor se efectuari en

que convengan las Partes.

2. El Estado receptor se hari cargo de los gastos

dede el momento en que el reo queda bajo su custodia.

del Estado

el lugar en

de traslado

ARTICULO 20

Ninguna sentencia de prisi6n seri ejecutada por el

Estado receptor de tal manera que prolongue la du'raci6n de la

pena mfs alli del t6rmino de prisi6n impuesto por la sentencia

del tribunal del Estado trasladante.

ARTICULO 21

El Estado receptor informarg al Estado trasladante:

a) Cuando considere cumplida la sentencia 0 la imposici6 n de la

medida de seguridad;

b) En caso de evasi6n del condenado, y

c) De aquello que, en relaci6n con este Tratado, le solicite el

Estado trasladante.
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ARTICULO 22

1. El presente Tratado serA tambi6n aplicable a personas

sujetas a supervisi6n y a otras medidas conforme a las leyes de

una de las Partes relacionadas con menores infractores. Las

Partes, de conformidad con sus leyes. acordarfn el tipo de

tratamiento que se aplicarg a tales personas una vez trasladadas.

Para el traslado, se obtendrh el consentimiento de quien

legalmente est6 facultado para otorgarlo.

2. El presente Tratado no abroga ni deroga disposici6n alguna

que se refiera, en el sistema jurldico de cada una de las Partes,

a la facultad que tengan las mismas para conceder o aceptar el

traslado de un menor infractor u otra clase de infractor.

ARTICULO 23

1. El presente Tratado-est4 sujeto a ratificaci6n.

2. El presente Tratado entrarf en vigor treinta dias despu~s

del canje de los Instrumentos de Ratificaci6n y tendrS una

duraci6n de tres ahos.

3. Si ninguna dt las Partes hubiere notificado a la otra

noventa dias antcs dv I& expiraci6n del perlodo de tres afios a

que se refiere el p~rrafo anterior, su intenci6n de denunciar el

Tratado, 6ste continuiri en vigor por otros tres afios, y asi

Sucesivamente por perlodos adicionales de igual duraci6n.
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En tfsti mr. x o de 1o cual los abajo firmantes,

debidamente autorizados para ello por sus respectivos Gobiernos,

han firmado el prtstnto Tratado.

Htcho cn Vadrid a los veinticuatro dias del mes de

abril del afo dt .r1 1 ovEcientos noventa, en dos ejemplares

igualmente auttnticos y haciendo igualmente fe.

Por el Reino
de Espafia:

Luis YAREZ-BARNUEVO GARCfA
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Intemacional
y para Iberoam6rica

Por la Repiblica
de Bolivia:

CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN SPAIN AND BOLIVIA ON THE TRANSFER OF
CONVICTED PERSONS

Spain and Bolivia,

Desiring to promote the rehabilitation of offenders by allowing them to serve
their sentences in their country of nationality,

Have agreed as follows:

Article 1

Spain and Bolivia undertake under the terms of this Treaty to grant each other
the widest possible cooperation in the execution of penal sentences of persons sen-
tenced to penalties involving deprivation of liberty or security measures.

Article 2

For the purposes of this Treaty:

(a) Transferring State means the State from which the offender is to be trans-
ferred;

(b) Receiving State means the State to which the offender is to be transferred;

(c) Offender means a person who, in the territory of either Party, has been
convicted of a crime or has been sentenced to a security measure and who, by virtue
of a sentence or any legal measure adopted pursuant to such sentence, is in prison,
has received a suspended sentence or has been released on parole or any other form
or probation, or is confined for rehabilitation purposes.

Article 3
1. Penalties or security measures imposed in Spain on nationals of Boli-

via may be served in penal institutions of Bolivia or under the supervision of its
authorities.

2. Penalties or security measure imposed in Bolivia on nationals of Spain may
be served in penal institutions of Spain or under the supervision of its authorities.

3. The transfer may be requested by the transferring State or by the receiving
State.

Article 4

1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in
writting.

2. Each Party shall designate, through the diplomatic channel, an authority to
perform the functions provided for in this Treaty.

I Came into force on 27 May 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at La Paz on 27 April 1995, in accordance with article 23 (2).
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3. The transferring State shall inform the receiving State as soon as possible
of its decision either to accept or refuse any request for a transfer.

4. In making the decision concerning the transfer of an offender, the authority
of each Party shall take into account all relevant factors and the likelihood that the
transfer will contribute to his social rehabilitation, including the type and serious-
ness of the crime and the offender's previous criminal record, if any, the state of his
health, his age and the ties that he may have which the society of the receiving State
through his residence, presence in its territory, family connections or other reasons.

Article 5
This Treaty shall apply only on condition that:
1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in

the receiving State, whether or not they are characterized in the same manner.
2. The offence is not political or of a strictly military nature.
3. The offender is a national of the receiving State.
4. The offender does not reside in the transferring State.
5. The sentence is final, without prejudice to the provisions of article 17.
6. The offender agrees to the transfer.
7. Should he be unable to give his consent, such consent is given by his legal

representative.
8. At least six months of the penalty or security measure remain to be served

at the time of submission of the request referred to in article 13, paragraph 2 (b). In
exceptional cases, the Parties may agree to accept a request even when less than six
months remain to be served.

Article 6

Each Party shall explain the contents of this Treaty to any offender covered by
the provisions of the Treaty.

Article 7

The offender may submit a request for a transfer either directly to the receiving
State or through the transferring State.

Article 8

If the offender makes a request for a transfer to the transferring State, the latter
shall notify the receiving State thereof as soon as possible, once the sentence has
been declared final.

Article 9

If the offender submits a request for his transfer to the receiving State, the latter
shall, provided the sentence is final, notify the transferring State thereof as soon as
possible as provided for under article 12.

Article 10

The offender shall be informed by his diplomatic or consular authorities in
writting of any steps taken by the transferring or receiving State pursuant to the pre-
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ceding paragraphs and of the decisions taken by either Party concerning the request
for a transfer.

Article 11

1. The transferring State shall ensure that the consent referred to in article 5,
paragraphs 6 and 7, is given voluntarily and with full knowledge of the legal conse-
quences thereof.

2. Consent shall be given in accordance with the laws of the transferring State.
3. The receiving State may verify through its accredited representatives in the

transferring State that consent has been given in accordance with the preceding
paragraph.

Article 12

The transferring State shall inform the receiving State of:

(a) The offender's name and date and place of birth;

(b) The acts that led to the sentence;

(c) The nature, duration and starting and ending dates of the penalty; and

(d) Where appropriate, the location in the territory of the receiving State to
which the offender would like to be transferred.

Article 13

1. The receiving State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the offender is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to
the conviction in the transferring State are also offences or are liable to the imposi-
tion of a security measure in the receiving State; and

(c) The existence of the factors referred to in article 4, paragraph 4.

2. The transferring State shall attach to its request for transfer:

(a) A certified copy of the judgement attesting that it is a final sentence;

(b) Information on the length of the sentence or security measure, the time
already served and the time earned for reasons such as work, good behaviour or
pre-trial detention; and

(c) Such other additional information as may be useful to the authorities of the
receiving State in determining how the convicted should be treated with a view to his
social rehabilitation.

3. Either Party may request from the other Party the documents and informa-
tion referred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for a
transfer or prior to deciding whether to accept or reject the request.

Article 14

Each Party shall take the necessary legislative measures and shall, where nec-
essary, establish appropriate procedures for giving legal effect in its territory to
sentences covered by this Treaty imposed by courts of the other Party.
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Article 15

1. The sentence shall be executed in the receiving State in accordance with
that State's laws.

2. In the execution of the sentence, the receiving State:

(a) Shall be bound by the legal nature and length of the penalty or security
measure;

(b) Shall be bound by the terms of the judgment;

(c) May not convert the penalty or security measure into a pecuniary sanction;

(d) Shall fully deduct the time spent in pre-trial detention; and

(e) Shall not increase the convicted person's sentence and shall not be bound
by any minimum punishment that might be provided for under its legislation for the
offence committed.

Article 16

Either Party may grant a pardon, amnesty or commutation of the penalty or
security measure in accordance with Constitution or other applicable legal pro-
visions.

Article 17

The transferring State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any
other procedure aimed at challenging, revising or setting aside the sentences handed
down by its courts. Upon receiving notice from the transferring State of any decision
affecting a sentence, the receiving State shall take such measures as may be required
in accordance with such notice.

Article 18

An offender delivered for execution of a sentence under this Treaty may not
again be detained, tried, sentenced or subjected to security measures in the receiving
State for the same offences for which the appropriate sentence or security measure
was imposed.

Article 19

1. The transfer of the offender by the authorities of the transferring State to
those of receiving State shall be effected at a place agreed upon by the Parties.

2. The receiving State shall be responsible for the transport costs upon as-
suming custody of the offender.

Article 20

No prison sentence shall be executed by the receiving State in such a manner as
to prolong the duration of the sentence beyond the prison term imposed by the
sentence of the court of the transferring State.

Article 21

The receiving State shall:

(a) Inform the transferring State when it considers that the sentence or security
measure has been served;
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(b) Inform the transferring State if the convicted person has escaped; and
(c) Provide any information that the transferring State may request from it

under this Treaty.

Article 22

1. This Treaty shall also apply to persons subject to supervision or other
measures in accordance with the legislation of one of the Parties relating to juvenile
offenders. The Parties shall determine, in accordance with their legislation, what
type of treatment shall be applied to such persons upon their transfer. Consent to the
transfer must be given by a person who is legally authorized to do so.

2. This Treaty does not abrogate or repeal any provision relating to the author-
ity that either Party may have under its legal system to grant or accept the transfer
of juvenile offenders or any other type of offenders.

Article 23

1. This Treaty is subject to ratification.
2. This Treaty shall enter into force 30 days after the instruments of ratifica-

tion have been exchanged and shall have a duration of three years.
3. Unless one of the Parties informs the other 90 days prior to the expiration

of the three-year period of its intention to terminate the Treaty, it shall remain in
force for a further three-year period, and shall be renewed for additional periods of
similar duration.

IT WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose by
their respective Government, have signed this Treaty.

DONE at Madrid, on 24 April 1990, in two copies, both being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Bolivia:

Luis YA&fEZ-BARNUEVO GARCiA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
Secreaty of State Minister for Foreign Affairs

for International Cooperation and Worship
and Ibero-American Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l ENTRE L'ESPAGNE ET LA BOLIVIE RELATIF AU TRANS-
FfEREMENT DES PERSONNES CONDAMNtES

L'Espagne et ]a Bolivie,

Ddsireux de faciliter la r~habilitation des condamns en leur permettant de
purger leur peine dans le pays dont ils sont des nationaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
L'Espagne et la Bolivie s'engagent, dans les conditions pr~vues par le present

Traitd, A coop~rer entre elles en vue de 1'ex6cution des sentences p~nales touchant
les personnes condamnres A des peines de privation de libert6 ou soumises A des
mesures de sOret6.

Article 2

Aux fins du prdsent Trait6:

a) L'<« Etat de transf~rement d6signe l'Etat d'oi) est transf&r6 le condamn6;

b) L'« Etat d'accueil drsigne l'Etat auquel est transfdr le condamnd;

c) Par << condamnd > l'on entend une personne qui, dans le territoire de l'une
des Parties, a 6t6 drclarre responsable d'un d6lit ou frapp6 d'une mesure de sfiret6
en vertu d'un jugement ou de toute mesure l6gale adoptre en ex&cution dudit juge-
ment, qu'il s'agisse d'une peine de prison ou de la soumission A un regime de libert6
conditionnelle ou de libert6 provisoire ou de toute autre forme de libert6 surveille
ou A un regime de rdadaptation sociale.

Article 3

1. Les peines ou mesures de stiret6 infligres en Espagne A des nationaux de la
Bolivie pourront 8tre purgres dans des 6tablissements p6nitentiaires de la Bolivie ou
sous la surveillance de ses autoritrs.

2. Les peines ou mesures de sfiret6 infligres en Bolivie A des nationaux de
l'Espagne pourront 6tre purgres dans des 6tablissements p6nitentiaires de l'Espa-
gne ou sous la surveillance de ses autoritds.

3. Le transf~rement peut atre demand6 par l'Etat de transfirement ou par
l'Etat d'accueil.

Article 4

1. Les demandes de transf~rement seront formulres par 6crit.

2. Chaque Partie ddsignera une autorit6 qui sera chargde d'exercer les fonc-
tions prdvues dans le pr6sent Trait6, la communication 6tant 6tablie par la voie
diplomatique.

I Entrd en vigueur le 27 mai 1995, soit 30 jours apris 1'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu h La Paz

le 27 avril 1995, conformiment au paragraphe 2 de l'article 23.
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3. L'Etat de transfirement devra informer le plus rapidement possible l'Etat
d'accueil des decisions prises concernant l'acceptation ou le refus de la demande de
transfarement.

4. Lors de la prise de decisions de transfirement d'un condamn6, l'autorit6 de
chacune des Parties prendra en compte tous les facteurs pertinents et la probabilit6
que le transferement contribue A la rdhabilitation sociale de l'intrress6, y compris le
caract~re et la gravit6 du d~lit et les antrc&Ients prnaux du condamn6, s'il en existe,
son 6tat de sant6, son age, les liens qu'il peut avoir avec la vie sociale de l'Etat
d'accueil du fait de sa rdsidence, de sa prdsence sur le territoire, des relations de
famille ou autres motifs.

Article 5

L'application du present Trait6 est subordonne aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation p6nale doivent
8tre 6galement punissables dans l'Etat d'accueil, m~me si la qualification du drlit est
diffdrente.

2. Le d6lit ne doit pas 8tre politique ni de caract~re exclusivement militaire.

3. Le condamn6 doit 8tre un national de l'Etat d'accueil.

4. Le condamn6 ne doit pas &re domicilid dans l'Etat de transf~rement.

5. La condamnation doit 8tre ferme, sans pr6judice des dispositions de l'ar-
ticle 17.

6. Le condamn6 doit consentir A son transf~rement.

7. En cas d'incapacit6 de l'intdress6, ce consentement doit 8tre donn6 par son
repr6sentant lgal.

8. La durre de la peine ou de la mesure de sfiret6 en cours d'exdcution au
moment de la demande visre A l'alinra b du paragraphe 2 de l'article 13 doit etre d'au
moins six mois. Dans des cas exceptionnels, les Parties peuvent convenir d'accepter
une demande, lorsque la durre de la peine est inf~rieure A la durre susmentionne.

Article 6

Chacune des Parties doit expliquer le contenu du prdsent Traitd A tout con-
damn6 auquel les dispositions dudit Trait6 seront applicables.

Article 7

Le condamn6 peut prdsenter sa demande de transf~rement A 'Etat d'accueil,
soit directement, soit par l'interm6diaire de l'Etat de transfarement.

Article 8

Si le condamn6 a prdsent6 une demande de transf~rement A l'Etat de transf6-
rement, ce dernier en informe l'Etat d'accueil das que la sentence est devenue ddfi-
nitive.

Article 9

Si le condamn6 a prrsent6 une demande de transf6rement A l'Etat d'accueil,
celui-ci la communique A l'Etat de transf~rement dans le plus bref drlai possible, A
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condition que lejugement ait 6td d6finitif, et lui fournit les informations mentionndes
A l'article 12.

Article 10

Le condamn6 doit etre inform6 par 6crit par les autorit6s diplomatiques ou
consulaires de son pays des d6marches effectu6es dans l'Etat de transf~rement ou
dans l'Etat d'accueil, en application des paragraphes pr6c6dents, ainsi que des d6ci-
sions prises par 1'une quelconque des Parties concernant sa demande de transf6-
rement.

Article 11

1. L'Etat de transf~rement veille A ce que le consentement vis6 aux para-
graphes 6 et 7 de l'article 5 soit donn6 volontairement et en pleine connaissance des
cons6quences juridiques qui en d6coulent.

2. L'expression de ce consentement est r6gie par la 16gislation de l'Etat de
transf~rement.

3. L'Etat d'accueil peut v6rifier, par l'entremise de ses repr6sentants agr66s
aupr~s de l'Etat de transf~rement, que le consentement a 6t6 donn6 dans les condi-
tions pr6vues au point pr6c6dent.

Article 12

L'Etat de transfirement communique les informations ci-apr~s A l'Etat
d'accueil :

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) La relation des faits ayant donn6 lieu au jugement;

c) La nature et la dur6e de la peine ainsi que la date A laquelle elle a commenc6
et doit s'achever;

d) Le cas 6ch6ant, le lieu du territoire de l'Etat d'accueil o6 le condamn6 sou-
haiterait &re transfdr6.

Article 13

1. L'Etat d'accueil joint A la demande de transf~rement:

a) Un document attestant que le condamn6 est un national dudit Etat;

b) Une copie des dispositions 1dgales dont il ressort que les actes ou omissions
ayant donn6 lieu A la condamnation dans l'Etat de transfirement constituent 6gale-
ment un d6lit p6nal dans 'Etat d'accueil;

c) Des renseignements concernant les facteurs mentionn6s au paragraphe 4 de
l'article 4.

2. L'Etat de transf~rement joint A sa demande de transf~rement:

a) Une copie certifi6e conforme du jugement, en en certifiant le caractre d6fi-
nitif;

b) L'indication de la dure de la peine ou de la mesure de sfiret6, le temps d6jA
purg6 et celui qui reste A purger apr~s des remises de peine pour des motifs tels que
travail, bonne conduite ou d6tention pr6ventive;
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c) Toute information complmentaire qui pourrait 6tre utile aux autoritds de
l'Etat d'accueil pour ddterminer le traitement du condamnd en vue de sa r6habilita-
tion sociale.

3. Chacun des Etats peut, avant de formuler une demande de transfRrement
ou d'adopter la d6cision soit de ]'accepter, soit de la refuser, demander A l'autre
Partie les documents et informations mentionnds aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article.

Article 14

Chacune des Parties prend les mesures Idgislatives n6cessaires et, le cas
dchdant, dtablit les procdures appropri6es pour que les sentences mentionn6es
dans le pr6sent Trait6, rendues par les tribunaux de l'autre Partie, soient applicables.

Article 15

1. La condamnation est purg6e dans l'Etat d'accueil conform6ment aux lois
de cet Etat.

2. Au cours de l'ex6cution de la condamnation, l'Etat d'accueil:

a) Est li6 par la nature juridique et la dur6e de la peine ou de la mesure de
sOret6;

b) Est lid par les faits confirms dans le jugement;

c) Peut convertir la peine ou la mesure de sdiretd en une sanction p6cuniaire;

d) D6duit intdgralement la dur6e de la d6tention prdventive;

e) N'aggrave pas la situation du condamn et n'est pas li par la sanction mini-
male qui, le cas 6ch6ant, est pr6vue par sa ldgislation pour l'infraction commise.

Article 16

Chaque Partie peut accorder la grace, l'amnistie, la commutation de la peine ou
de la mesure de sfiret6, conformdment A sa Constitution ou A d'autres dispositions
ldgales applicables.

Article 17

L'Etat de transf~rement conserve la juridiction exclusive en ce qui concerne
toute procdture, quel qu'en soit le caractire, qui aurait pour objet de r6viser, modi-
fier ou laisser sans effet les jugements rendus par ses tribunaux. Dis r6ception de la
d6cision prise A cet 6gard, l'Etat d'accueil prend les mesures pertinentes.

Article 18

Un condamn6 transf6r6 pour ex6cution d'une peine en vertu du pr6sent Trait6
ne peut etre d6tenu, jug6 ou condamn6 dans l'Etat d'accueil ou faire l'objet de
mesures de sfiret6 pour les dW1its pour lesquels il a 6t6 condamn6.

Article 19

1. La remise du condamn6 par les autorit6s de rEtat de transf~rement A celles
de l'Etat d'accueil s'effectue au lieu convenu par les Parties.

2. L'Etat d'accueil prend A sa charge les frais de transfirement A partir du
moment oi le condamn6 se trouve sous sa garde.
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Article 20

Aucune peine de prison n'est ex6cut6e dans l'Etat d'accueil de maniere A pro-
longer la dur6e de la peine au-delA de celle qui a 6t6 fix6e par jugement du tribunal
de l'Etat de transfirement.

Article 21
L'Etat d'accueil communique les informations ci-apris:
a) Date A laquelle il considire que le jugement a 6t6 ex6cut6 ou que la mesure

de sfiret6 a t6 appliqu6e en totalit6;

b) Informations en cas d'6vasion du condamn6;

c) Indications concemant les renseignements demand6s par 'Etat de trans-
f~rement en relation avec le pr6sent Trait6.

Article 22

1. Le pr6sent Trait6 est Agalement applicable aux personnes assujetties A une
surveillance ou A d'autres mesures conform6ment aux lois de l'une des Parties rela-
tives aux mineurs. Les Parties, conform6ment A leurs 16gislations, fixent le type de
traitement applicable A ces personnes une fois transf6r6es. Le transfrrement ne peut
avoir lieu qu'avec le consentement d'une personne 16galement autoris6e par l'in-
t6ress6.

2. Aucune disposition du pr6sent Trait6 se r6f6rant, dans le syst~mejuridique
de chacune des Parties, A la facult6 de celle-ci d'accorder ou d'accepter le transf~re-
ment d'un mineur ou d'une autre cat6gorie de d6linquants ne peut 8tre abrog6e ni
modifi6e par ledit Trait.

Article 23
1. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification.
2. Le pr6sent Traitd, conclu pour une dur6e de trois ans, entre en vigueur

30 jours apr~s '6change des instruments de ratification.
3. Si aucune des Parties ne notifie A l'autre, 90 jours avant l'expiration de la

p6riode de trois ans mentionn6e au paragraphe pr6c&ient, son intention de d6noncer
le pr6sent Trait6, celui-ci reste en vigueur pendant trois autres ann6es, ainsi que
pendant des p6riodes successives d'6gale dur6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, drIment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Madrid, le 24 avril 1990, en deux exemplaires identiques faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Bolivie:

Le Secr6taire d'Etat Le Ministre des relations
A la coop6ration internationale ext6rieures et du culte,

et pour 1'Am6rique latine,
Luis Yk1REZ-BARNUEVO GARCfA CARLOS ITURRALDE BALLIVIAN
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTINGANAGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN SPAIN AND VENE- L'ESPAGNE ET LE VENE-
ZUELA CONCERNING THE ZUELA RELATIF A LA SUP-
ABOLITION OF VISAS PRESSION DES VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 17 de Febrero de 1.994

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las conversaciones
mantenidas recientemente por representantes de nuestros dos
Gobiernos sobre la mutua supresi6n de visados con el prop6sito de
facilitar los viajes de los ciudadanos de nuestros Estados y
fomentar las relaciones entre nuestros paises. Como resultado de
ellas, propongo la conclusi6n de un Acuerdo entre el Reino de
Espafta y la Repblica de Venezuela en los siguientes tdrminos:

1.- Los ciudadanos espafioles portadores de pasaporte
diplomAtico, de servicio u ordinario en vigor que viajen a la
Repiblica de Venezuela con fines privados o de negocios y no vayan
a ejercer ninguna actividad lucrativa, podrAn entrar y salir del
territorio de la Repiblica de Venezuela sin necesidad de visado
para estancias de hasta noventa dias.

2.- Los ciudadanos venezolanos portadores de pasaporte
diplomAtico, de servicio u ordinario en vigor que viajen a Espaa
con fines privados o de negocios y no vayan a ejercer ninguna
actividad lucrativa, podrAn entrar y salir del territorio de
Espafia sin necesidad de visado para estancias de hasta noventa
dias.

3.- Los Ministerios de Asuntos Exteriores de Espaila y
de la Repijblica de Venezuela intercambiar6n los ejemplares de los
respectivos pasaportes.

4.- Las anteriores diposiciones no eximirAn a sus
beneficiarios de la obligaci6n de observar la legislaci6n vigente

I Came into force on 30 June 1995, i.e., the last day of I Entrd en vigueur le 30 juin 1995, soit le dernier jour
the month following the month of the last of the notifica- du mois ayant suivi le mois de la dernitre des notifications
tions (of 17 August 1994 and 30 May 1995) by which the (des 17 ao0t 1994 et 30 mai 1995) par lesquelles les Parties
Parties had informed each other of the completion of the s'6taient informdes de l'accomplissement des procdures
legal requirements, in accordance with the provisions of l6gales, conformndment aux dispositions desdites notes.
the said notes.
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en la Repblica de Venezuela y en Espafla, respectivamente, en
relaci6n con la entrada, permanencia y salida de extranjeros.

5.- Las disposiciones anteriores no restringir~n la
facultad de las autoridades competentes de Espafta y de la
Repiblica de Venezuela de impedir la entrada en sus territorios a
cualquier persona que puedan considerar indeseable o de suspender
temporalmente la aplicaci6n de este Acuerdo por razones de orden
pCblico, seguridad o salud piblica.

6.- Este Acuerdo entrard en vigor el iltimo dia del mes
siguiente al de la Oltima comunicaci6n por via diplomAtica de
cualquiera de los dos Estados, sefialando el cumplimiento de los
requisitos legales para su entrada en vigor.

7.- Este Acuerdo puede denunciarse y dejarA de estar en
vigor el 1timo dia del mes siguiente al de la fecha de
notificaci6n de la denuncia por via diplom~tica.

8.- La entrada en vigor de este Acuerdo dejar6 sin
efecto el Canje de Notas sobre supresi6n de visados en
pasaportes diplomAticos de 16-2-73 y el Canje de Notas sobre
concesi6n de visados de cortesia a empresarios y tOcnicos de
16-2-73.

Si 1o anteriormente expuesto es aceptable para su
Gobierno, tengo el honor de proponer que la presente Carta y la
respuesta a la misma constituyan un Acuerdo entre el Reino de
Espaa y la Repblica de Venezuela.

Aprovecho esta oportunidad para expresarle nuevamente,
Excelencia, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

Excmo. Sr. Armando Durnn
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica de Venezuela en Madrid
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 17 February 1994

Sir,
I have the honour to refer to the recent

talks between representatives of our two
Governments concerning the mutual abo-
lition of visas for the purpose of facil-
itating travel by citizens of our States and
encouraging ties between our countries.
As a result of these talks, I propose the
conclusion of the following Agreement
between the Kingdom of Spain and the
Republic of Venezuela:

1. Spanish nationals in possession of
a valid diplomatic, service or ordinary
passport who travel to the Republic of
Venezuela for private or business pur-
poses for stays of up to 90 days and who
will not be engaging in any gainful activ-
ity may enter and leave the territory of
the Republic of Venezuela without a visa.

2. Venezuelan nationals in posses-
sion of a valid diplomatic, service or or-
dinary passport who travel to Spain for
private or business purposes for stays of
up to 90 days and who will not be en-
gaging in any gainful activity may enter
and leave the territory of Spain without
a visa.

3. The Ministers for Foreign Affairs
of Spain and the Republic of Venezuela
shall exchange models of the respective
passports.

4. The above provisions shall not
exempt the beneficiaries thereof from
the necessity of complying with the
legislation in force in the Republic of

[TRADUCTION]

MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGERES

Madrid, le 17 f6vrier 1994

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cen-
tes conversations entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au
sujet de la suppression r6ciproque des vi-
sas, dont l'objet est de faciliter les d6pla-
cements des ressortissants de nos Etats
et d'encourager les relations entre nos
deux pays. A la suite de ces conversa-
tions, je propose que soit conclu entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique
du Venezuela un accord r6dig6 dans les
termes suivants :

1. Les nationaux espagnols porteurs
d'un passeport diplomatique, officiel ou
ordinaire en cours de validit6 qui se ren-
dent en R6publique du Venezuela pour
des raisons personnelles ou profession-
nelles et qui n'y exerceront aucune acti-
vit6 lucrative peuvent, pour des s6jours
ne d6passant pas quatre-vingt-dix jours,
entrer sur le territoire v6n6zu6lien et le
quitter sans visa.

2. Les nationaux v6n6zu6liens por-
teurs d'un passeport diplomatique, offi-
ciel ou ordinaire en cours de validit6 qui
se rendent dans le Royaume d'Espagne
pour des raisons personnelles ou profes-
sionnelles et qui n'y exerceront aucune
activit6 lucrative peuvent, pour des s6-
jours ne d6passant pas quatre-vingt-dix
jours, entrer sur le territoire vdn6zu6lien
et le quitter sans visa.

3. Les Ministeres des affaires 6tran-
g~res du Royaume d'Espagne et de la R-
publique du Venezuela s'engagent t se
communiquer les modules des passe-
ports qu'ils d6livrent A leurs nationaux.

4. Les dispositions qui prdc~dent ne
dispensent nullement leurs b6n6ficiai-
res de l'obligation de respecter les 16gis-
lations espagnole et v6n6zu6lienne en
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Venezuela and Spain, respectively, con-
cerning the entry, stay and departure of
aliens.

5. The above provisions shall not
limit the right of the competent author-
ities of Spain and the Republic of Vene-
zuela to refuse entry into their territories
to any person whom they consider unde-
sirable or to suspend implementation of
this Agreement temporarily for reasons
of public order, security or public health.

6. This Agreement shall enter into
force on the last day of the month fol-
lowing that of the last communication by
either of the two States through the dip-
lomatic channel signalling fulfilment of
the legal requirements for its entry into
force.

7. This Agreement may be de-
nounced, in which case it shall cease to
have effect on the last day of the month
following that of the date of notification
of denunciation through the diplomatic
channel.

8. The entry into force of this Agree-
ment shall supersede the exchange of
notes concerning the abolition of visas
for holders of diplomatic passports of
16 February 19731 and the exchange of
notes concerning the granting of cour-
tesy visas to businessmen and techni-
cians who promote economic, technical
and cultural cooperation of 16 February
1963.2

If the foregoing is acceptable to your
Government, I have the honour to pro-
pose that this letter and the reply hereto

I United Nations, Treaty Series, vol. 1265, p. 25.
2 Ibid, p. 19.

vigueur en mati~re d'entr6e, de s6jour et
de sortie des 6trangers.

5. Les dispositions qui pr6cedent ne
restreignent en rien la facult6 des auto-
rites comp6tentes du Royaume d'Espa-
gne et de la R6publique du Venezuela de
refuser l'entr6e sur leur territoire A toute
personne qu'elles peuvent juger ind6si-
rable, ou de suspendre provisoirement
1'application du pr6sent Accord pour des
raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de
sant6 publique.

6. Le pr6sent Accord entrera en vi-
gueur le dernier jour du mois suivant
la date de la derni~re des communica-
tions par lesquelles les Etats se noti-
fieront, par voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures 16gales pour
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

7. Le pr6sent Accord peut etre d6-
nonc6; en pareil cas, il cesse d'avoir effet
le dernier jour du mois suivant la date oi
la d6nonciation a 6t6 notifi6e par voie di-
plomatique.

8. Ds l'entr6e en vigueur du present
Accord, l'change de notes du 16 f6vrier
1973 concernant la suppression de la for-
malit6 du visa pour les titulaires de pas-
seport diplomatique I ainsi que l'6change
de notes du 16 f6vrier 1973 concernant la
ddlivrance de visas de courtoisie aux
hommes d'affaires et techniciens qui
contribuent A la coopdration 6conomi-
que, technique et culturelle 2 cesseront de
produire effet.

Si les dispositions expos6es ci-dessus
recueillent l'agr6ment de votre Gouver-
nement, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse de votre Gouvernement A

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1265, p. 25.
2

1bid., p. 19.
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shall constitute an Agreement between
the Kingdom of Spain and the Republic
of Venezuela.

Accept, Sir, etc.

JAVIER SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Armando Durin

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Vene-
zuela at Madrid

celle-ci constituent un accord entre le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique du
Venezuela.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
JAVIER SOLANA

Son Excellence
Monsieur Armando Durdn

Ambassadeur extraordinaire et plrni-
potentiaire de la Rdpublique du Vene-
zuela A Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE VENEZUELA
EMBAJADA EN ESPARA

Madrid, 17 de febrero de 1994.

Excelentfsimo sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme a la carta de V.E. fechada el dia de hoy,
que dice asi:

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de confirmar que la propuesta es aceptable para las
autoridades venezolanas y por tanto constituiii un acuerdo entre anbos paises en
materia de visados.

Hago uso de la ocasi6n para renovarle, Excelentisimo sefior
Ministro, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Atentamente,

ARMANDO DURN
Embajador

Al Excelentfsimo
Sefior Javier Solana Madariaga

Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

Vol. 1886. 1-32093
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF VENEZUELA

EMBASSY IN SPAIN

Madrid, 17 February 1994

Sir,

I have the honour to refer to your note
of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the
proposal is acceptable to the Venezuelan
authorities and shall therefore constitute
an Agreement between our two countries
with respect to visas.

Accept, Sir, etc.

ARMANDO DURkN
Ambassador

His Excellency
Mr. Javier Solana Madariaga

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

RIPUBLIQUE DU VENEZUELA

AMBASSADE EN ESPAGNE

Madrid, le 17 frvrier 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre let-
tre datde de ce jour, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la pro-
position ci-dessus recueille l'agrrment
des autoritrs vdn6zu6liennes et que votre
note et la prrsente rrponse constitueront
par consequent entre nos deux pays un
accord en matiRre de visas.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

ARMANDO DUR,(N

Son Excellence
Monsieur Javier Solana Madariaga

Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN SPAIN AND SAN L'ESPAGNE ET SAINT-MARIN
MARINO ON THE WAIVER OF RELATIF A LA SUPPRESSION
PASSPORT REQUIREMENTS DES FORMALITIES DE PAS-

SEPORT

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA DI SAN MARINO

SEGRETERIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI

N. 123/EE/135

La Segreteria di Stata per gli Affari Esteri della Repubblica di San

Marina presenta i suoi complimenti all'Onorevole Ministero degli Affari

Esteri del Regno di Spagna e, allo scopo di facilitare la circolazione di
persone fra la Repubblica di San Marino e il Regno di Spagna e nell'ambito
dei rapporti di amicizia fra i due Paesi, ha l'onore di proporre che il
regime d'accesso nel territorio dell'altra Parte sia regolato, di comune
accordo, sulla base delle seguenti disposizioni

1. I cittadini della Repubblica di San Marina, che non siano in possesso

di passaporto nazionale valido, potranno, qualunque sia il luogo di
provenienza, per un soggiorno non superiore ai tre mesi e che non com-

porti l'esercizio di un impiego od attivitA di lucra, accedere nel
territorio spagnolo per tutte le frontiere autorizzate ed uscire dalle
stesse, sempre e quando siano muniti della carta d'identitA valida per
I 'espatrio.

2. I cittadini del Regno di Spagna, che non siano in possesso di passaporto

valido, potranno, qualunque sia il luogo di provenienza, per un soggiar-
no non superiore ai tre mesi e che non comporti l'esercizio di un impie-
go od attivitA di lucro, accedere nel territorio sammarinese per tutte
le frontiere autorizzate ed uscire dalle stesse, sempre e quando siano
muniti della carta d'identita valida per l'espatrio. Per i minori di
diciotto anni al suddetto documento dovrA essere allegato il corrispon-
dente permesso conferito dalla persona che possiede la patria potesta,
rilasciato a seguito di comparizione presso la Questura od il Commissa-

I Came into force on 22 April 1995, i.e., 30 days after I Entrd en vigueur le 22 avril 1995, soit 30 jours apr s
the Parties had notified each other (on 14 February and que les Parties s'&taient notifid (les 14 f6vrier et 23 mars
23 March 1995) of the completion of their respective legal 1995) l'accomplissement de leurs procddures Idgales res-
procedures, in accordance with the provisions of the said pectivem conformen aux dispositions desdites notes.
notes.
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riato del Corpo Nazionale di Polizia, Tribunale, Notaio, Sindaco o
Comandante del Posto della Guardia Civile.

3. I cittadini della Repubblica di San Marino ed i cittadini del Regno di
Spagna che desiderino rimanere sul territorio dell'altro Stato per un
periodo superiore ai tre mesi, dovranno essere muniti di passaporto
nazionale valido ed adempiere ai requisiti richiesti dalle leggi del-
l'altro Stato in materia d'imigrazione.

4. Ciascuna delle Parti contraenti si riserva il diritto dl rifiutare
l'accesso nel proprio Paese delle persone che non siano in possesso del
documento di viaggio richiesto, che non possiedano sufficienti mezzi di
sopravvivenza, che vengano considerate un pubblico pericolo o la presen-
za delle quali possa essere giudicata compromettente la sicurezza nazio-
nale.

5. Restano applicabili le disposizioni in vigore nella Repubblica di San
Marino e nel Regno di Spagna relative al soggiorno degli stranieri ed
all'esercizio da parte di essi di attivita lavorativa e di lucro.

6. Ciascuna delle due Parti potrA temporaneamente o definitivamente sospen-
dere l'applicazione delle disposizioni del presente Accordo, a seguito
di notifica all'altra Parte e per la via diplomatica con un preavviso di
almeno sette giorni.

Se quanto precede trova il pieno accordo delle competenti Autorita
spagnole, la Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di
San Marino ha Ponore di proporre che la presente Nota e quella di risposta
dell'Onorevole Ministero degli Affari Esteri del Regno di Spagna costitui-
scano un Accordo in materia, che entrerA in vigore trenta giorni dopo che
le due Parti si saranno reciprocamente comunicate l'avvenuto adempimento
delle procedure previste dai rispettivi ordinamenti. L'Accordo resterA in
vigore per la durata di un anno e verrA prorogato tacitamente di anno in
anno, salvo che una delle due Parti notifichi il contrario almeno due mesi
prima della data della regolare scadenza.

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di San
Marino si avvale dell'occasione per rinnovare all'Onorevole Ministero degli
Affari Esteri del Regno di Spagna gli atti della piO distinta considerazio-
ne.

San Marino, 9 Gennaio 1995/1694 d.F.R.

Onorevole Ministero degli Affari Esteri
del Regno di Spagna

Madrid
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF SAN MARINO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 123/EE/135

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of San Marino presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of Spain and,
with the aim of facilitating travel be-
tween the Republic of San Marino and
the Kingdom of Spain, in keeping with
the friendly relations between the two
countries, has the honour to propose that
arrangements for entry into the territory
of the other Party shall, by mutual agree-
ment, be governed by the following pro-
visions:

1. Nationals of the Republic of San
Marino not holding a valid national pass-
port may, whatever their point of depar-
ture, for a stay not longer than three
months and not involving the exercise of
a gainful occupation or activity, enter and
depart from Spanish territory via all
authorized border points, provided that
they are holders of an identity card that
is valid for travel abroad.

2. Nationals of the Kingdom of
Spain not holding a valid passport may,
whatever their point of departure, for a
stay not longer than three months and
not involving the exercise of a gainful oc-
cupation or activity, enter and depart
from the territory of the Republic of San
Marino via all authorized border points,
provided that they are holders of an iden-
tity card that is valid for travel abroad. In
the case of persons under 18 years of age,
the identity card shall be accompanied
by the relevant permit attesting to the
consent of the person exercising parental
authority and issued to the bearer in per-
son by police headquarters, a court, a no-
tary, a mayor or an officer in charge of
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[TRADUCTIONI

RIEPUBLIQUE DE SAINT-MARIN

SECRITARIAT D'ETAT AUX AFFAIRES

9TRANGPRES

No 123/EE/135

Le Secr6tariat d'Etat pour les affaires
6trangres de la R6publique de Saint-
Marin pr6sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang;res du
Royaume d'Espagne et, d6sireux de fa-
ciliter la circulation des personnes entre
la Rdpublique de Saint-Marin et le
Royaume d'Espagne, dans le cadre des
rapports d'amiti6 entre les deux pays, a
l'honneur de proposer que le r6gime
d'acc~s sur le territoire de l'autre Partie
soit r6gl6 par accord mutuel, sur la base
des dispositions ci-apr~s :

1. Les ressortissants de la R6publi-
que de Saint-Marin qui ne sont pas en
possession d'un passeport national en
cours de validit6 pourront, quel que soit
le lieu de depart et pour un s6jour inf-
rieur A trois mois, A condition de ne pas
exercer un emploi ou une activit6 lucra-
tive, entrer en territoire espagnol par tous
les postes fronti~res autoris6s et sortir
du territoire par les m~mes postes sous
r6serve d'etre porteurs de la carte d'iden-
tit6 valable pour l'dtranger.

2. Les ressortissants du Royaume
d'Espagne qui ne sont pas en possession
d'un passeport national en cours de
validit6 pourront, quel que soit le lieu de
d6part et pour un s6jour inf6rieur A trois
mois, A condition de ne pas exercer un
emploi ou une activit6 lucrative, entrer
en territoire saint-marinais par tous les
postes fronti~res autorisds et sortir du
territoire par les m~mes postes sous
r6serve d'8tre porteurs de la carte d'iden-
tit6 valable pour l'6tranger. Pour les
mineurs de 18 ans, A la pice sus-vis6e
devra 8tre jointe une autorisation donn6e
par la personne qui d6tient la puissance
paternelle, d6livr6 par les services de la
Pr6fecture, du Commissaire de la police
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the local Civil Guard.

3. Nationals of the Republic of San
Marino and of the Kingdom of Spain
who wish to stay longer than three
months in the territory of the other State
must hold a valid national passport and
comply with the requirements of the rele-
vant immigration laws.

4. Each of the Parties reserves the
right to refuse entry into its country to
persons not in possession of the required
travel document, or who have insuffi-
cient economic resources, or who are
deemed to be a danger to the public, or
whose presence could jeopardize na-
tional security.

5. The provisions in force in the Re-
public of San Marino and the Kingdom
of Spain concerning the stay of aliens
and the exercise by them of a gainful ac-
tivity shall continue to apply.

6. Either of the Parties may suspend
application, temporarily or permanently,
of the provisions herein by so notifying
the other Party, through the diplomatic
channel, at least seven days in advance.

Should the foregoing provisions meet
with the full approval of the competent
Spanish authorities, the Ministry of For-
eign Affairs of San Marino has the hon-
our to propose that this note and the re-
ply from the Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain shall constitute
an agreement on the subject, to enter into
force 30 days after the two Parties inform
each other that the procedures pre-
scribed by their respective regulations
have been completed. The agreement
shall remain in force for a period of one
year and shall be tacitly renewed from
year to year unless one of the Parties

nationale, du tribunal, du notaire, du
maire ou du commandant de poste de la
garde civile.

3. Les ressortissants de la R6publi-
que de Saint-Marin et du Royaume
d'Espagne qui ont l'intention de s6-
journer pendant plus de trois mois sur
le territoire de l'autre Etat devront 8tre
porteurs d'un passeport national en
cours de validit6 et satisfaire aux condi-
tions impos6es par les lois de l'autre Etat
en matiire d'immigration.

4. Chacune des Parties contractan-
tes se r6serve le droit de refuser l'en-
tr6e dans son pays aux personnes qui ne
sont pas en possession du document de
voyage requis, ou qui ne disposent pas de
moyens de subsistance suffisants, ou qui
sont consid6r6s comme ind6sirables, ou
dont la pr6sence est de nature A compro-
mettre la s6curit6 nationale.

5. Les dispositions en vigueur dans
la R6publique de Saint-Marin et dans le
Royaume d'Espagne relatives au s6jour
des 6trangers ainsi qu'A l'exercice par
ceux-ci d'un emploi ou d'une activit6 lu-
crative.

6. Chacune des deux Parties pourra
suspendre temporairement ou d6finitive-
ment l'application des dispositions du
pr6sent Accord, en le notifiant A l'autre
Partie par la voie diplomatique avec un
pr6avis d'au moins sept jours.

Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus
rencontrent l'agr6ment des autorit6s
espagnoles comp6tentes, le Secr6tariat
d'Etat pour les affaires 6trang~res de la
R6publique de Saint-Marin a l'honneur
de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse du Minist~re des affaires 6tran-
gires du Royaume d'Espagne consti-
tuent .un accord qui entrera en vigueur
30jours apr~s l'ach~vement des proc&
dures pr6vues dans leurs 16gislations
respectives. L'Accord demeurera en
vigueur pendant un an et sera prorog6
tacitement d'ann6e en ann6e, A moins
que l'une des deux Parties ne notifie de
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gives notice of its intention not to do so
at least two months prior to the expiry
date.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of San Marino takes this oppor-
tunity, etc.

San Marino, 9 January 1995/1694 of
the Foundation of the Republic

Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of Spain

Madrid

son intention d'y mettre fin sous prdavis
d'au moins deux mois avant la date nor-
male d'expiration.

Le Secr6tariat d'Etat pour les affaires
6trangeres de la R6publique de Saint-
Marin saisit, etc.

Saint-Marin, le 9 janvier 1995/1694 de
]a Fondation de la Rdpublique.

Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume d'Espagne

Madrid
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H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Ndm. 1115
Ref

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a
la Secretaria de Estado de Asuntos Exteriores de la Rep0blica de
San Marino y tiene la honra de acusar recibo de su Nota de 9 de
enerode 1995, por la que comunica lo siguiente:

" La Secretaria de Estado de Asuntos Exteriores de la
Rep~blica de San Marino saluda atentamente al Ministerio de
Asuntos Exteriores del Reino de Espafta y con objeto de facilitar
la circulaci6n de personas entre la Repblica de San Marino y el
Reino de Espafka, en el marco de las relaciones de amistad entre
los dos paises, tiene el honor de proponer que el regimen de
entrada en el territorio de la otra Parte se regule, de comn
acuerdo, de conformidad con las siguientes disposiciones:

1. Los ciudadanos de la Rep~blica de San Marino que no estdn en
posesi6n de pasaporte nacional vAlido podrAn, cualquiera que
sea su procedencia, por un periodo mAximo de estancia de tres
meses que no comprenda el ejercicio de un empleo o actividad
lucrativa, entrar en territorio espaftol por todos los
puestos fronterizos autorizados y salir por los mismos, siempre
y cuando estdn provistos del documento de identidad vhlido para
salir al extranjero.

2. Los ciudadanos del Reino de Espafta que no estfn en posesi6n de
pasaporte v6lido podrAn, cualquiera que sea su procedencia, por
un periodo mAximo de estancia de tres meses que no comprenda el
ejercicio de un empleo o actividad lucrativa, entrar en
territorio de la Repdblica de San Marino por todos los puestos
fronterizos autorizados y salir por los mismos, siempre y
cuando est~n provistos del documento de identidad vAlldo para
salir al extranjero. En el caso de los menores de 18 aflos,
dicho documento deber& ir unido -al correspondiente permiso
otorgado por la persona que ostente la patria potestad,
expedido por comparecencia ante Jefatura o Comisaria del Cuerpo
Nacional de Policia, Juzgado, Notario, Alcalde o Comandante del
puesto de la Guardia Civil.

3. Los ciudadanos de la Repiblica de San Marino y del Reino de
Esparla que deseen permanecer por un periodo superior a tres
meses en el territorio del otro Estado, deber~n estar provistos
de un pasaporte nacional vAlido y cumplir con los requisitos
exigidos por las leyes de inmigraci6n respectivas.

4. Cada una de las Partes se reserva el derecho de denegar el
acceso a su pais a las personas que no posean el documento de
viaje requerido, o que no dispongan de medios de subsistencia
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suficientes o que sean consideradas un peligro pfiblico o cuya
presencia pudiera juzgarse que compromete el orden pblico o la
seguridad nacional.

5. Siguen siendo aplicables las disposiciones en vigor en la
Rep~blica de San Marino y en el Reino de Espafia relativas a la
permanencia de extranjeros, asi como el ejercicio por parte de
estos de una actividad laboral o lucrativa.

'6. Cada una de las Partes podrd .suspender temporalmente o
definitivamente la aplicaci6n de 1au disposiciones del presente
Acuerdo mediante notificaci6n a la otra Parte por via
diplomAtica previo aviso con al menos 7 dias de antelaci6n.

Si las Autoridades competentes espaftolas estAn de
acuerdo con 1o que antecede, la Secretaria de Estado de Asuntos
Exteriores de San Marino tiene el honor de proponer que la
presente Nota y la de respuesta del Ministerio de Asuntos
Exteriores del Reino de Espafia constituyan un Acuerdo al respecto,
que entrarA en vigor treinta dias despuds de que las dos Partes se
hayan comunicado reciprocamente el cumplimiento de los tr~mites
previstos en sus respectivos ordenamientos. El Acuerdo se
considerarA prorrogado tdcitamente de afto en afto, salvo que una de
las Partes notifique su voluntad en contrario al menos dos meses
antes de la fecha de vencimiento."

El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de
comunicar a la Secretaria de Estado de Asuntos Exteriores de la
Repblica de San Marino su conformidad con 1o que en la citada
Nota se determina y que la Nota de esa Secretaria de Estado y la
presente respuesta se consideren como constitutivas de un Acuerdo
entre los dos paises en la materia.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasi6n
pare reiterar a la Secretaria de Estado de la Repblica de San
Marino, el testimonio de su mAs distinguida consideraci6n.

Madrid, 9 de enero de 1.995

A la Secretaria de Estado de Asuntos Exteriores
de la Repdblica de San Marino
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1/15

NOTE VERBALE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGPRES

N
°

1/15

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of San
Marino and has the honour to acknow-
ledge receipt of its note of 9 January
1995, in which it states the following:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of San Ma-
rino that it agrees with the terms of the
above note and that the note and this re-
ply shall be considered to constitute an
agreement between the two countries on
the subject.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity to convey to the Minis-
try of Foreign Affairs of the Republic of
San Marino the renewed assurances of
its highest consideration.

Madrid, 9 January 1995

Office of the Secretary of State for For-
eign Affairs of the Republic of San
Marino

Le Ministre des affaires dtrang~res
pr6sente se compliments au Secrdtariat
d'Etat des affaires 6trangires de la R-
publique de Saint-Marin et a l'honneur
d'accuser r6ception de sa note du 9 jan-
vier 1995 dont teneur suit:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangbres a
l'honneur de faire connaitre au Secrdta-
riat aux affaires 6trangbres de la R6pu-
blique de Saint-Marin qu'il approuve les
termes de cette note et que la note du
Secr6tariat d'Etat et la pr6sente r6ponse
sont considdr6s comme constituant un
accord entre les deux pays.

Le Minist~re des affaires dtrangres,
etc.

Madrid, le 9 janvier 1995

Secr6tariat d'Etat aux affaires 6trang6-
res de la R6publique de Saint-Marin
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No. 32095

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

CHILE

Agreement on technical cooperation (with annex). Signed at
Santiago on 8 August 1995

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 8 August 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR UAMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

CHILI

Accord de cooperation technique (avec annexe). Sign6 ' San-
tiago le 8 aofit 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 d'office le 8 aoat 1995.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND CHILE ON
TECHNICAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 August 1995 by signature, in

accordance with paragraph 9.
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[TRADUCTIONI

ACCORD' EN COOP1tRATION
TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES (COMMISSION tCO-
NOMIQUE POUR L'AMERI-
QUE LATINE ET LES CA-
RALBES) ET LE CHILI

Non publi6 ici confornement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginorale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

Entr6 en vigueur le 8 aofit 1995 par ]a signature, con-
formi ment au paragraphe 9.



No. 32096

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
CHILE

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons
in Latin America and the Caribbean. Signed at Vienna
on 5 April 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 August 1995.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE

et
CHILI

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite visant l'interdiction des armes nucleaires en Ame-
rique latine et dans les Caraibes. Signe ' Vienne le 5 avril
1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 10 aoat
1995.
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[TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHILE AND
THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY FOR
THE PROHIBITION OF NU-
CLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA AND THE CARIB-
BEAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICame into force on 5 April 1995 by signature, in
accordance with paragraph 26.
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ACCORD' ENTRE LA Ri PU-
BLIQUE DU CHILI ET
L'AGENCE INTERNATIONA-
LE DE L'1tNERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICA-
TION DE GARANTIES DANS
LE CADRE DU TRAITI_ VI-
SANT L'INTERDICTION DES
ARMES NUCLtAIRES EN
AM1tRIQUE LATINE ET DANS
LES CARAIBES

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge gon6rale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I EntrE en vigueur le 5 avril 1995 par la signature, con-
formdment au paragraphe 26.



No. 32097

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and

MYANMAR

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 20 April
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 10 August 1995.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE

et
MYANMAR

Accord relatif a l'application de garanties dans le cadre du
Traite' sur la non-prolifiration des armes nucleaires
(avec protocole). Sign6 ' Vienne le 20 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 10 aoat
1995.
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[TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNION OF MYANMAR AND
THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE L'UNION
MYANMAR ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLI-
F1tRATION DES ARMES NU-
CLItAIRES

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdndrale destind ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 20 April 1995 by signature, in I Entr6 en vigueur le 20 avril 1995 par la signature,

accordance with paragraph 24. conform6ment au paragraphe 24.
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No. 32098

ISRAEL
and

JAPAN

Agreement on cooperation in science and technology. Signed
at Tokyo on 12 December 1994

Authentic text: English.

Registered by Israel on 15 August 1995.

ISRAEL

et
JAPON

Accord de cooperation dans le domaine de la science et de la
technologie. Signk A Tokyo le 12 dcembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par Israel le 15 aoat 1995.
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AGREEMENT) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPER-
ATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the State of Israel

Government of Japan,

and the

Desiring to further promote the close and friendly

relations existing between their two countries, and

being aware of the rapid expansion of scientific

knowledge and of its positive contribution in promoting

bilateral and international cooperation,

Wishing to broaden the scope of scientific and

technological cooperation through the creation of a

productive partnership for peaceful purposes and for

their mutual benefit, and

Affirming their commitment to further

cooperation in science and technology,

strengthen

Have agreed as follows:

I Came into force on 3 August 1995, the date of the last of the notifications (of 12 December 1994 and 3 August 1995)
by which the Parties informed each other of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance
with article VIII (1).
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Article I

The two Governments will develop cooperative activities

in such areas of science and technology as may be

mutually agreed for peaceful purposes on the basis of

equality and mutual benefit.

Article II

Forms of the cooperative activities under this Agreement

may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of

experts, to discuss and exchange information on

scientific and technological aspects of general or

specific subjects and to identify research and

development projects and programs that may be usefully

undertaken on a cooperative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies,

practices, and laws and regulations concerning research

and development;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical

personnel, or other experts on general or specific

subjects;
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(d) Implementation of agreed cooperative projects and

programs;

and

(e) Other forms of cooperative activities as may be

mutually agreed.

Article III

1. Implementing arrangements setting forth the details

and procedures of the specific cooperative activities

under this Agreement may be made between the two

Governments or their agencies, whichever is appropriate.

2. Cooperative activities in the field of science

and technology under the Japan-Israel Consultation

Meeting existing at the time of the entry into force of

this Agreement will be incorporated under this

Agreement.

Article IV

1. For the purpose of effective implementation of this

Agreement, the two Governments will establish a Joint

Committee, the functions of which will be:

(a) Exchanging information and views on scientific

and technological policy issues;

Vol. 1886. 1-32098



1995 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitks 137

(b) Reviewing and discussing the cooperative

activities and accomplishments under this Agreement;

and

(c) Providing advice to the two Governments with

regard to the implementation of this Agreement, which

may include identification and proposition of the

cooperative activities thereunder and encouragement of

their implementation.

2. The Joint Committee will meet alternately in Japan

and Israel every two years in principle, at mutually

agreed times.

Article V

1. Scientific and technological information of a

non-proprietary nature arising from the cooperative

activities under this Agreement may be made available to

the public by either Government through customary

channels and in accordance with the normal procedures of

the participating agencies.

2. The two Governments will give due consideration to

the protection and the distribution of intellectual

property rights or other rights of a proprietary nature
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resulting from the cooperative activities under this

Agreement and will consult with each other for this

purpose as necessary.

Article VI

1. Implementation of this Agreement will be subject to

the availability of appropriated funds and to the

applicable laws and regulations in force in each

country.

2. Costs for the cooperative activities under this

Agreement will be borne as may be mutually agreed.

Article VII

Nothing in this Agreement will be construed to prejudice

other agreements for cooperation between the two

Governments, existing at the date of signature of this

Agreement or concluded thereafter.

Article VIII

1. This Agreement will enter into force on the latter of

the dates of the written notifications through the

diplomatic channel by which the two Governments confirm

that their respective internal legal requirements for

the entering into force of this Agreement have been
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completed and will remain in force for a period of five

years. This Agreement may be extended or amended by

mutual consent of the two Governments. Any amendment of

this Agreement shall follow the same procedure as its

entering into force. Either Government may at any time

give written notice to the other Government of its

intention to terminate this Agreement, in which case

this Agreement will terminate six months after such

notice has been given.

2. The termination of this Agreement will not affect

the carrying out of any project or program undertaken

under this Agreement and not fully executed at the time

of the termination of this Agreement.

DONE at Tokyo, this 12 day of December, 1994, in duplicate in the English
language.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of Japan:

I Yitzhak Rabin.

I Tomiichi M uramaya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Japon,

D6sireux d'am61iorer encore les relations 6troites et amicales qui existent entre
leurs deux pays, et conscients de la rapide expansion des connaissances scienti-
fiques et de leur contribution positive A la promotion d'une coopdration bilatdrale et
internationale,

Souhaitant 61argir le champ de leur coop6ration scientifique et technologique
par la cr6ation d'un partenariat productif des fins pacifiques et dans leur int&ft
mutuel,

Affirmant leur volont6 de renforcer encore leur coop6ration dans les domaines
de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux gouvernements d6velopperont leurs activit6s de coop6ration dans les
domaines de la science et de la technologie dont ils seront convenus d'un commun
accord A des fins pacifiques sur la base de l'6galit6 et de l'int6rt mutuel.

Article II

Les activit6s de coopdration men6es dans le cadre du pr6sent Accord pourront
prendre les formes suivantes :

a) R6unions de diverses formes, telles que r6unions d'experts, pour d6battre et
proc6der A des 6changes d'informations sur les aspects scientifiques et technolo-
giques de certaines questions d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, et pour identifier les
projets et programmes de recherche et de d6veloppement qui pourraient 8tre utile-
ment entrepris en coop6ration;

b) Echanges d'informations sur des activit6s, politiques, pratiques, lois et
riglements concernant la recherche et le d6veloppement;

c) Visites et 6change de personnel scientifique et technique et autres experts de
questions g6n6rales ou sp6cifiques;

d) Ex6cution de projets et de programmes de coop6ration convenus; et

e) Autres formes d'activit6s de coop6ration convenues d'un commun accord.

Article III

1. Des accords d'ex6cution 6tablissant les modalit6s et les proc6dures appli-
cables aux activit6s de coop6ration sp&ifiques pr6vues aux termes du pr6sent Accord

1Entrd en vigueur le 3 aofit 1995, date de la derniire des notifications (des 12 d(cembre 1994 et 3 aoOt 1995) par
lesquelles les Parties se sont inforides de 'accomplissement de leurs formalitds Igales internes respectives, confor-
mment au paragraphe I de l'article VIII.
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peuvent 8tre conclus par les deux gouvernements ou leurs reprdsentants, suivant le
cas.

2. Les activit6s de coop6ration dans les domaines de la science et de la tech-
nologie qui seront men6es aux termes de la rdunion de consultation Japon-Israel lors
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront incorpor6es audit Accord.

Article IV
1. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouvernements

6tabliront un Comit6 mixte, qui aura pour fonctions :
a) De procdder A des 6changes d'informations et de vues sur des questions de

politique scientifique et technologique;

b) D'examiner et de d6battre les activit6s de coop6ration et les r6alisations A
attribuer au prdsent Accord; et

c) De donner des conseils aux deux gouvernements en ce qui concerne l'appli-
cation du pr6sent Accord, notamment l'identification et la proposition d'activit6s de
coop6ration au titre dudit Accord et les moyens de favoriser leur ex6cution.

2. Le Comit6 mixte se r6unira tour A tour au Japon et en Israel tous les deux
ans, en principe, A des dates convenues d'un commun accord.

Article V

1. Des informations scientifiques et technologiques ne faisant pas l'objet d'un
droit de propridtd qui d6coulent d'activit6s de coop6ration men6es aux termes du
pr6sent Accord peuvent etre mises A la disposition du public par 'un ou l'autre des
deux gouvernements selon les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures
normales des institutions participantes.

2. Les deux gouvernements tiendront d0ment compte de la protection et de la
distribution des droits de propri6td intellectuelle ou autres droits de propri6t6 r6sul-
tant des activit6s de coop6ration men6es aux termes du pr6sent Accord, et se con-
sulteront 6ventuellement A cette fin.

Article VI

1. L'ex6cution du pr6sent Accord est subordonn6e A l'affectation des fonds
n6cessaires et doit atre conforme au lois et riglements en vigueur dans chaque pays.

2. Les cooits des activitds de coop6ration mendes aux termes du pr6sent
Accord sont assum6s selon des conditions convenues d'un commun accord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord n'est interpr6t6e d'une fagon pr6judicia-
ble A d'autres accords de coop6ration entre les deux gouvernements en vigueur A la
date de signature du pr6sent Accord ou conclis par la suite.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notifica-
tions 6crites donn6es par la voie diplomatique, par lesquelles les deux gouverne-
ments confirment qu'ils ont accompli les formalit6s 16gales internes n6cessaires A cet
effet, et reste en vigueur pendant une dur6e de cinq ans. Il peut 8tre prorog6 ou
amend6 par consentement mutuel des deux gouvernements. Tout amendement doit
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itre apport6 selon la proc&iure suivie pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
L'un ou l'autre des deux gouvernements peut A tout moment donner notification
6crite A l'autre gouvernement de son intention de mettre fin au pr6sent Accord,
auquel cas ledit Accord prend fin six mois apr~s la date de ladite notification.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord est sans effet sur 'ex&cution de l'un
quelconque des projets ou programmes entrepris au titre dudit Accord et non achev6
A la date de ladite d6nonciation.

FAIT A Tokyo, le 12 dcembre 1994, en deux exemplaires de langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: du Japon :

YITZHAK RABIN TOMIICHI MURAMAYA
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No. 32099

MYANMAR, INDIA AND THAILAND

Agreement on the determination of the trijunction point be-
tween the three countries in the Andaman Sea (with
chart). Signed at New Delhi on 27 October 1993

Authentic texts: Myanmar, Hindi, Thai and English.

Registered by Myanmar on 18 August 1995.

MYANMAR, INDE ET THAILANDE

Accord concernant la determination du point de jonction
entre les trois pays dans la mer Andaman (avec carte).
Signe 'a New Delhi le 27 octobre 1993

Textes authentiques : myanmar, hindi, tha' et anglais.

Enregistrd par le Myanmar le 18 aoat 1995.
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[MYANMAR TEXT - TEXTE MYANMAR]
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(HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
MYANMAR, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA, AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND ON THE DETERMINATION OF THE TRIJUNCTION
POINT BETWEEN THE THREE COUNTRIES IN THE ANDA-
MAN SEA

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR, THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF INDIA, AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

THAILAND,

RECALLING the Agreement Between the Government of the

Republic of India and the Government of the Kingdom of Thailand

on the Delimitation of Seabed Boundary Between the Two Countries

in the Andaman Sea of 22nd June, 1978,2

RECALLING also the Agreement Between the Government of

the Socialist Republic of the Union of Burma and the Government

of the Kingdom of Thailand on the Delimitation of the Maritime

Boundary Between the Two Countries in the Andaman Sea of 25th

July. 1980,3

RECALLING also the Agreement Between the Socialist

Republic of the Union of Burma and the Republic of India on the

Delimitation of the Maritime Boundary in the Andaman Sea. in the

Coco Channel and in the Bay of Bengal of 23rd December, 1986, 4

AND DESIRING to determine the trijunction point between

Myanmar. India and Thailand in the Andaman Sea,

HAVE AGREED as follows :

Came into force on 24 May 1995 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Yangon,
in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1122, p. 3.
3 Ibid., vol. 1276, p. 447.
4 Ibid., vol. 1484, p. 163.

Vol. 1886, 1-32099
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Art~telva1

The Trljunction point between Myanmar, India and Thailand

in the Andaman Sea, which is equidistant from the nearest points

of Myanmar; India and Thailand respectively, shall be the point

which is to be called Point T and defined by latitude and

longitude as follows :

Point T : Latitude 09* 38' 00" North

Longitude 95" 35' 25" East

Article 17

The co-ordinates of the trijunction point as specified in

Article I are geographical co-ordinates derived from the British

Admiralty Chart No. 830 published on 3rd January, 1975 with new

edition on 3rd July, 1987, and the trijunction point is indicated

on the said Chartl annexed hereto, which has been signed by the

competent authorities of the three countries.

Artinle 777

The actual location at sea of the trijunction point as

specified in Article I shall be determined by a method to be

mutually agreed upon by the persons duly authorised for the

purpose by their respective Governments.

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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Any dispute between the three Governments relating to the

interpretation or implementation of this Agreement shall be

settled peacefully by consultation or negotiation.

Atiinlt_!

This Agreement shall be ratified in

constitutional requirements of each country.

force on the date of the exchange of

Ratification which will take place at YANGON

accordance with the

It shall enter into

the Instruments of

as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in triplicate at NEW DELHI on the 27TH DAY OF

OCTOBER, ONE THOUSAND NINE HUNDRED NINETY THREE in the Myanmar,

Hindi, Thai and English languages. In the event of any conflict

between the texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Union
of Myanmar:

[WYNN LwIN]

Ambassador Extraordi-
nary and Plenipoten-
tiary of the Union of
Myanmar to the Re-
public of India

For the Government
of the Republic

of India:

[Dr SHEEL KANT
SHARMA]

Joint Secretary (South)
Ministry of External
Affairs

For the Government
of the Kingdom

of Thailand:

[Dr PRAPHOT
NARINTHRANGURA]

Ambassador Extraordi-
nary and Plenipoten-
tiary of the Kingdom
of Thailand to the Re-
public of India

Vol. 1886, 1-32099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DU MYAN-
MAR, LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
CONCERNANT LA DItTERMINATION DU POINT DE JONC-
TION ENTRE LES TROIS PAYS DANS LA MER D'ANDAMAN

Le Gouvemement de I'Union du Myanmar, le Gouvernement de la R6publique
de l'Inde et le Gouvemement du Royaume de Thailande,

Compte tenu de l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de l'Inde et
le Gouvemement du Royaume de Thallande relatif A la d61imitation des fonds ma-
tins entre les deux pays dans la mer d'Andaman, en date du 22 juin 19782,

Compte tenu 6galement de l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique
socialiste de l'Union de Birmanie et le Gouvemement du Royaume de Thallande sur
la d6limitation de la fronti~re maritime entre les deux pays dans la mer d'Andaman
en date du 25 juillet 19803,

Compte tenu 6galement de l'Accord entre la R6publique socialiste de l'Union
de Birmanie et la R6publique de l'Inde relatif A la d61imitation de la fronti~re mari-
time dans la mer d'Andaman, dans le ddtroit des Cocos et dans le golfe du Bengale,
en date du 23 d6cembre 19864,

Et d6sireux de fixer le point de jonction entre le Myanmar, l'Inde et la Thailande
dans la mer d'Andaman,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le point de jonction entre le Myanmar, l'Inde et la Thailande dans la mer
d'Andaman, qui est dquidistant des points les plus proches du Myanmar, de l'Inde
et de la Thailande respectivement, est le point d6nomm6 le point T et d6fini par la
latitude et la longitude comme suit:

Point T: Latitude 09E 38' 00" Nord
Longitude 95E 35' 25" Est

Article H

Les coordonn6es du point de jonction susvis6 dans l'article premier sont des
coordonn6es g6ographiques extraites de la carte n° 830 de l'Amiraut6 britannique,
publi6e le 3 janvier 1975, la demi~re &lition datant du 3 juillet 1987, et le point de
jonction est indiqu6 sur ladite carte5 jointe en annexe au present Accord, qui a 6t6
sign6e par les autorit6s comp6tentes des trois pays.

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1995 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Yangon, confor-
mbment A l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1122, p. 3.
3Ibid., vol. 1276, P. 447.
4 ibid., vol. 1484, p. 163.
5 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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Article III

L'emplacement exact en mer du point de jonction susmentionn6 A l'article pre-
mier sera d6termin6 selon une m6thode choisie d'un commun accord par les auto-
rit6s compdtentes des trois pays, autoris6es A cet effet par leurs gouvernements
respectifs.

Article IV
Tout diff6rend qui pourrait survenir entre les trois gouvernements au sujet de

l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera r6gl6 pacifiquement par
voie de consultation ou de n6gociation.

Article V

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux dispositions constitution-
nelles de chaque pays. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu A YANGON d~s que possible.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en triple exemplaire A New Delhi, le 27 octobre 1993 en langues myanmar,
hindi, thai et anglaise. En cas de diffdrence entre les textes, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union

du Myanmar:

L'Ambassadeur extraor-
dinaire et pl6nipoten-
tiaire de l'Union du
Myanmar en R6publi-
que de l'Inde,

WYNN LwIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de l'Inde :

Le Secr6taire conjoint
(Sud),

SHEEL KANT SHARMA
Ministire des affaires

ext6rieures

Pour le Gouvernement
du Royaume

de Thallande:

L'Ambassadeur extraor-
dinaire et pl6nipoten-
tiaire du Royaume de
Thailande en R6publi-
que de l'Inde,

PRAPHOT
NARINTHRANGURA
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No. 32100

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Natural Resources Management Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret - Projet de gestion des ressources naturelles
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe 'a Washington le 8 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 aoat 1995.

Vol. 1886, 1-32100



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on II July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 11 juillet 1995, ds notification par

the Bank to the Government of Paraguay. la Banque au Gouvernement paraguayen.
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No. 32101

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Basic Education Quality Improve-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de garantie - Projet d'amlioration de la qualit de
l'enseignement primaire (avec Conditions gqinerales ap-
plicables aux accords de pret et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signe a Washington le 6 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 21 aoi2t 1995.

Vol. 1886. 1-32101
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi4 ici conformement au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assembl6e gdn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 June 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 5 juin 1995, des notification par la

the Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvernement brdsilien.

Vol 1886, 1-32101



No. 32102

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Loan Agreement-Industrial Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ROUMANIE

Accord de pret - Projet de diveloppement industriel (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
A Washington le 21 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 aoat 1995.

Vol 1886, 1-32102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneraIAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblge g~nerale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend4.

I Came into force on 17 July 1995, upon notification by I Entrt en vigueur le 17 juillet 1995, dfs notification par

the Bank to the Government of Romania. la Banque an Gouvernement rounain.
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No. 32103

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Road Maintenance and Re-
habilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 April
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit de d~veloppement - Projet d'entretien et de
rihabilitation des routes (avec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 'a Washington le
14 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 21 aoat
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 July 1995, upon notification by

the Association to the Government of Haiti.

Vol. 1886, 1-32103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformimentaupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemble gdn~rale destin6 i mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1995, ds notification par
I'Association au Gouvernement haitien.



No. 32104

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Environmental Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 28 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord de pret - Projet de gestion de l'environnement (avec
annexes et Conditions ginerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
k Washington le 28 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 aoiat 1995.

Vol. 1886, 1-32104
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Trinidad and Tobago.

Vol. 1886. 1-32104

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1995, des notification par
]a Banque au Gouvernement de Trinit6-et-Tobago.



No. 32105

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Second Human Resources Development
Sector Investment Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
2 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Deuxihme projet d'investissement dans le
secteur de d~veloppement des ressources humaines (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Sign6
a Washington le 2 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 aoct 1995.

Vol. 1886. 1-32105
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1886, 1-32105

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publi, ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge ginirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1995. ds notification par
la Banque au Gouvemement jordanien.



No. 32106

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Integrated Nutrition Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 6 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de cr6dit de d~veloppement - Projet de nutrition inti-
grg (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 6 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.6veloppement le 21 aoat
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRItDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conform 6ment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assemblie g~n6rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

'Came into force on 12 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1995, d~s notification par

the Association to the Government of Bangladesh. l'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1886, 1-32106



No. 32107

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC

OF MACEDONIA

Guarantee Agreement-Transit Facilitation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 8 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 August 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UEX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE
DE MACEDOINE

Accord de garantie - Projet pour la facilitation du transit
(avec Conditions gknerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du Ier janvier 1985). Signe '
Washington le 8 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 aoat 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENTt

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1995, upon notification by
the Bank to the Government of The former Yugoslav Re-
public of Macedonia.

Vol. 1886, 1-32107

ACCORD I DE GARANTIE

Non publig ici confonnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1995, dis notification par
la Banque au Gouvemement de L'ex-RApublique you-
goslave de Macdoine.



No. 32108

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Development Credit Agreement-Financial and Enterprise
Sector Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
27 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE

DE MACEDOINE

Accord de credit de developpement - Crddit d'ajustement au
secteur financier et d'entreprises (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux accords de cr6dit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Sign i
Washington le 27 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 21 aoat
1995.

Vol. 1886, 1-32108



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitiks 1995

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publie ici conformiement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 30 June 1995. upon notification by I Entr6 en vigueur le 30 juin 1995, ds notification
the Association to the Government of The former Yugo- par I'Association au Gouvernement de L'ex-RApublique
slav Republic of Macedonia. yougoslave de Macdoine.

Vol. 1886, 1-32108



No. 32109

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC
OF MACEDONIA

Development Credit Agreement-Social Reform and Techni-
cal Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 27 June
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
UEX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE

DE MACEDOINE

Accord de credit de developpement - Projet de reforme so-
ciale et d'assistance technique (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux accords de cr6dit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 27 juin 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 21 aoat
1995.

VoL 1886, 1-32109
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 July 1995, upon notification by
the Association to the Government of The former Yugo
slav Republic of Macedonia.

Vol. 1886, 1-32109

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gjndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1995, dhs notification
par I'Association au Gouvernement de L'ex-R6publique
yougoslave de Mac6doine.



No. 32110

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA
Development Credit Agreement-Private Sector Development

Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 June
1995

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Washington on 21 June 1995

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 21 August

1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUYANA

Accord de credit de d~veloppement - Cridit d'ajustement
au diveloppement du secteurprivi (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 i
Washington le 21 juin 1995

Accord modifiant l'Accord susmentionne. Sign6 'a Washing-
ton le 21 juin 1995

Texte authentique: anglais.
Enregistri par l'Association internationale de developpement le 21 aoat

1995.

Vol. 1886. 1-32110
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

AGREEMENT2 AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

'Came into force on 13 July 1995, upon notification by
the Association to the Government of Guyana.

2 Came into force on 13 July 1995, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Guyana
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

VoL 1886,1-32110

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

ACCORD 2 MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNt

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1995, d~s notification par
'Association au Gouvernement guyanien.

2 Entrd en vigueur le 13 juillet 1995, date A laquelle
I'Association a expdid au Gouvernement guyanien noti-
fication de son acceptation des preuves requises b la sec-
tion 2.01, conformdment A la section 2.03.



No. 32111

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 26 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 August
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Accord de credit de developpement - Crddit d'ajustement du
secteur agricole (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe a Washington le 26 juin
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrt par l'Association internationale de ddveloppement le 21 aoat
1995.

Vol. 1886, 1-32111
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1995, upon notification by

the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1886, 1-32111

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conform 6ment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrt en vigueur le 29 juin 1995, dts notification par
I'Association au Gouvernement sdndgalais.



No. 32112

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the symposium on rockbursts
and sudden outbursts in underground mines: theory,
forecasting, prevention and protection of miners, of
the Economic Commission for Europe, to be held in
St. Petersburg, from 5 to 9 June 1994 (with annexes and
memorandum of understanding). Geneva, 10 March
1994 and 21 August 1995

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 21 August 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FIEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant le Symposium sur les explosions
geologiques et les explosions soudaines dans les mines
souterraines : theorie, prevision, prevention et protec-
tion des mineurs, de la Commission kconomique pour
'Europe, devant se tenir ' St. Petersbourg, du 5 au 9 juin

1994 (avec annexes et memorandum d'entente). Gen ve,
10 mars 1994 et 21 aofit 1995

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri d'office le 21 aoat 1995.

Vol. 1886, 1-32112
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SYMPO-
SIUM ON ROCKBURSTS AND
SUDDEN OUTBURSTS IN
UNDERGROUND MINES:
THEORY, FORECASTING,
PREVENTION AND PROTEC-
TION OF MINERS, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, TO BE HELD IN
ST. PETERSBURG, FROM 5 TO
9 JUNE 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
FDERATION DE RUSSIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LE SYMPO-
SIUM SUR LES EXPLOSIONS
GOLOGIQUES ET LES
EXPLOSIONS SOUDAINES
DANS LES MINES SOUTER-
RAINES: THIEORIE, PRIEVI-
SION, PRIVENTION ET PRO-
TECTION DES MINEURS,
DE LA COMMISSION ItCONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR A ST. PE-
TERSBOURG, DU 5 AU 9 JUIN
1994

Non publig ici conform.6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie gongrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 21 August 1995, the date of the I Entrd en vigueur le 21 aoilt 1995, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
said letters.

Vol. 1886, 1-32112



No. 32113

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Symposium on sustainable
development of opencast coal mining regions, of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Krasno-
jarsk, from 12 to 16 June 1995 (with annexes and me-
morandum of understanding). Geneva, 13 March and
21 August 1995

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 21 August 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant le Symposium sur le developpe-
ment durable des regions de l'extraction en carriere du
charbon, de la Commission kconomique pour l'Europe,
devant se tenir A Krasnojarsk, du 12 au 16 juin 1995
(avec annexes et memorandum d'entente). Geneve,
13 mars et 21 aouit 1995

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri d'office le 21 aoat 1995.

Vol. 1886, 1-32113
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SYMPO-
SIUM ON SUSTAINABLE DE-
VELOPMENT OF OPENCAST
COAL MINING REGIONS, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN KRASNOJARSK,
FROM 12 TO 16 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
FItDtRATION DE RUSSIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LE SYMPO-
SIUM SUR LE DEVELOPPE-
MENT DURABLE DES Rt-
GIONS DE L'EXTRACTION
EN CARRIERE DU CHARBON,
DE LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR A KRAS-
NOJARSK, DU 12 AU 16 JUIN
1995

Non publii ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gint6rale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 21 August 1995, the date of the I Entrd en vigueur le 21 aoilt 1995, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
said letters.

Vol. 1886, 1-32113
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ANNEXA ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned Con-
stitution, adopted by the Thirty-ninth Ses-
sion of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instrument deposited on:

21 August 1995

CHILE

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Chile, on I 1 July 1994, in
accordance with article 73 of the Consti-
tution.)

Registered ex officio on 21 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,1564, 1576. 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688.
1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820,
1860, 1862 and 1880/1881.

2 Ibid., vol. 1788, No. A-221.

Vol. 1896. A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNfE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmention-
nte, adoptts par la Trente-neuvi~me ses-
sion de l'Assemblte mondiale de la sant6 le
12 mai 19862

Instrument dgpos, le:

21 aolt 1995

CHILI

(Les amendements sont entrts en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris le Chili,
le 11 juillet 1994, conformtment A l'article 73
de la Constitution.)
Enregistrd d'office le 21 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdrieurs. voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- s 

I A 10 et 12 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679. 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788, 1792, 1820, 1860, 1862 et 1880/1881.

2 Ibid., vol. 1788, no A-221.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1995

SINGAPORE

(With effect from 16 November 1995.)

With the following reservation:

"That with reference to Article IX of the
Convention, before any dispute to which the
Republic of Singapore is a party may be sub-
mitted to the jurisdiction of the International
Court of Justice under this Article, the spe-
cific consent of the Republic of Singapore is
required in each case."

Registered ex officio on 18 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725. 1745, 1762, 1772, 1841, 1844
and 1860.

No 1021. CONVENTION POUR LA PRt-
VENTION ET LA RItPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHtSION

Instrument ddposd le:

18 aoflt 1995

SINGAPOUR

(Avec effet au 16 novembre 1995.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article IX de la Con-
vention, aucun diff6rend auquel la R6publi-
que de Singapour est partie ne pourra 8tre
soumis A la Cour internationale de Justice
en vertu de cet article, sauf accord explicite
pr6alable de la R6publique de Singapour dans
chaque cas particulier.

Enregistri d'office le 18 aoi2t 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- I A II, 13 A 17, et 19 5 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844 et 1860.

Vol 1886, A-1021
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 79 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 14 March 1995. They came into force on 14 August 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 August 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For the
text of the amendments, see document E/ECE/324-E/ECEffRANS/505/Rev. 1/Add. 78/Rev. 1/
Amend.].

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 2 11; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882 and 1884.

Vol. 1886. A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 90 annexed to the Agreement of
20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 14 March 1995. They came into force on 14 August 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 August 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For
the text of the amendments, see document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.1./Add.89/
Amend.2.

Vol. 1886. A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 54 annexed to the Agreement of
20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 15 March 1995. They came into force on 15 August 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 August 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For the
text of the amendments, see document E/ECE1324-E/ECE/FRANS/505/Rev.l IAdd.53/Rev. 1.

Vol. 1886, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendement au R;glement no 79 annexd l 'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 14 mars 1995. Us sont entrds en vigueur le 14 aocit 1995, conform6ment au
paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfran§ais.

Enregistrd d'office le 14 aoat 1995.

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du reglement de I'As-
semblde gdngrale destind a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd. Pour le texte des amendements, voir le document E/ECF,1324-E/ECE/
TRANS/505/Rev.IJAdd. 78/Rev.1/Amend. 1.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 335, p. 21 1; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6f6rences donnde dans les Index cumulatifs n- 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882 et 1884.

Vol. 1886. A-4789
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement no 90 annex6 A I'Accord du 20 mars
1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiquds par le Seci6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 14 mars 1995. Ils sont entr6s en vigueur le 14 aofit 1995, conform6ment au
paragraphe 1 de I'article 12 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 14 aofit 1995.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie ginirale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi. Pour le texte des amendements, voir le document E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev. J./Add.89/Amend.2.

Vol. 1886, A-4789
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 54 annex6 A I'Accord du 20 mars
1958

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 15 mars 1995. Us sont entr6s en vigueur le 15 aofit 1995, conformment au
paragraphe 1 de I'article 12 de I'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 15 aoi2t 1995.

Non publij ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblie gdndrale destinj at mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi. Pour le texte des amendements, voir le document E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev. I JAdd.53/Rev. 1.

Vol. 1886, A-4789
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1995

TURKEY

(With effect from 31 October 1995.)

With the following reservation:

"The Republic of Turkey does not consider
itself bound article 47 of the Convention, un-
der which any dispute between two or more
Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the Convention which
is not settled by negotiation or other means
may, at the request of any of the Contracting
Parties concerned, be referred to the Interna-
tional Court of Justice."

Registered ex officio on 2 August 1995.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENVE LE
19 MAI 19561

ADHISION

Instrument ddposd le:

2 aoit 1995

TURQUIE

(Avec effet au 31 octobre 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique turque ne se consid~re pas
lide par les dispositions de l'article 47 de la
Convention, selon lesquelles tout diffdrend
entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interprdtation ou l'application de
la Convention que les Parties n'auraient pu
r6gler par voie de n6gociation ou par un autre
mode de r-glement, pourra 8tre port6, A la re-
qu~te d'une quelconque des Parties contrac-
tantes int6ress6es, devant la Cour internatio-
nale de Justice.

Enregistri d'office le 2 aoat 1995.

IUnited Nations. Treaty Series, vol. 399, p. 189; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdieurs, voir les rdfdrences donnes dans
Nos. 5to7,9to 1, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A les Index cumulatifs n- 5 A7,9A11, 13 At15,17 et 18,
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1762, 1775, 1858 and 1885. 1722, 1723, 1724, 1732, 1762, 1775, 1858 et 1885.

Vol. 1886, A-5742
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

23 June 1995

BOLIVIA

(With effect from 23 July 1995.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 21 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354. 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824. 1841, 1865. 1870 and 1885.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RtGLEMENT DES DIFFIRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument dipos, aupr.s de la Banque
intemationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

23juin 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 23 juillet 1995.)

La ddclaration certifije a &,6 enregistr~e
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement le 21 aofit 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8 A 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870 et 1885.

Vol. 1886, A-8359
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

WITHDRAWAL of the reservations made
upon ratification

2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

20 June 1995

SPAIN

(With effect from 19 August 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721,
1725, 1745, 1753, 1775, 1776, 1850 and 1861.

2 Ibid, vol. 1464, p. 309.

Vol. 1886, A-9431

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMP1tTENCE DES AUTO-
RITES ET LA LOI APPLICABLE EN
MATIkRE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

RETRAIT des rdserves formules lors de la
ratification

2

Notification revue par le Gouvemement
neerlandais le:

20 juin 1995

ESPAGNE

(Avec effet au 19 aofit 1995.)

La d6claration certifide a jte enregistrge
par les Pays-Bas le 14 aoat 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721, 1725, 1745, 1753, 1775, 1776, 1850
et 1861.

2 Ibid., vol. 1464, p. 309.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government
of ihe Netherlands on:

14 July 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Latvia on 12 Sep-
tember 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,1830,1841, 1844,
1856, 1863, 1870 and 1885.

2 Ibid., vol. 1863, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A L'tTRAN-
GER EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhtsion de la Let-
tonie2

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement ngerlandais le:

14juillet 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et la Lettonie le 12 septembre
1995.)

La ddclaration certfife a jtg enregistr~e
par les Pays-Bas le 14 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donndes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 h 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870 et 1885.

2 Ibid., vol. 1863, n° A-12140.

Vol. 1886, A-12140
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 23 September 1995.)

Registered ex officio on 24 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828. 1829, 1843 and 1856.

No 14152. CONVENTIONUNIQUESUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIIE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
19751

ADHESION

Instrument diposi le:

24 aofit 1995

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 23 septembre 1995.)

Enregistrg d'office le 24 aofit 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843 et 1856.

Vol. 1886. A-14152
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

18 August 1995

TRINIDAD AND TOBAGO

Registered ex officio on 18 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276. 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422. 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443. 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463. 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508. 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719. 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
!765, 1768, 1771, 1774. 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858. 1863, 1865, 1870 and 1885.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de r'article 4

Revue le :

18 aoOt 1995

TRINIT9-ET-TOBAGO

Enregistrd d'office le 18 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultOieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 h, 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850. 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870 et 1885.

Vol. 1886, A-14668
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No. 117

The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United

Nations presents its compliments to the Secretary General of the United Nations and with

reference to Article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights has the

honour to inform the Secretary General of the United Nations that the Acting President of the

Republic of Trinidad and Tobago in accordance with the Constitution of the Republic of

Trinidad and Tobago (Chap. 1:01) being satisfied:-

"that action has been taken or is immediately

threatened by persons or bodies of persons of

such a nature and on so extensive a scale as to be

likely to endanger the public safety or to deprive the

community of supplies or services essential to life,"

by a Proclamation issued on 03 August, 1995 declared the existence of a State of Emergency

in the City of Port of Spain in the Republic of Trinidad and Tobago.

A resolution lifting the State of Emergency was passed on August 7, 1995 by

the House of Representatives.

The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United

Nations as required by Article 4 paragraph 3 of the International Covenant on Civil and

Political Rights hereby notifies the Secretary General of the United Nations of the necessity

for the suspension during the period 03 to 07 August, 1995 of certain rights protected by the

Covenant by the enactment of the Emergency Powers Regulations of 03 August, 1995.

Derogation from the rights protected by Article 9 of the Covenant, namely the

right:

(a) to liberty and security of person;

(b) not to be subjected to arbitrary arrest or detention;

(c) to be brought promptly before a judge or officer authorized to exercise

judicial power;

Vol. 1886. A-14668
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(d) the right to bail;

is authorized by the above-mentioned Emergency Powers Regulations as follows:-

(i) Regulation 12 (2) (a):

"subject to the provisions of regulation 13, the Minister may, if satisfied with respect

to any person that, with a view to preventing him acting any manner prejudicial to

public safety or public order or the defence of Trinidad and Tobago, it is necessary to

provide for his preventive detention, make an order -

(i) directing that he be detained; and

(ii) stating concisely the grounds for such detention, so however, that no

defect of any kind in such statement shall invalidate the order."

(ii) Regulation 12 (3) (a):

"Any person in respect of whom a detention order is in force may be arrested without

a warrant by any police officer and may be detained in such a place and under such

conditions as the Minister may from time to time direct, and shall, while so detained

be deemed to be in lawful custody."

(iii) Rgeaulation 13:

"Where a person is detained by virtue of the provisions of regulation 12 his case shall

be reviewed by the Tribunal established under regulation 14 in accordance with the

following provisions, if he so requests at any time during the period of that detention

not earlier than six months after he last made such a request during that period."

(iv) Regulation 10:

"(1) Notwithstanding any rule of law to the contrary, but subject to these

Regulations, no bail shall be allowed in the case of any person in respect of

whom a detention order is in force under the provisions of regulation 12.

Vol. 1886, A-14668
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(2) The writ of habeas corpus shall not lie in the case of any person denied bail

by or under subregulation (1) and no jurisdiction to grant bail in the case of

such denial shall be exercised by any Judge of the Supreme Court under any

rule of law or other authority."

The right to liberty of movement and freedom to choose one's residence protected by

Article 12 of the Covenant has been derogated from by virtue of Regulation 4 (1) (a) and (b)

of the Emergency Powers Regulations 1995:-

"4 (1) Until Orders made by the President under Regulation 3 otherwise provide, the

Commissioner of Police is hereby authorized to exercise the following powers:-

(a) to impose on any person any restrictions in respect of his employment

or business, in respect of his place of residence, and in respect of his

,association or communication with other persons;

(b) to require any person to quit any place or area or not to visit any place

or area."

The right of the accused to be present at the hearing of a case against him (Article 14,

paragraph 3 of the Covenant) is derogated by Regulation 16 (4) (a) and (b) of the Emergency

Powers Regulations 1995 which refers to persons detained and states as follows:-

"(a) the Tribunal may exclude the detainee or any other person from the said

proceedings in the event of his misconducting himself by so interrupting them

as to render their continuance in his presence impracticable; and

(b) any such proceedings may be held in the detainee's absence if, in the opinion

of the Tribunal, it is unreasonable to require his presence thereat on account of

his illness or for any other cause."

The right of peaceful assembly protected in Article 21 of the Covenant has been

derogated from by Regulation 7 (1):-

Vol. 1886, A-14668
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"Except with the prior permission in writing of the Commissioner of Police, the grant

of which shall be in his discretion, no person shall hold or take part in any public

march or in any public meeting."

Under Regulation 7 (2), the following meetings have been exempted from the

prohibition on the holding of public meetings and marches as provided in Regulation 7 (1):-

"1. Religious services or meetings held under the authority of the head of

any religious denomination or of the Salvation Army.

2. Educational classes and recreation in schools or other educational

institutions.

3. Bona fide cinematograph, musical and theatrical entertainment, dancing,

beauty competitions or other similar cultural shows.

4. Bona fide horse racing, cricket, football, hockey, polo, water polo,

basketball, netball, tennis, boxing, athletics, swimming and other bona

fide sports.

5. Meetings organized by or on behalf of any bona fide youth organization

which is not organized for any political purpose or is not connected

with any political organization."

The Permanent Mission of the Republic of Trinidad and Tobago to the United Nations

wishes to avail itself of this opportunity to renew to the Secretary General of the United

Nations the assurances of its highest consideration.

Port of Spain, I 1 August, 1995

Vol. 1886, A-14668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1179

La Mission permanente de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago aupr~s de I'Organisation
des Nations Unies prdsente ses compliments au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et, se r6fdrant A l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, a l'honneur d'informer le Secr6taire gdn(ral que le Pr6sident par int6rim de la
R6publique de Trinit6-et-Tobago, ayant la conviction qu'aux termes de la Constitution de la
Rdpublique de Trinit6-et-Tobago (chap. 1:01)

<< Des initiatives avaient 6t6 prises ou menaqaient d'8tre prises dans l'imm6diat par
des personnes ou des groupes de personnes, d'une nature et d'une port e telles qu'on
pouvait s'attendre A ce qu'elles mettent en danger la sdcurit6 publique ou privent la
communaut6 d'approvisionnements ou de services vitaux >>,

a proclamd le 3 aofit 1995 '6tat d'urgence dans la ville de Port of Spain (R6publique de
Trinit6-et-Tobago).

Une r6solution levant l'tat d'urgence a 6t6 adopt6e le 7 aofit 1995 par la Chambre des
Repr6sentants.

La Mission permanente de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies, comme le prdvoit le paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, informe par la pr6sente le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies qu'il a 6t6 n6cessaire de suspendre certains droits reconnus dans
le Pacte susmentionn6 pendant la periode du 3 au 7 aoft 1995, du fait de la promulgation, le
3 aofit, des R~glements relatifs aux pouvoirs exceptionnels.

La suspension des droits reconnus A l'Article 9 du Pacte, A savoir:

a) La libert6 et la s6curit6 de la personne;

b) Le fait de ne pas pouvoir faire l'objet d'une arrestation ou d'une d6tention arbi-
traires;

c) Le fait que toute personne arrtre doit 8tre traduite dans le plus court dalai devant
un juge ou une autre autoritd habilitde par la loi A exercer des fonctions judiciaires;

d) Le droit d'etre mis en libert6 sous caution;

est autorisde par les Riglements relatifs aux pouvoirs exceptionnels susmentionndes,
comme prcis6 ci-apr~s:

i) Article 12, 2 a:

<< Sous rdserve des dispositions de l'Article 13, le Ministre peut, s'il a la conviction
qu'il est ndcessaire de mettre en ddtention preventive une personne donnre pour l'em-
p~cher d'agir de mani~re prdjudiciable A la stret6 publique, ou A l'ordre public, ou encore
A la sfiret6 de l'Etat de la Trinit6-et-Tobago, prendre une ordonnance:

i) Prescrivant de mettre en d6tention la personne en question;

ii) Prrcisant bri~vement les raisons de la mise en ddtention, afin d'6viter qu'un vice de
forme quelconque n'ait pour effet d'invalider l'ordonnance. >>

ii) Article 12, 3 a:

<« Toute personne qui fait l'objet d'une ordonnance de mise en ddtention peut Ptre
apprrhendre sans mandat d'arret par tout officier de police et d6tenue dans un endroit et
dans des conditions conformes aux instructions donn.es de temps A autre par le Mi-
nistre, et sa datention est alors considdrde comme ldgale. >>

iii) Article 13:

« Lorsqu'une personne est datenue en vertu de l'article 12, son dossier sera exa-
min6 par le Tribunal cr6. en application de l'article 14, conformdment aux dispositions
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ci-apr~s, si elle en fait la demande pendant la priode de dMention, A condition que six
mois au moins se soient 6coulds depuis la demande prcdente.

iv) Article 10:

« 1) Nonobstant toute r~gle de droit contraire, mais sous rdserve des presents
articles, aucune personne faisant l'objet d'une ordonnance de mise en ddtention en ap-
plication de l'article 12 ne peut 8tre libdre sous caution.

2) L'ordre d'habeas corpus ne peut &re invoqu6 par une personne qui, par appli-
cation de l'alinda premier ci-dessus, n'a pas bnfci6 d'une mise en libert6 sous caution
et aucun juge de la Cour Supreme n'a la compdtence de libdrer sous caution ladite
personne en vertu de quelque r~gle de droit ou autre autoritd que ce soit. x

I1 a 6t6 ddrogd au droit de circuler librement et au droit de choisir librement sa rdsi-
dence, reconnus par l'Article 12 du Pacte, en vertu des alin6as a et b de l'Article 4, 1 des
R~glements relatifs aux pouvoirs exceptionnels de 1995 :

<« 4 1) A moins que des ordonnances prises par le Prdsident en vertu de l'Arti-
cle 3 n'en disposent autrement, le Commissaire de police est autoris6 A exercer les pr6ro-
gatives suivantes :

a) Imposer A toute personne toute restriction touchant son emploi ou ses affaires,
son lieu de rdsidence, et le droit de s'associer ou de communiquer avec d'autres per-
sonnes;

b) Ordonner A toute personne de quitter tout lieu ou toute zone ou lui interdire de
s'y rendre. >

Les alindas a et b de l'Article 16, 4 des R~glements relatifs aux pouvoirs exceptionnels
de 1995, qui se rapportent aux personnes ddtenues, privent l'accus6 du droit d'etre prdsent
A l'audience (par. 3 de l'Article 4 du Pacte) :

«< a) Le Tribunal peut interdire au d~tenu ou A toute autre personne d'assister aux
ddbats si leur conduite l'exige et qu'ils les interrompent de mani~re qui en rende le
ddroulement impossible en leur presence;

b) Les ddbats peuvent se ddrouler en l'absence du ddtenu si, de l'avis du tribunal, il
n'est pas raisonnable d'exiger sa presence dans la salle d'audience du fait d'une maladie
ou de toute autre cause.

L'Article 7, 1 suspend le droit de rdunion pacifique reconnu A l'Article 21 du Pacte:

< Sauf si elle dispose d'une autorisation prralable du Commissaire de police, dont
l'octroi est laiss6 A l'apprdciation de ce dernier, aucune personne n'organisera une mani-
festation ou une rdunion publique ou n'y participera >.

Aux termes de l'Article 7, 2, les rdunions suivantes ont 6t6 exemptdes de l'interdiction
concernant la tenue de rdunions publiques et de manifestations 6noncre A I'Article 7, 1 :

« 1. Les rdunions et services religieux tenus sous l'autorit6 du chef de toute con-
fession religieuse ou de l'Armde du salut.

2. Les classes et les r.crdations dans les 6coles et les autres 6tablissements d'en-
seignement.

3. Les spectacles sans intention cachde, qu'il s'agisse de cinema, de musique, de
thdatre, de danse ou de concours de beaut6, ou d'autres spectacles culturels analogues.

4. Les manifestations sportives sans intention cachre, qu'il s'agisse de courses
hippiques, de cricket, de football, de hockey, de polo, de water polo, de basket, de net-
ball, de tennis, de boxe, d'athldtisme, de natation ou d'autres sports.
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5. Les r6unions organis6es par tout mouvement dejeunesse authentique - ou en
son nom - qui ne soit pas organis6 A des fins politique ni lid A une organisation politique
quelconque. o
La Mission permanente de la R6publique de Trinit6-et-Tobago aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies saisit l'occasion qui lui est offerte de r6it6rer au Secrdtaire g6ndral les
assurances de sa tr s haute consid6ration.

Port of Spain, le 11 aofit 1995
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annexes 1, 4 and 6 of the above-mentioned
Convention

The amendments were proposed by the
Governments of Germany (annex 1), Sweden
(annex 4) and the European Community
(annex 6) and circulated by the Secretary-
General on 5 April 1995. None of the Con-
tracting Parties having expressed an objec-
tion to the amendments to annexes 1 and 4,
and less than one-fifth of the Contracting Par-
ties having informed the Secretary-General
that they reject the amendments to annex 6
by I May 1995, the date set forth by the Ad-
ministrative Committee, the amendments in
question came into force on 1 August 1995,
the date determined by the Committee, in
accordance with article 60 (1) of the Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on I August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827,
1829 and 1885.

No 16510. CONVENTION DOUANIPERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ENTR±E EN VIGUEUR des amendements
aux annexes 1, 4 et 6 de la Convention sus-
mentionnde

Les amendements avaient 6t6 proposds
par les Gouvernements allemand (annexe 1),
suddois (annexe 4) et la Communaut6 euro-
p6enne (annexe 6) et communiquds par le Se-
crdtaire gdndral le 5 avril 1995. Aucune des
Parties contractantes n'ayant formul6 d'ob-
jection aux amendements aux annexes 1 et 4,
et moins du cinqui~me des Parties contrac-
tantes ayant inform6 le Secrdtaire gdndral
qu'elles rejetaient les amendements A l'an-
nexe 6, au Ier mai 1995, date fixde par le
Comitd de gestion, les amendements en ques-
tion sont entrds en vigueur le Ier aoOt 1995,
date fix e par le Comit6, conformdment au
paragraphe I de 'article 60 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais,fran!ais et russe.

Enregistri d'office le Ier aofit 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultrieurs, voir les rifdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que rannexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787, 1827, 1829 et 1885.
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£1COID)T TO TH] TIR CONVnUTION, 197S

Anner 1. oaraarash 1

AM the following wording to the existing text:

*... The "CertifLed Report* may also appear, on its reverue side, in a
language other than French, as may be appropriate.*

AIUOMIUT TO T= TIR CONVENTION, 1975

AM 4, N INX6 ANATOAI NOTX 0.8.3

JAflnmw I. tXlatfttOFV mae.t O.5. t

BSLa the second sentence of the existing text (as amended on
I October 1994) by the following wordings

-...In the case of transport of alcohol and tobacco, details of which
are given below and which exceed the threshold levels provided further
below. Customs authorities are recoended to increase the maxi -m
amount which may be claimed from the guaranteeing associations to a sum
equal to SS 200,000..."

AM at the end of the existing text (as amended on 1 October 1994) the
following wordings

*.. .The maximum amount which may be claimed from guaranteeing
associations is recomended to be limited to a sum equal to $US 10,000,
if tkh following quantities are not exceeded for the above tobacco and
alcohil categories:

(1) 300 litres
(2) 100 litres
(3) 40,000 pieces
(4) 70,000 pieces
(5) 100 Ailogrames.

The exact quantities (litres, pieces, kilogrames) of the above
categories of tobacco and alcohol must be inscribed into the goods
manifest of the TIM Carnet."

AICNDNWNT TO THR TIM COUVENIION, 1971

ANM=3 4

Annex 4

3. Relc the existing *Model Certificate of Approval of a Road Vehiole
by the followings
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(- ka )

(page I1

APPROVAL CERTIFICATE
ot a road vdehle for th tumspa of goods

under Customs seal

TIR Convention of 14 November 1975

213

-640 Nw
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C. a1 No

IDENTICA1ON

1. Registrtion No

Z Type of velide ...... ... . .

3. Chassis N ... . .

4. Trade mark (or name of ma A..u....

5. Other patiu ....... . ....... .... ....

6. Number of annexes

7.APPROVAL Vaid sun

[ ~induat appvwStamp

C)approval by design ty pe

Authorlalon No (If applicable)

Ptace ....... .. .

Date ...............................

Signature ......................

L HOLDER. (manufacturer. owner or operator) Vx rl 6"
Name &ad dress ...

9. RENEWALS

Valid until

piece

Date

Stamp

Ples soe th. "IMportant NCOhca on page 4
Wpage 21
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REMARKS (mswd for the we of Cop ent AuthorUes) ICakate No

10. Oefects noed 11. Rectiicatin of defkb

AWzty tp Au fty Starm

SlOnstims Slotaft

10. Defects Woed 11. RacLI~kzdon of defects

.Mtorty 0-Mp AL f UtNM

10. Oefects noted 11. Recllcstn of defecs

Aumodty 3umW AL hoit

54-tune SknoAtv

1L Omtr Meawt

Please see "iportmi Ndce on pep 4.
b-P31
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004MO~A/r NOTIM

I. When the authoriy which has granted Ut. approval dens t necessary. photographs or
diagrams authandcaled by the auuthoify si be attlied to the approval crdlicate. The Mumber
of those do uments sasl Ilin be Iserted by the conpstent athoriy. wider em No.6 of te
mttMe.

2. The caridflcauMl be kept an the mad vehicle. This must be the original ofthe caf.dlcale.
lt, hever, a photocopy.

3. Road vehicts sh be produced every two yeas. for the as of inspeclion and of
renewal of approval whem ap-yopiee, to the competent authortjes of the coutry in which the
vehicle is registered or, i the case ofwiregistered vehicles. ofthe country In which the owneror
user Is rsident.

4. If a mad vehicle no longer w m pe wat the technical condllos prescibed for to
approvaL I shal, before t can be used for the tnraspot of goods under coe of TIR Camet
be reste to Me cond]tJor whic had uAdfled lb approvel so as to comp again wlt the said
technical morion&

S. f the essential characteritic of a mad vehicle a changed, the vehicle sha cease to
be cered by tMe appvl and ad be re-approved by the -mpetent authority before i can
be used for the transport of goods under coe of TM Camels.

(I4
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ANENOENENT A LA CONVENTION TIR DE 1975

ANNZXE 1

Annexe 1. paracrawhe I

A jutru Ia phrase suivante au text* actual

I... Le "Precis-verbal do constt pout ausai figurer, au versa, dane une
lanigue autre quo Ie frangaia, melon lee boaoins.-

A.ENDEMENT A LA CONVZNTION TIR DE 1975

ANNEXE 6, NOTE EXPLICATIVE 0.8.3

Annex* 6. Note exolicative 0.8.3

REmnacer la deuxiAme phrase du texts actual (amend& I* ler octobre 1994)
par ce qui suit i

"... Pour un transport d'alcool ot do ts.bac, dent 1l ddtal et donn&
ci-aprs at qui excAde lea suils d6finis ci-deesous, £1 eat recomand6
aux autorit6s douaniires do porter Ie montant maximum 4ventuellement
exigible des associations garantes A une emme 6quivalant A
200 000 dollars 5.-U. : ... *

Aicutr A la fin du text actual (amond& Ie ler octobre 1994) le text*
ci-deseous t

"... 11 eut recommandd do limiter A une same 6quivalant A
S0 000 dollars E.-U. Ie montant maximum 6ventuellement exiqible des
aseociations garantes, 1i lee quantites ci-deasous no sent pas ddpass6ea
pour lee catdgories do tabac et d'alcool difinies ci-deesus

1) 300 litres
2) 500 litres
3) 40 000 piAce.
4) 70 000 piTces
5) 100 kilogrammos.

Los quantit6a exactes en litras, piAcen et kilogramoa des
catgories de tabac t d'alcool ci-desus doivent 4tre inacrites dans
1e manifests du carnet TIR.-

ANHNDV4NT A LA CONVENTION TIR DZ 1975

ANZXZ 4

Annex& 4

3. Rmlacer l'actuel "Noddle du cortLficat d~aqrment d'un vdhicule
routior" par Ie texts suivant :
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CERTIFICAT D'AGREMENT
vwI vdthtuo rouer pour les tnspoU

do m-chandises saus scflemment douanior

Convention TIR du 14 novembre 1975

ueurm pr

("1Ii

Vol. 1886, A-16510
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SCtl~fical No

IDENTIFICATION

1. Numero dunmat:iculation .........................................................................................

2. Type du vihicule ...........................................................................................................

3. No decI ssis ................................. ............. ...........

4. Marque ou nor du constructeur ...... . . . . . .................. .....

S. Autres caractiflstues ........................................................... . .......................

6. Nom bre d'annex s .................................................................................................................

7. AGR9MENT Valable uqu'au

E agrement a titre viduel" Cacet

C agriment par type do constructionW

Autorisatlon No (si nicassaire) .......................................................

iU eu .......................................................................................

Date ................... ... . . .....................

Signature . .........................................................

6. TITULAIRE(consmuctonur, propldt a ou trunaporteur) (suk pow h.in s non knsuf )
Nom et aresse......................................................................................................

.9. RENOUVELLEMENTS

Vatable jusqu'au

Ueu

Date

Signature

Cach~et

* cche In cow appmrp6.

Voe" 6galement r -Avis Impotant' a page 4.
Epag 21
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OBSERVATIONS (partie reserve aux autorns compitentes) FCz.atN
10. O6fauts constatds 11. Remise en dtat effectude

Auont6 Cachet Autort Cachet

Sognature Signature

10. Dfauts constatds 11. Remise en 6tat effectuie

Autoritd Cachet Autorat Cachet

Signatum Signature

10. Odfauts constat6s 11. Remiss en dtat effectu~e

Autont6 Cachet Autorft6 Cachet

Signature Signature

12. Autres mmarques

vair 6gawment r *Avis hVirtb-e an page 4.
(page 31
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AVIS IMPORTANT

1. Le certificat dagnrment, si cta ost jug6 n6cessaia par rautodt6 quldlire ragilment. dolt
6tm arcompagn6 do photographies 0u de dssins authontifl6s par ell. Le nohm de pibcs ainsi
annexhes st alars lndiqu6 par rautorftt comp6tonte sous la rubdquo 6 du cartflcat.

2. Le certificeat doa 6tn transport6 A bard du v6hicule muUler. II dot s'agir de rorginal du
document at non pas d'une phtotcopie.

3. Ls v6hiculos routlars doivent ta prdsant~s tous las doux an1s. aux M3ns do rinspecton at
do la recondu,'ton vntuele de ragriment. aux autordis comptontes du pays dImmatrlcula-
lon du vihicula, ou dans I cas dos vihiculos non imtnatriculds. du pays dane laqual Ie
proprihtaim ou rutlisateur est domicilI6.

4. SI un vdhicule muter no satlsfait plus aux conditions techniques presctes pour son
agriment, I dolt, avant do pouvoir itrs utJis6 A nouveau pour to transport do mandiandisas sous
Is couvort do camets TIR. 6tre rerms dons ritat quf avait valu son agriment do tel.e manibro qu'D
satisfasso A nouveau aux conditions techniques pr6ct6es.

5. S'11 y a modification des caractildstiques essentlegas d'un vAicule ourier, ce v6hicule
ceasse d'Atm couvert par ragrdment on viguour at dolt Wve agrd6 une nouvelle lois par rautorlt6
comp6tente avant do pouvoir 6tre utffsi pour Is transport do marchandlsas sous Io couvert do
camels TIR.

Epage 41

Vol. 1886. A-16510



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[lOIIPABKA K KOHBEHUHH MflI' 1975 rOlA

[IPHJIOKEHHE 1

nylMff 1 nuVlpeRMi 1

kAg. cejImee upenlozeme x cymecmyuzmexy TKrC7:

-... -lpoTcxoz M0Nor Tamoe n-ta3Tac u odpaiuog cropoae, o00mo 4)puaBw3oro,
na momOx Apyrom 5x3ie, KOTOp Mom=? 0=uTum uOO6XOwMw.

IOflPABKA K KOHBEHUXHH Mfl 1975 rOA

IIOACHHTEJIbHA. 3AnHCKA 0 . 8.3 IIPHJIO3KEHHA 6

locwHreLmaN sanmcca 0.8.3 nolutpegRNn 6

3 m' irropOe upe=o0xeKr, cyic'aymwroM TSWr€ (C vonpaxam , aM

I orZ6pX 1994 roZa) Cf eDW1oUM T(CCroM3

I... B cnyac nepewms cwupra uanmo- a 'a6avaux u3.88, KoTopuo nse umcW ,

muze a xom, recrso KOhTOph npenamnasr npeACgml HOpKW, yica3aHEu mre,
TtMOXeHUM OPM2B3 PoK0MCHMT=CZ no0IMMTh MMaxCaxamym CYboY, NOTOp& MONOr dm
Hcrpe6oaana OT mpa'ftHba o6se~mAemu, Ao semrHw, p&uoR 200 000 Aoxa. CMA:

nodm-io a xouue cyLuCTSylomero TeKcra (C nonpaIMCaM, 3necemmfe W 1 oIxM6pz
1994 rosa) cjzemIOtUxxA T€c'r:

"... MaxcumambHyiO CyMMy, xOTopax MOo= 6&afl gcTpeonaa 0T rapawlagm ci
oftemnelil, pexoMcUAyOTCl orpawgm6aTh Cydm0*, pa8Ot 50 000 sA-. CIIA, ecz.

aoniecrso aaaneynomxuyraa KCTeropH Ta6aiH=hX 833e. CUHPTH&M H8iMTOS He

npesumaeT nlxecteyuieg Hopmu:

1) 300 JZMpoB

2) S00 mr'pos

3) 40 000 urryK

4) 70 000 inryx
S) 100 mAorpaMmoe.

To'miae KomI'qecTsa (nrrpa, urry, KsmorpaMmu) ealicyUOMflayTfb xaTeopuft Ta6a8

IL3S n4I a aHnKorojiHli nWUXoB XOJZ1U YXLiAU8TbCX 3 rPY300M MXUfcIcre I

rIorIPABKA K KOHBEHLXIH M.fl 1975 r'OIA

IPH.,TO*KEHHE 4

3. 3&eMEr cyme ouraMu* "Opuaz caasuaM~v cMa oscay emm sopozaoro rpancuopmore
cpecrua C OMolM:
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CBHUMtrn CMBo 0 o

Aopo=oro TpancUoprMorM cpacrsa X Depelm rpyoa

UbA TANOOMBnAwu flU1X 3 UROMEdaMN

Cwmaembra W . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KommuM MWJ or 14 uoX6ps 1975 n=

(Hualme KomncrHmhoro opru&)

(MO.. 11
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HJAEHTH m ALXHA CwCenCDO P

1. Perucrpazwomz HOMOP ..................

2. Tim rpacnoprmoro cpIcTea- ...... ..................

3. Homep waccH .. . ... . ... ..... .... .. .

4. ToprosbMi aax (am aameuosam e
3Mo~a-w3roTosurim) ...................

5. FIpomc Aaasue..

6. Kommecrso upioxemf ......... . .........

7. JAOnIY HHE IeAc'~remimo Ao

0 HmA SBTbH.oe fOUeHWC- UCrIeqa l-

0 AonyMMeaHe no rTxry ,oucrpyxa~m,,

Papeweime W (B cooecwroyiou=x cnyiazx) . . .

MecTo . . . . . . . . . . . . . . . . . .
jja'ra . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

"IonnHcb . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. R31AFELX (3aaoA-ZW8WeM., co6crCMM, MWe oneparop) (ron ,
cs3pcrncpxpost8mmx ?pancopmnux cpeCA)

Ha MeHoaaulme u azpec .......................................

9. nbO1JTHME

flet crArre.,mno 1o

Mecro

I'IonnHcb

l'eqaTh

* B COOTOCTYITylOmCA LT UOCtSWMT 3E1 X

cM. YKmaIHe" Ha crp. 4
[crp. 21
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IPHMERAHHA (3anotwe c xomnmeBH-,,H orallaMi) ICRAemeDo IF
10. O6napyxeeuue sHecnpaBNOC-m 11. Ycrpazeiwe -eucnpaaaocTe*

KomneTem'md opra Fne~aT Komnemresmrm opma rleqamT

rloHcb Io Hcb

10. O6dapyXCeannte HescnpaBHocrH 11. Ycrpaaerne lemleapaBHocreg

KoMnereanswM opra rle'am KomnereHms opraH fle'iam

ro~nxcb 'rlomcb

10. O6HaPY)KeHHblC HeHcrnpaBHOCTm 11. YCrp&HIeHHe HeHcnpaRHOCTeA

Komne'rewmbdk[ opraH n'exaT Komne'rr'mA opt'al FleqaTb

n'o, mc,- ro, ncb

12. l'I P04Me 'ame~aHHA

cM. "Yxa.i ue" na crp. 4
(crp. 3)
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1 - &= KOa&T=NTW OpMRJ, KOTOPA inM W cAnetUCr o onywe ram , 
C9rraeT arc

SmGoa Oo,, K icmAMTaMcr p upEflwm TCZ *ororpa4uu amm pscymm, 3anepCeaHUe 31W.
OprMoM. B TaOM CyUaS K.OeusqC O 3TUX ol'yMe1frO8T YXa3LmaeCX XOMnCTCHTHMe
OprMfOM 3 o3Mm r 6 cmAzeaMCM.

2. C=ATm bcm ,ozMo maxowrumc sa 6opry rpaacnopTHoro cpeilcmra. ORO ,o=o
a2P*= VM cO&A opmuua, a ae 4iotoxonmo.

3. ,lcPoxza Tpancnop'o epe.cra upcmBaoTcx Kax e Aaa rosa ,i, npoaepxH a, a
Cf.Y9. uaodxoMM~ocTM, m apoemt cpoKa eXcrSaa. caeTefiLcrsa KoMnmCTC UM
oprfm Cepamz, a woropoB ames. TpacuopTso. cpeCrao 3aperucrpapoaalio, Rm, 8
CflU8 S31ap lCrpapoSZu TpaBCaopTHM.z CpcC€r, xomIr'TrnmC iiT oprBam c€rpam, B

mw'pois upomaawr muzaeu aim noawoaarezb.

4. EC= ADoPOOG TPBcaopTue CPOCT'O 6oMne H OTeqaCT TCxIHaqecjIHM rpe6osaansXM,
Op6OMCam6o4 UpouepoA Aonyeunx, To, apex~e 'em era moxuo 6yer Hcno,"z3osam'r =x
ugpaa. rCpy3o8 c UpCueHOlHem man M=, 0110 0Jlmlo db'rh npHBeeCHo B CocroE.He,

C 1,- 1 00 =46 Oacauaem A.M o Cr x icenio , c TM 'ro6d 00 SHOab OTaeaLo Tss
Texwcm TP*63an.

S. lE.u oc03Sm xaparmpuaEcTu AopoXmoro Tpaucnopiioro cpeecra H3meHecm,
Mflm~n~aue wroro Tpaacnopruoro cpAcrB& repier cwW., H OHO nojvaMo nporT npoLueMpy
soam-o oDyUMSMX KomumTumz opraoM, npezne qem era moxmo 6yeT ncno,3oBaT ,I-
mepaoam rPYoa C apU PenUeseM zaaX M=.fl.

(crp. 4]
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1995

TURKEY

(With effect from 31 October 1995.)

With the following reservation:

"The Republic of Turkey does not consider
itself bound by article 47 of the Convention,
under which any dispute between two or
more Contracting Parties relating to the in-
terpretation or application of the Convention
which is not settled by negotiation or other
means may, at the request of any of the Con-
tracting Parties concerned, be referred to the
International Court of Justice."

Registered ex officio on 2 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1273, 1275, 1288,
1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592,
1715, 1753 and 1762.

No 19487. PROTOCOLEALACONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
19781

ADHESION

Instrument diposi le:

2 aofit 1995

TURQUIE

(Avec effet au 31 octobre 1995.)
Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique turque ne se consid~re
pas lie par les dispositions de l'article 47 de
la Convention, selon lesquelles tout diff6rend
entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention que les Parties n'auraient pu
r6gler par voie de n6gociation ou par un autre
mode de r~glement, pourra atre portd, A la
requ&e d'une quelconque des Parties con-
tractantes intdress6es, devant la Cour inter-
nationale de Justice.

Enregistrd d'office le 2 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1208, p. 427;
pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
lIndex cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1273, 1275, 1288, 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397,
1417, 1437, 1567, 1592, 1715, 1753 et 1762.

Vol. 1886, A-19487
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 August 1995

LESOTHO

(With effect from 21 September 1995.)

With the following reservation:

"The Government of the Kingdom of Le-
sotho declares that it does not consider itself
bound by Article 2 to the extent that it con-
flicts with Lesotho's constitutional stipula-
tions relative to succession to the throne of
the Kingdom of Lesotho and law relating to
succession to chieftainship. The Lesotho
Government's ratification is subject to the
understanding that none of its obligations un-
der the Convention especially in Article 2 (e),
shall be treated as extending to the affairs of
religious denominations.

Furthermore, the Lesotho Government
declares it shall not take any legislative meas-
ures under the Convention where those meas-
ures would be incompatible with the Consti-
tution of Lesotho."

Registered ex officio on 22 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884 and 1885.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 aoft 1995

LESOTHO

(Avec effet au 21 septembre 1995.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume du Leso-
tho declare qu'il ne se consid~re pas comme
lid par l'article 2 dans la mesure oa cet article
est contraire aux dispositions constitution-
nelles du Lesotho r6gissant la succession au
tr6ne du Royaume du Lesotho et A la loi rela-
tive A la succession aux fonctions de chef. La
ratification du Gouvernement du Lesotho est
subordonn~e A la condition qu'aucune de ses
obligations decoulant de la Convention, no-
tamment du paragraphe e de l'article 2, ne soit
consid6r6e comme s'appliquant aux affaires
d'ordre religieux.

Par ailleurs, le Gouvernement du Lesotho
d~clare qu'il ne prendra aucune mesure 16gis-
lative en vertu de la Convention si ces me-
sures sont incompatibles avec la Constitution
du Lesotho.

Enregistrd d'office le 22 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
]'Index cumulatif n- 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660,1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884 et
1885.

Vol. 1886, A-20378
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No. 20790. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA CONCERNING THE
GRANTING OF COURTESY VISAS TO
BUSINESSMEN AND TECHNICIANS
WHO PROMOTE ECONOMIC, TECH-
NICAL AND CULTURAL CO-OPER-
ATION. CARACAS, 16 FEBRUARY
1973'

No. 20791. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
VENEZUELA CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS FOR HOLD-
ERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS.
CARACAS, 16 FEBRUARY 19732

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
7 August 1995 the Exchange of notes consti-
tuting an agreement between Spain and the
Republic of Venezuela concerning the aboli-
tion of visas dated at Madrid on 17 February
1994.3

The said Exchange of notes, whichcame into
force on 30 June 1995, provides for the termi-
nation of the above-mentioned Exchanges of
notes of 16 February 1973.

(7 August 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1265, p. 19.
2 Ibid., p. 25.
3 See p. 109 of this volume.

No 20790. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT VtNtZUtLIEN
CONCERNANT LA DLIVRANCE DE
VISAS DE COURTOISIE AUX
HOMMES D'AFFAIRES ET TECHNI-
CIENS QUI CONTRIBUENT A LA
COOPERATION 1tCONOMIQUE,
TECHNIQUE ET CULTURELLE.
CARACAS, 16 FtVRIER 1973'

No 20791. ItCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT VtNtZUtLIEN
CONCERNANTLA SUPPRESSION DE
LA FORMALITt DU VISA POUR LES
TITULAIRES DE PASSEPORT DI-
PLOMATIQUE. CARACAS, 16 FE-
VRIER 19732

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
7 aofit 1995 l'Echange de notes constituant un
accord entre le Royaume d'Espagne et la Rd-
publique du Venezuela relatif A la suppression
des visas en date A Madrid du 17 fdvrier 19943.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en
vigueur le 30 juin 1995, stipule l'abrogation
des Echanges de notes susmentionnds du
16 fdvrier 1973.

(7 aoat 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1265, p. 19.
2 Ibid., p. 25.
3 Voir p. 109 du prdsent volume.

Vol 1886. A-20790. 20791
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCES of the accession of Zim-
babwe

2

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

3 July 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Zimbabwe on 1 Oc-
tober 1995.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force
of the Convention as between the acceding
State and the State that has declared its ac-
ceptance of the accession, the municipal law
of the United Kingdom will be amended with
effect from 1 July 1995 to give effect to the
provisions of the Convention between it and
Zimbabwe from the date when the Conven-
tion enters into force for Zimbabwe. I should
be grateful for confirmation of the date of
1 July 1995 as the date on which the Conven-
tion will enter into force between the United
Kingdom and Zimbabwe.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870 and 1885.
2 lbid, vol. 1864, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLIVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion du Zim-
babwe2

Notifications effectudes auprs du Gou-
vernement ngerlandais le:

3 juillet 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Zimbabwe le ler octobre
1995.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - T ANSLATION]
3

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant 1'entr6e en vigueur de la
Convention entre les Etats adh6rants et l'Etat
ayant d6clar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Conven-
tion entre le Royaume-Uni et le Zimbabwe A
partir du premier juillet 1995, date A laquelle
la Convention entre en vigueur pour le Zim-
babwe. J'aimerais recevoir la confirmation
que la Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni et le Zimbabwe le l- juillet
1995.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870 et 1885.

2 Ibid, vol. 1864, no A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-

Bas - Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

Vol. 1886, A-22514
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28 July 1995

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Zimbabwe on 1 Oc-
tober 1995.)

ACCEPTANCES of the accession of
Cyprus'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

5 July 1995

SWEDEN

(The Convention will enter into force be-
tween Sweden and Cyprus on 1 October
1995.)

24 July 1995

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween France and Cyprus on I October 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 14 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1841, No. A-22514.

28juillet 1995

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et le Zimbabwe le ler octobre
1995.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de Chypre l

Notifications effectuies aupr~s du Gou-

vernement njerlandais le:

5 juillet 1995

SUPDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Su~de et Chypre le ler octobre 1995.)

24 juillet 1995

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
France et Chypre le Ier octobre 1995.)

Les diclarations certifies ont it enregis-
tries par les Pays-Bas le 14 aoat 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1841,

no A-22514.

Vol. 1886, A-22514
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1995

(With provisional effect from 9 August
1995.)
Registered ex officio on 9 August 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566, 1568, 1583, 1639, 1684, 1691, 1748 and 1773.

Vol. 1886, A-23317

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 aofit 1995

FIDJI

(Avec effet A titre provisoire au 9 aoit
1995.)
Enregistri d'office le 9 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1393, p. 67, et
annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566, 1568, 1583, 1639, 1684, 1691, 1748 et 1773.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

RECTIFICATION of the authentic Italian
text of the Protocol of 19932 extending
the above-mentioned Agreement, with
amendments

Effected by the Secretary-General on
21 August 1995, in the absence of objections
within 90 days from the date (23 May 1995)
on which the proposed correction had been
notified to the Contracting Parties.

Registered ex officio on 21 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850, 1856 and 1884.

2Ibid., vol. 1763, No. 1-24591, and annex A in vol-
umes 1772, 1773, 1787, 1856 and 1884.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE 1e r JUILLET 19861

RECTIFICATION du texte authentique ita-
lien du Protocole de 19932 portant recon-
duction de l'Accord susmentionn6, avec
amendements audit Accord

Effectu6e par le Secr6taire g6n6ral le
21 aofit 1995 en l'absence d'objections dans
le d6lai de 90 jours A compter de la date
(23 mai 1995) A laquelle la proposition de rec-
tification avait 6 notifi6e aux Parties con-
tractantes.

Enregistri d'office le 21 aoat 1995.

i Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773, 1787, 1850, 1856et 1884.

2Ibid., vol. 1763, no 1-2459 1, et annexe A des volu-
mes 1772, 1773, 1787, 1856 et 1884.

Vol. 1886, A-24591
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Le pani stipulanli if presente Proincollo,

Considerando che 'Accordo internazionale del 1986 sull'olio di oliva e le olive da lavola (Successivo
ag Accordi conclusi nei 1956. 1963 e 1979), gil prorogalo per due periodi di un anno ciascuo. ivi
comprcsc le modifiche entrate in vigore ii 30 maggio 1991. o che entrcraano in vigore il 1 genuaio
1994 (Sutumcnto e modifxdhe ad csso apportatc qui di seguito de'tniti con il nome di "ACCORDO').
viene a scadere il 31 dicembre 1993.

Considerando dhe e auspicabile mantenere IAccordo in vigore. nella sua forma auuale.
successivamenle a questa data.

I lanno convenuto ouanto seue:

Articolo Primo

Disoskzloni renerall

1) Ogni Govemo che divenga Pane del presenle Prowcollo sari considerato Parte dellAccordo. cols
come emendato e ricondoua dal suddetlo Protocollo.

2) Per quano riguarda le pan al presetae Protwcollo. I'Accordo ed il prwcinte Protocollo saranno leui
ed interpreauti come condwea un unico sumeato. nonch6 cansiderau come "IAccordo inerazionale
del 1986 sull'olio di oliva e le olive da gavola, emendato e ricaouo el 1993".

Articolo 2

Emnendamendi

L'Accordo viene emendato come segue:

PreMOMeC

s ie di teo degli utimi re palgrarl, delle PRENMSE con i setueni tead:

Consi l'Accordo int nakmale del 1956 sulolio di oliva, col come gll Accordi wesivi:

Vol. 1886, A-24591
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Corrections appear in bold charactecr:
and italics in the right column.

Les corrections figurent en caracteres gras
et en italique dans la colonne de droite.

Le Pati del prcsente Procoollo.

Considerando che lAccordo Wniernazionale sulf'Olio di Oliva e sulle Olive da Tavola. 1986
(successivo agli Accerdi del 1956, 196J e 1979), prorogato per due periodi di un anno ciascuno,
comprese It medyscadorn entre in vigore i 30 maggio 1991 a che devono entrare in vigore il 1"
gennal 1994 (stumentea e adificarieoni appresso det "I'ACCORDO") scade il 31 diccmbre 1993.

Considerando che 6 auspicabiie mautenere I'Accordo in vigore. nclla sua forma aftual¢, dopo qucsta
data.

Iflanno convenuto auanto secue:

Artcoo Drimo

Generaflta

1. Ogai Gaverno che diviene Pane dcl presert Protacoilo sari considerato Pane dcll'Accordo
tmwendaMe d ncadolto da dto Protocollo.

2. Per k patti Ai presente Protocollo. i'Accordo ed il presnte Protocollo sono letti cd interpreuti
come costieaMi un solo stnumento. 9 considemi come 'Accordo Intemazionale sul'Olio di Oliva
e stae Olive da Tavol, 1986, emeAdato e ricondoto nl 1993".

ArIlcolo 2

Disposidiani emendae

L'Accordo i cos amenduo:

PREAMBOLO

Sostituire ii tesno degli ultimi ire paragrafi del PREAMBOLO con i testi seguenti:

onsiderando I'Accordo internazionale sull'olio di ofiva. 1956 e successivi.

Vol. 1886, A-24591
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Considera ch i'Accordo inernazionae del 196 sull'olio di oliva e le olive da tavola scad il 31

dicembre 1993.

Ritenend eSsenziale proseguir sviluppare I'opera ininpresa nel'ambito deiti accordi precedeni.
c siudicando auspicabile ricondurre I'Accordo del 1986. emendao come segue. al 1993.

CAPITOLO PRIMAO - OBIEFTIVI GENERAU

ArtIColo DrIMO

Oblettivi reneraU

Nei gem delrfArtcolo primo, inserire nell'uima rig. sa "Confereaza delle Nazioni Unite sul
commercio e lo sviluppo" e "sono i seguend'.il testo seguente:

"(CNUCED). noncb dellAlto finale della settima sessione e defl'Accordo di Cartagena de Indias
dell'olava sessione della suddetla Confereza.

Nel paragrafo 1. alia free del comma a). dopo "mondiale*. inseire i testo seguele:
"lstiawndo, in particolare. uma nuova cooperazione per Io sviluppo fondata sulle basi dele decisioni
prese in occasione dell'otava sessione della conferenza'.

Sostitire al titolo del paragrafo 2 if tilolo seguente:

In materia di ammodernamento dell'olivicoltura. deII'elaiotecnica e dell'industria delle olive da

tavolI:

CAPITOLO II - DEFINIZIONI

Articolo 2

Definizloni

Aggiungere un nuovo paragrafo 8 redatto come segue:

'8. 'espressione "sotuoprodoui oleicoli" designa in paricolare gli oli di sansa di oliva. le acque di
vegeuazione, i rameni di pocatura ed if legno di ulivo*.
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Considerndo che IAccordo Intemazionale sull'Olio di Oliva e sulle Olive da Tavola, 1986, scade

ii 31 dicembre 1993.

Stimando ch ' e sentiale proseguire, sviluppandola, l'opera intrapresa nel quadro degli accordi

preceden e ch V auspicabile ricondurre I'Accordo del 1986 emendato net 1993.

CAPITOLO PRIMO - OBIET17IVI GENERALI

Articolo primo

Obiettivi £enerali

Insedrt neliltWma riga, tra gConferenza delle Nazioni Unite sul commercio e subo svituppo' e

-son i seguenti,

iJ testo seguente:

"(UNCTAD), e deU'Aflo fna della jettima sesione c dell'Accordo di Cartagena dell'onava sessione

di detta Conte, enzia,

Nei paragrafo 1. alla lrie del comma a). dopo "mondiali'. aggiungere: istituendo. in particolare. una

nuova cooperazione per io sviluppo fondata sulte decisioni prese neL/ottava sessione della
Confe"eza.

Sosfiwire l utolo del paragrafo 2 col seguente:

*In materia di ammodemamento dell'olivicozura, dell'claiolecnica e dell'industria dell olive da
tvoia:

Net paragrafo 4, comma c) ii) prima riga sosituire "aromonioso ' con 'armonioso"

CAPITOLO H - DEFINIZIONI

Articolo 2

Derw'izioni

Aggiungere un nuovo paragrafo 8 cost rdauo:

'8. Lespressione "sottoprodotti olcicoli designa in particolare gli ohi di sansa di oliva. ie acquc di

vegetazione, i rametti di potatura ed ii legno di oivo*.
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PARTE PRIMA - DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI

CAPITOLO III - IL CONSIGLIO OLEICOLO INTERNAZIONALE

Arlicolo 6

Privileel ed immunitA

Nel paragrafo 1. nella prima riga. inscrire ira " giuridico e. " Pu6", la parola "inemazional'.

Sostituire il gesto del paragrafo 3 con if tcsto seguente:

'3. Lo sututo, i privilegi e le immunid del Consiglio sul £rrilorio spagnolo coninuano ad esscre
recti dali'Accordo di sede stipulato tra i Govemo Spagnolo ed i Consiglio. firmato a Madrid i0 13
luglio 1989."

Nei paragrafo 6.. nella terna riga, inserire ra "accordo" e "riguardo a% le parole "che deve essere
approvato dal Consilio'.

Artleclo 7

Poterl e milzloni del Contslf

Ne paragrfo 1. nella prima e secoda riga. smtiuire It parole def provvedere o sorvegliare con
p"ovcde o ove ,ia'.

Arteolo 12

Coowzo con Antr ortrani

Al parala 1. :

Sosim i is weft e •aua rig It paame 'a scopo di coasuAione o di cooperazione con
If" a imn ukwini a colhblrar'.

AggUnnSe aia fine del paragrafo. dopo 'appropriate% le parole "sccodo necessit"

Artlcolo 13

Relmuloal con n Fondo comune ner I rodolti dl bam

Sosakure a am di queso anicolo 13 i due paragafi segueni:

'1. i Cosiglio utilizza ad modo pi& protfcu possibile i meccaaismi del Fwdo Conu per i
prodoni di base.
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PRIMA PARTE - DISPOSIZIONI ISTIrUZIONAJI

CAPITOLO III - CONSIGIiO OLEICOLO INTERNAZIONALE

Articolo 6

Privilegi • immuniti

Nel paragrafo 1. nella prima riga. inscrire Ira "guridcal ". Pub'. la parola "intcrnazionale'.

Sostiwire il testo del paragrafo 3 con / seguenf•:

"3. Lo statuto, i privilegi c le immuniti del Consiglio sul tcrritorio della Spagna continuano ad essere
reni dali'Accordo di sede conclaso Ira if Governo spagnolo ed il Consiglio. firmato a Madrid if 13
luglio 1989."

NO paragrafo 6, nefla seconda riga. inscrire tra "accordo" c "sulo'. le parole ', che deve essere

approvato dal Conuiglio,"

PIedr e ftwaoil del Cowlelio

Nel pe'qrfe 1. nia pneprina riM sosdte Ik t pal devt complete, o regfiart at Compimento, di"
c copl # vegfis so."

Artlcoo 12

Cooverazione con altre organlzzazlon|

Net pImrq o 1:

- sostinaire nella prima c nella seconda riga le parole 'per consulfurne o cooperauione" con 'per

consugtare o collaborare";

- aggmgerc alla fre del paragrafo. dopo 'appropriate, Ic parole "secondo convenga'.

Ardlcolo 13

Relauowl con 0 Fond* comune per I arodoni di base

Sostiouire a! esto di questo arko/ I due paragrai seguenti:

"1. Ii Consiglio utilizza J negio possibile i meccanami del Fondo comune per i prodotti di bas.
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2. Rigardo all'auAzio di qualsiasi progeto conforme ai sasi del paragrafo I del presnte
anticolo, il Consiglao. in quaW di organismo inemazionale di prodoflo, non Siolg¢ le fuzioni di
agte di eCscCion e n0 assume 4acu obbligo imanzwio riguardo a garuazie presta da Membri
o da alui cog L appagewneza a Consiglio non comporta per alcun Membro alcum responsabilz di
fawo riguardo al prestid contrati o oncessi da opi aluo Membro o da Oapi altro cte nelambito
di tu poged'.

&abcl 14

AMMbalone dl gurmwalod

Al paragmfo .. sostiWcu Ik prima rga "I. Ogni Mmbro o Membro onemaorederorgaozuzio
delc* con 1. 0 govemo di ogS. SWo mabro o oservaso def'Organbzzuoe dslke.

PARTgg SECOAMDA DMPOEZON! IN~qA

CAPrTLO V - BILAHO AMMVTO

Nel paragnfo 1. :

Inri, nela quaua Oa. ra "bilaacio amministuzo" e 'La dowzjom* le parole "fsmto
analmnotc in Ecus."

Sosuin ir ne. uwlz'ima riga. "600.O0 dolari USA* con "S00.O0 ECUs.

Al paragrafo 7., nefla tern rip, sostikulre e parole "doladi USA* con Ih patois ECUs.

Al paragrafo 8.. nella Wua rig. iserime ra "Diuo" 9 "'avira" Ib pamts cseciudo.

A] paragrafo I., ne/'uklim rigs. soukdrs if aumem "60" con "61".

CAPITOLO VII. FONDO DI PROPAGANDA

Sosuituire il tkolo dd Capigolo VII con FONDO DI PZOMOZIONE.
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2. Riguaudo all'awmazione di qualsiasi progeao in applUazione del paragrafo I del present Irticolo.
il Consiglio, come organismo intcrnazionale di prodotto. non funge da agenic di cseCUZioc c non
assumen mssn obbligo fmanziario quanto a garanzie dat da Membri o da alti enti. L'appanenenza
al Consiglio non Lbpfica, per nmaun Membro, neuuna responsabiliihper i prestiti contrani o concessi
da oSi aito Membro o da ogni alto ente nel quadro di tll progetti*.

Ardcolo 14

Asmnissbe dl asselmor

Nd panagrafo 1. swuauire h prima riga "Qm/daad Membro o Membro osservatore
de'Or&nizzi - , defle coo '1. 1 goverfo di qfaldaid Siato membro * osservatore
daUO-,,,,azi,-e defe-.

SECONDA PARTN - DISPOSIZIONI FINANZIARIE

CAPITOLO V - BILANCIO AI.BUSNTRATIVO

Ardkob 17

Nd paragrafo I:

Inserire, dla quar riga. ra "biltanco amministrativo" c . La dotazione'. le parole "fisato
annuaboene in ECC1.

Sostiai. neul'ima riga. 600.000 dollari degU Stad UmiU di Ameica con "500.oO ECr.

Al paragrafo 7. meg. ucoma iega. sositlre "O i USA 0 con ECU.

At paragrafo 8, xeAn semia riga. inserire u "Direnore e l'invia" Is parola "eseutivo*.

Al paragrfo 11, xmeUkMa ra, sowsmae "60" con "61".

CAPITOLO VU - FONDO DI PROPAGANDA

Soticmire il tiaol del Capkolo VII con TONDO DI PROMOZIONE"
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Nel paragrafo 1. :

Souiuire. nea ema riga. a parola Propaganda* coo la parl "prmozime'.

Sostmire. neU'ultima riga. It parole "600.OO0 doilari USA, coo "50.000 ECUs,.

Nei paragrafo 3.. nflla prima riga. ostituire le parole "dollari USA" coo ia pzwla rECUs.-

Aricobo 20

Contribul al Foad

Nei paragrafi 1. 2. 3. 4. S e 6. sostituire la parola propagada" co la panla pamozioae.

Artlcolo 21

Contributd volontarl e donuloni

Nei paragrafo 1. aia terna e quauta riga. • ne paragrafo 2. aila seconda e fru riga. souinsire Ia
parla *propaganda* con la parola "proziono.

Artkolo 2

Deciskmi relative aila Dronlaand

Net titolo deli'Articolo 22 e nel paragrafo .. nela prima. seconda c quinta dga sosaituire la prola
"propaganda'con Ia parota promozione'.
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C wudf d F91do

Net paragrafo 1:

- S£OS*&Lvfnll Secods& rigs, In paro "propagmnda" con Ia parota "promodone ;

- sostOure, USiA tn rigm , "M0.000 doHidd degU StatM UaV di America con "500.000 CU.

Ne parqmfo 3, nefta prima ifa, sostbv "dOad dtgl Sta Unid di America" con "ECU. "

Articoto 20

Coabnibyzioi at Fond.

Nei paragrafi 1. 2. 3. 4. 5 e 6. sostitre 'propaganda' con "promozione".

Artkelo 21

Conthibuzionl vo'odsae e doni

Net paragrafo 1, alia seconda e tera riga. e nel paragrafo 2, ala seconda c terza riga, sostitutre
"propaganda" con "promozione".

Arikolo 22

Decdsioni tulk nronauanda

Net ifols et pargrafo I, nUlla prima, second ei quaila riga, sotkudire "propaganda I con
"promozio ne"
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. rtkolo 2.3

LguMdazmone del Food.

Nd testo dc'Articoio 23. alla teoa e quua riga. sosftirc b* paok "popsgands" con is parols
promozione*.

CAPITOLO VIII- CONTROLLO FIANZLA4O

Ardcob 24

Con"a ,Mended

Nd pa r ro b), ah prima rip. sou r h pato *popaga-- a com Ih pato "pr'mouan.

PARTE TMEZA - DISPOSIZIONI ECONOMICHE 9 DI NORMALIZZAZUONE

CAPITOLO IX- DENOMINAZIONI E DEIINIZIONI DEGU OU DI O.IVA Z
DEGU OU DI SANSA DI OLIVA. INDICAZIONI DI PROVEN aZA E

DENOMINAZIONI DI ORIGINE

De g -azbI 0 duiW.Iln_ dmd el d ol va e ded

Nd pargrfo 2.. aM Secod rW. sosUiMiM I- pAMS "devo" con Is patia dmve.

Ardcmb 22

Controvmk c cmciaakm

Alpargraf2.:

Vol. 1886. A-24591



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 245

ArjioI 23

U.iuldaziene del Fondo

Aga coada e tLa Aga, sosdalirt "propaada' coa "promozime.

CAFITOLO VIII - CONTROLLO FINANZIARIO

Ardmb 2

Nei paragsfo b). als prima rig. sostsm "popqama' Co "proinozioxe'.

TERMA PART - DISPOSIZIONI ECONOMICHE E DI NORMAL IZZAZIONE

CAPITOLO IX - DENOMINZONI E DEFINIZIONI DEGLE OLE D'OLlVA E DEGLI
OLI DI SANSA DI OLIVA. INDICAZIONI DI PROVENXENZA

E DENOhMNAZIOM DI ORIGINE

Artdcoko3

.oxtesob! t cenmlazine

Nd paragfo 2:
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Sositir. wna seconds igsa. if numero "S0" co "51'.

Ejiainam . ne,a quarts rig. le parole *dela Federazione Oleicoa ikAraziomi'.

CAPITOLO X - DD4OMINAZIONI
B DEFINIZION! DR=Z OLiVE DA TAVOLA

Conuymf* e cadisaio

Nd pangrafo 2:

Sosmairs. adb seconda rigs. i mumo "0" con "5IV.

Eimindarc. mnela quarm riX, I parole della Federazi olicola hm'a.ziome.

CAI OLO Xf - NORMAIZZAZlONE DII bMECATI DEI PRODOn OEIJCOU

1m ddk smazie a delhwme del meet.

derlb dil N e dldrob dl m di ofta

Ndi psuagafo L. als quims rip. a dspo 'do aihoe cams:

AiumISO 1'maximb i Membri mes a dis ii fon - Ccmin me Ie
iaormaulml bIstiiU e Ia do,--na.z m mmuic rguardo aolis di oliva ad allolic di m
di olia."

Elimiur il im del paragrlb.

lacier. ma movo puagifo 2. redamo come sem:

*2. Nila sessions d'auumo il Comigli pmoderi ad un sam desaglimo dei bilasci oleicoi e ad
una vauuion compimiva delle riorse d f lshono di olio di oliva e di ofio di san di oliva,
baumdoui mde iformazlua foruigli da ciascua Membro ai sensi djl'aricolo 49. is ue*l cbs gil
ponow a mee trascss dai Governi di Swi non membri del pes e n Accond € s ogni aft
docummaim stadstia pertinem di cul porn disporre aI rigusrdo'.

Cambiar il oumro del paragrfo "2". con 0.

Sosduask. as prim rigs. *dsl prnsimavesa con "di primavra'.

Eliminate D paragrafo 3.

Vol. 1886, A-24591



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 247

- sostaiir, DeAla swonda riga. ii numero "50' cal 51;

- eliminae. ncUa era. e quara rip. le parole dela Federazione Olcicola Intcmazionale'.

CAPiTOLO X - DENOMINAZIONI

E DEFINIZIONI DZLLZ OLIVZ DA TAVOLA

Artkoo

Nei paragrafo 2:

- sostimir, nela secondariga. i numero "0" ct5 1*;

- eiminame, nla rtea quwlo rit4 , deli d Feraoe. Olck a intrnzionale".

CAMPLO X1 - NORMALIZZAZIONE DEI MERCATI
DII PRODOT I OLIMCOLI

Articolo JIS

E.m de- syaime e defl'evoluzdo del mercato deroo do' e dell'ollo di sansa di oriva

Ha pangrato 1. W quim iap. e dopo "da am cause':

- aekaeme: i Mambd menono a disposiui a forniscono al Consiglio tune Ic infoamazioni, Ic
soasacbe a Ia documneconc ascesuri emeengoW rolo di oiva e I'OD. di sansa di Wiva.'

- efimwv um i rPao del panrgrafo.

Includere un numovo paragnfo 2. ced redame:

"'2. Bi Cx*& pwed., xaJa aess ne di muame, ad an pahdlc.areggiLo esaint del bilanci
olkkd # a ma aLam s ~ dae rerse e del blaqa di .1 doliwo # df 11 di io di Udia, a
pardr dde iqfomauioaife e do doses Membro Li conformi dell'artcolo 49, do quefla che
poss.o. ess ail comscate dol govemi di Stai do membil del protlate Accordo e da ogni alIva
dmaneaakione sadsdc perfinoata dl cal povbb* dipon.

Cambim 9 mumm rdelpornho "" con "3

wm il paragrafo 3.
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Esame della situmde . deWevohulme del
mercsto delle olive da svoh

Nel pagrafo 2.. aa quinta ripa. eliuniam B membro di fnu "imemeai al cm rcao
imenmazionle dells oive da uavola'.

DmSPOSZI IERATIVE ALLA PROPACANDA

CAPITOW XIV - IUOPAGANDA MONDIALE PER LA PROMOZIONE DEL CONSUMO
DiGLI OLi DI OIJVA 9 DELLE OLIVE DA TAVOLA

Ne tisolo della QUINTA PARTE. sostiuire la paola *PROPAGANDA' con la pami
"PROMOZIONE'.

Nei tkolo del capikol XIV. sosutuirl i prola'PROPAGANDA" can la patois PROMOZIONE'.

Artk'ola 44

Promummil dl Dronemmida per bg uromoukme del consumo

dmM off dl olka e delk olie do to*

Ndi tkolo dilAkraio 44. sose is la patois "pnpaanda" can a patois "pxmitioae'.

Al pafrgtO 1. :

Ndna prum e mu a. sosfim i is paola -ptpagala cm la patois "pramozim'".

Nena sesga rip. iscnre um virgola tra k. parole "siolo 26" c "deis olive."
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JEsame dellm sitpauione e deglPeolizione del mercato
deli .11,. da tnaho

Net paragrafo 2, -nh faMD 8 quina ria. S.oppfnma "Weres$ai al comnercio internazionak deile
ofive da uvola.

OUARTA PARTE - DISPOsIoNI T CHNIOUR

CAPITOO Xui - COOPZL4Z1ONS TECNICA OLEICOLA

Rikcrt # VOW"40

Nd panwrq fo 3, pim ria sosiraw "reaf"illidh crn wrese 4

OUNTA PARTE - DISPOSIZIOM SULL PROPAGANDA

CAPITOLO XIV - PROPAGANDA MONDIALE IN FAVORE DEL CONSUMO
DEGLU OLi D'OLIVA E DELLE OLIVE DA TAVOLA

Nei itolo della QUINTA PARTE. sos ruire 'PROPAGANDA" con "PROMOZIONE"

Nei wmlo del capitolo XIV. sostiire "PROPAGANDA6 corn "PROMOZIONE1%

Articolo 44

Prouramrni di nrnnaanda in favrs d Io-lniUmn a.;oa ,vi;., l e, ,ln., ,i .,wfltS

Nei f so~stire a parola *propaganda* con la parola "promozione'.

Ni pavwgrfo 1, Wl primA c secoxda Aga, solitk 'propagnmda " con "promozion e.(rig. uim.V.I.
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Nei pangrafi 3 e 4. Aa prima riga. sosdmim IS pacla 'propaganda* coo la patcla 'p1mozioae .

Nei pargrafo S.. alla prima ripa ad comma c). sodie Ia parola "propaganda" coo ia parola
"promozimme'.

Net paragrafo 6.. alia secoada a quart. riga. sosftim la patch "popagaua" coo I patcla
"prmozioae.

Nei paragafo 7.. ala prima rig., sostibuim la parol "propaganda" con la patcla "prm mziou'.

PART SESTA. ALTRE DISPOSZIMOI

CAPITOO XV - OBIUGAZIOI GENERALI

Inuodurre m a vo Asbcolo 47 dao coma segm:

I MaUMb leagoso ebkIameaM coma dei problami ambiwal in aogi fa.e dada produziorn obiol*.

Sosituire A mnmerm dlr'iolb *47* con "48".

Ardeglo 48

5ostuiire U umaro deli'aticolo *48" coo 0490.

Ne asW de.Andolo "49" netta pemdlian rip, sosbaire le parole "politca nazioale okicola" coo
ie parole -polwic okimc mzimae'.

Artelceo 49)

Onerl fbmmzbu del Membri

Sosuililr numm deIl'articolo 49* con 050.

Nd 1a9o deraicolo "50'. alU'ukima riMasore la patcha "propaganda coo ia patoh
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Nei paragrafi 3 c 4. alia prima riga. sosatlr "popqaada" con "promozlone.

Nd paragrafo S. ala prima riga e nel comma c). sosizdre "propaganda on "promozione.

Nel pargrafo 6, al pina # l. 'za riga, sostakae 'propqanda con "promozion.

Nei patagrafo 7, ala pum riga, sosore 'propagandaI con "promozi ne.

SESTA PARrE - ALTRE DISPOSIZIONi

CAPlTOW XV - OBBLIGHI GENERALI

odudm ua uovo Articolo 47 cod redano:

*Artkolo 4

I Membi "goso debiameme coato dlg aspeul ecolkSId a ful gi sud della produzioc olecola".

Sosltim il numuvo 1471 cal 48'.

Artkoko 48

Inro-mrl

Sosgtiire ilausro 48" co "49%

Neff%'* a ,rig, sosftb 'poLuuca madnakl ekicalk con poli.ica olcicoha nazionac.

Ardcolo 49

Obbliehi flnanziari del Membri

Sostituire ii samer. 49" cot"50".

AH ,.m ri4e, sostW 'propaganda" con "promzioe.t
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CA.MOO XVI - COh'OVE OR Z RECLAM

Cmbw e a recbW

Saukeil a co dc nimo SO* cm 5 1.

Nd pafaab S., newin'a rip. sasibhire il mmcm "58" con "59.

CAPITOLO XVII - DLS0SMONI FRMU

rSodaire il uumed'Ancolo "SI" con "52".

Sostkdmr H maco &DArticoo S2 corn *2'.

FIrm. adlf'a. voa km e11 opprywuom

Sosddr il mar dcH*'.t lo "52" cma "..3%

Ardco 53

Sosdmire Ammcm dcl'arscoi@ "3 coo *54".

N) pargrafo I deH'ricolo "54:

Nea scod a rigs bnim "n Comp do" e u fcminc. b pa'oi" in paicolac,,
Alia foe del paragrafo agiuagerc Ib seguem frase:

Alf'am dellsua a o . um Suo si cosiderm iclo ueirnacm o negi -nnew del prese e
accordo. con Indkiazioue deUa o deUe qumi di cui eso dipoac in fnmzioae di qucac condizi di
adesj..
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CAPITOLO XVI - CONTROVERSIE E RECLAMI

Conhwersk e rvsm

Soshibie i mtr "$09 cat "51".

Nel pangrafo S. neU'ulfima riga. sostituire il naumro 58' 0 "59'.

CAPITOLO XVI - DLSPOSIZION FINAL!

Ardeole 51

Sostbuire if xamem 151 cl 52.

Artkolo S'2

Firm. radlks. accettaxlone. aeproazime

Sostikuire il xxmtrI 152" cl "3.

Sostituire il amm R c "col 54'.

Nd pargrqIo 1:

Nella seconda riga inserire Ira "comprendono e "un termin , in particolare.

Ana re del paragrafo aukugere Is seguCemc frase:

Aia sua adesionc. uwo Stat si considera incluso nell'agegno o negli al/tgad del prescnte accordo.

con icazione della o dellc quou diprtcmpazlve di cul dispont a gitolo di quese condizioni di
adesione.
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Artkolo 54

Notifics di annlkzijone nrowvlsorim

Sostinm il numero dell'Articolo "54" con "55.

Nei pmgrafo L. al pemkim rigs, soakirm il umero dell'icolo "55" con 56".

Artkcolo$

Sostin if umeem dell'Aticolo "55" con *56.

Nei pauagrafo 4.. al seconds rig. sostinuie il numero dell'aticolo "54" con 155.

Articolo 5

Emendamento

Sostituirc il numero dell'Articolo 56' con *57'.

Arltcolo

osogkui il ommero delAnicolo "57* co "58".

Al paragrafo I.. sosimre I'ultima frase "Nello slesso utmpo informs iN CAsiglio dells decisone
presa*. con la frae " Nelio stesso tempo queso Membro informa per scriuo i Consiglio della
decisiome prmsa.

F-scluiom

Sostiif mu m de'ticolo "51' soa 39'.

Ard~ooS

]Lk*~iswk del cond

Sotiazir U nuue del Anicolo 59" con "60.
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Articolo 54

Noilc idme di aoplivazione provyisorla

Sostuirc il w '5"4" col "5S.

Nei paragrafo 1, alIla pcnultima riga. sostituire i mnumro 55 col "56.

ASrticoo 5S

Entralm In vizore

Sostkine il uamero '55 col '56'.

Nei paragrafo 4. aila seconda riga. sostizuire i numiro "'54' col 55.

Artcolo 56

Emendamento

Sogiluire i umero "56" col '57".

Articgk 5

Sostimire a umimn "S7" OW "58".

Nel paramfo I sosdiuke I'luima fnse "Iefoema simuaneamnte Ceasiglio drla decisione eat
ha preso. * "Infoma slmullaeamexte, per isacrio, U Coxiglio della dicisioni presa."

Artkb

Sosuire i muwm Sa" cal 59".

Artulolonti

LiclulagOne del coati

Sosuirc ii xwero "Sn cot 60".
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ArIkob aO

Duruta. prorom. rlconduzon e mscdeWza

Sostkuir ii numeo de'Articolo "60 cam "61".

Artkevo 61

Sostim il numero deU'Aricolo '61 ' con '62".

Souiuim la btbella dellAlegaw A delilAccordo con la abeila seguente:

ALLZGATO A

hofee dA smgrtedmo 8 c s -,-bb.t atkl

ASeria

C*,O

Ccmm ~c Eum pi-

bEads

T/i~

Toucia

Toide
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Artkylo 60

Durata. nroroea. rkonduuone . rignovo e scadenza

Sostinmre il amwre "60' cot 61.

Arlkolo 61

Sostituire il namerv N61' co "62'.

Sosticire ia tabella deU'Allegago A deWrAccordo can k sgtnext:

ALLEGATO A

Ouote di nartecinuo Wi bPAnclo amminilrativo

Algeria .................................................... 13

Cipro ...................................................... 4

Comantk Ec omica E opea ....................................... 762

Ego ..................................................... 4

Iu le ........................................................ 6

Marocco ................................................... 25

Tunisia .................................................... 95

Tumcbia ................................................... 91

Toule ....................... i.000
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Soaimla Betla derAhgm B deWlAccordo cm a opgm abeb

ALLEGATO B

OMoe mrsnatc W1 f1b del con-utut A1 Fondo d omm

Mgee

CC

Com k Economk -~roa

Tuchk

Toml

5.8

0.8

774.0

3.0

25.0

124,8

66 6

i00

Ardceo 3

desigaaw depor dd Me. Pmwolo if Segeam gede de
Nwoini unite.

Ardob4

1. 1U Govemo di ogi SUM membr ddrOrgaihzmz--- dde NazibW Unim 0 di m deli m
istiuzimi spedalizza pub divenirn Pine dd pmem Pmdb:

a) appoOcadoi 1A propdm firm. O :pur:
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Soubuire Ia tabdia deHl'AfkT B de'Accocoa m bMu&:

ALLEGATO B

Ouote aseate W 11in del outributo A Fondo di nremadme

Algeria ................................................... 5. 8

C*i .................................................... 0. 8

Commk Emmamia Eros ..................................... 774.0

ra .... ........................... .................... . . 3.0

M = .................................................. 25.0

Tunisia ................................................... 124.8

Turchim ... ................................................. 66.6

Tomb s.......................I.000.O

Arfcolo 3

1esi nuao deposbi d preeut Pimocolo a Seruaio gmarlk de'Organitzione deUe Nazioni
Uoite.

1. i Govemo di fmaldmd SaM membo di'Or-;--izzazi doek Nazioai UWaW o di una deft sue

MAzd spOcozl-z pub divemie Pat del pueme Pa x owc o:

6) .,wnandeh;
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b) ratificando il suddetto Prowcollo. acettandolo o approvandolo dopo averb firmas co riserva di
riica. di accauoae o di approvazione. ov e:

c) mediatie adesiome.

2. La pauiccipazione di umo Saw al prese. Pmteocol non cognpora alcua pram di posizione
formale del Cosigilb riguardo ala questione dei Utmi gorafrci o dei co a ziosi arritoria i delio
Stato in questione.

3. Ogni riferimento del presente Protocollo ad un governo o a pil Govenl 6 coasidento valido per
Ia Comuniti economica europea c per le sue istiluioni. cos come per ogni aig orga-zuaiome
intergovemativa avenge delle responsabilit ad negoziare. conhludes ed applicarc accordi
inie zionali. ed in paiticolare accordi suil prodoui di base. Di cnaseguema. ad cas di quese
organzzavioi intergovernative. ogni meazione, nel present Protocollo. relativa afa fa, ratifiea.
acccuazione o approvazione, a ala notifica di applicazions a retime prwuvvoo. o all'adesione. a
ritenu valida ance per la frma. la ratifica. Iacceazisne o I'apprvauio. a per la noifica di
applkcazioe a regime provyisorio. o per I'adesloa, da parte di quese org.,,aai
ingergovernativ.

4. Nel sottoscrivere ii presente Protocollo. ciascun governo fumatario dichiara se. in conformi alia
sua procedura costiiuzonale o istituzionale. I, sua firma debba o non debba essere soggets a raificra.
acceaazione o approvazione.

S. 1 governi di tuuti gli Stati non ar matari possono aderire al presente Protocolo alo e condizioni
stabilite dal Consiglio. che comprendono. in particolare. un termine per if deposito degli srumend
di adesione. All'ano delta sua adesione uno Stato si considera incluso nell'allegato o negli allegati del
presente Protocolo. con indcazione delta o delle quote di cui esso dispone in fuzione di queste
condizioni di adesione.

6. Ladesione si realizza medianic il deposito dello strumento di adesione presso if deposikario e si
considera operadva a decorlrer dalla data in cii a stato effetbtiao 0 deposigo del sudddeno strumento
o dalla data di enaga in vigorn del presente Prowcolo. se quest'uhuma 6 posteriore all'alra. Gi
strumenti di adesione devono recare Indicazioae cbs if govem accewa ante it condioni atabilie
dal Cansigie.

Ardck 5

Dal primo waggi at 31 dicembre 1993. presso In Sede dell'Organa-zaiom del Nazioni Umime. il
presence Pmrocollo sari posto alla f'uma di tini i governi cbe. i da del pens maggio 1993. sum
Part cowmnemi 'Accordo.
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b) ratticamdolo. accetandolo o approvandolo dopo averio frmago con riserva di ratfica. di
,cceua io e o di appmmon.; o

c) adewdoL

2. La partecipasoe di uno Sum &I presen e Pconco n im a aux na preu di posirione
formale del Consiglio whoa question dei-limid geogrtici o dei conuziosi territoriali dello Stato
haumto.

3. Ogni riferimeso. xei prezeale Prowollo, ad gao o a pi* governi j valido per la Comuniga
econoa rca ewopee e sue dAda,4 aoach ir quaLsiau altra organizzazione intergovernativa con
respasabildi me negoziare. concludere ed applicarc accardi btnu oaai, ia panicolare accordi Sui
prodoad di base. Di consegueza. net cam di ques organizzazion intergovernative. ogni menzione.
mel present. Procolao. Ml frma. ratifiea. accenazione o approvazione. a al noftrjazione di
applicazione a dob prvvisorio. o de'radesione, i mva ancbe per a r'uma. la ratifica. l'accew~ione
o Iapprovazioae. o per la xogicakne di applicaione a dolo provvsorio. o per I'adsione. da pamt
dl quest. organiauioi itrove~native.

4. Rrmando ii presente Protocollo, ciascun govemo fixnatario dichiara se. conformemente ala sua
procedura costiuzionalc o istituzionale, Ia sua ru'mu deve o no essere soggeus a ratifaca. acccuazionc
o approvazione.

S. I govemi di toni gli Stati non firnatari possono aderire &I presentce Protocollo alle condizioni che
determina i Consighio a che comprendono. in particolare, un terminc per il deposito degli strumni
di adesione. ato sua adesione uno Suto si considera induso nell'allegato o negli allegati del presente
Protocollo. con indicazione della o delle quote di parfepaiona di cui dispone a titolo d queste
condizioni di adesione.

6. L'adesione arviaxe mediante deposito di uno surumenlo di adesione presso it depositario • prende
effeft a decorrer dalla data d deposito di dewn snmmno a dalla data di entraa in vigore dcl
presemne Proecoila. se questa 6 poseriore an'akra. Gli sumenti di adesione devono indicara che ii
governo accea tule e coandizioni stabilite dal Consiglio.

Araicowo $

Dal Z' mausio al 31 dictabi 1993. xea Sede dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. il presen
Pmnocoo w au l aafnwnma qfuaaadmmeru. eke, i 1 maggue 1993. $ia Pars de'iAccordo.
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Ratilnc. scietszlae ed anona

Gi mnc di ratifia. di cce us o di appmvzirne. sarmo deposhia presso il deposhrio
eawro e nea oltre il 31 dicembre 1993. ! Consiglio potri haavia, concederge r o pi& diazioWi dd
termine di sade=z ai govemi rummi cbe ero tae dat= non abbiao pouat deposkarm i lovo

Artck~ 7

Noluflc da nnlicazone a rebue nrowhork

1. Un governo finnauro cbe itmends riificare. acceure o approvare il p Ptoolmo. ovvero
un governo non firmaario per il quale i Consiglio abbis sabilio dels condlzioWi di adesione, ma cte
si sia trovato nel'impossibili di deposbvre il propro stumenzto. pub. in qualunque momezmo.
notifwre a[ deposario I& propria apptioac a regime provvisori deilAccordo. emendao c
ricondotto dal presente Protocollo, sia s momento in cui esso ctre in vigove, a semsi deUlanicolo
8. sia. se esso i gil in vigore. in an& data precisata.

2. Per Amo ii peniod duraue aI quale I'Accordo, emendato i rcuadono dal preseaic Procoilo. a
in vigore. sia a regime definiivo, sia a regnime provvisoio. on govern firmaturio. o un gover on
famum. che abbiu effemun k nifica pevisna al pauagrafo I del pcesem amiao. a ceuidertio
Membro a regime pmvvsod. am ti i dirik ed i dove i di = Mmmbro effuiwvo. fine Wi dam a
put dana qua!. Wle Governo divan Pam Cowntr

Artkolo 8

1.! prese Prosoclfom aen& i vigme. a regime defiukio. d pneaaio 1994. o in quaionque
data successiva a quesia. tra i goveri cb In abbiano fimnao. nititao. acceawo o appmvaw. so bn
toro procedura coszltzioaale 0 istioauionale to prvede. ovverO vi abbiano aderim. se t Mi figumno
cinque governi. tra quetli dicui A fa nenutione nei'allegato A dell'Accordo. nppresenanuW alneno
1'85% dcJe quote di partedpazione.

2. 1 presente Prsoceilo eu-snri in vigore, a regime provvsorio. il prim geannio 1994. o in
qualunque data successiva a quosa. t ira goverW che per quell poca Io abbiano fimawo. ratifiat,
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Rat Ika. accettalme ed aupona-o lone

Ghl stunmem di ratifica, di accettauione adi qpprovione saranno deposiLati presso il deposiiario ti to
d 31 dicembre 1993. 1U Consiglio potri. tunanvia. concedere un a piO proroghe di trrmin ai governi
fv'mal" che per tale data non abblano potato deposkar ii loro srwumento.

No Fcnzione dl analklazlone a d&l orovvisorto

1. Un govcrno frmariao dhe ha ixnexzjne di raticu-re. acceitare a approvare il presente Protocollo.
o an governo non firmaurio per il quale if Consiglio hafut condiuloni di adesione ma che non ha
auco opabtW depositre il Suo sruzmento, pu6. in qualunque momento notiirare al deposiario /ek
appickerA a Wole provvisorio I'Accordo, emesidao e ricondouo dal presenae Protocollo. sia quando
entrerk in vigore eoafornneate all'anicolo 8. sia. so i gi in vigore, a ana data specifcata.

2. Per tuo il periodo durante il quale l'Accordo emendato e ricondono dal presente Proocollo i in
vigore, sia a a01 defntiivo. sia a Undo provvisorio, un govcrno jflmats o un goveno non
rumauaio. che abbia effemuto b nel# d previsa al paragrato I del presence atticolo. J Mexbro
a Moto provvsorio. con tutti i diriati e gl obigkh di un Mlmb., fino alia data a pautre dalla quale
tale Govemo diviene Pane Contraeoe.

Arficolo a

1. n preseac Praocollo entrd in vigor ., a Ale definklvo. a prima gnanao 19o a qualuaque dau
ccessfv, ft jovemi die Io abbiaao uima i e, sea Ior poceda cesdboaeula isdwkinakt

lo schkda. o abblan rati am. accenato a approvato. a ri abblano aderio, se appaieno Ur eizU
sipqa governi. tra queJl Urxzlexad agUlalgato A dell'Accordo. rappreseuani almeno 1"85% delle
quote di partecipazione.

2. 11 presente Protocollo eatrerk in vigore., a db provvisorio. iI primo gennaio 1994. o a qualunque
data successiva. Ar i govuni cet to abbiaen fi sat e, st a lor procedura codu/anale o
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accea o approvato. nel caso in cui I Itom procedura cosizioaak a istinciak Ia rkbinda.
ovvero vi abbianc adert o abbia notificato a! deposario ]a propri tiva appl ion a regime
provisorio, se tra essi tigurano cinque governi soddisfaceme i requisii di perceiuale indicai a
paragrafo I del presene articolo.

3. Se. entro il primo gemaio 1994. non si t ottemperato ai requisidi di entrata in vigore prescriti a!
paragrafo I o a paragrafo 2 del presente articolo. ii Segretario generale deU'Organizauione dells
Na-vioni Unite inviteri i governi a nome cei quali 6 stats depositato uno strumento di ratifica. di
accetuazione o di approvazione. ovvem una notifica di applicazione a regime provvisorio, a decidere
se i presente Prococollo debba erare in vigore tra di essi in fornma definitiva o provvisoria, entro
una data .4 stabilirsi. Se il presente Promacalio entra in vigore in forma provvisoria, secondo le
disposizioni del presente paragrafo. esso passerd ad esserlo in forma defmitiva non appena saranno
stati soddisfati i requisiti prescricti al paragrafo I del presents articolo. senza necessizi di ulteriori
decisioni.

4. Per ogni govemno a nome del quale uno strumento di ratifica. di acctaziane, di approvazione o
di adesiooe. o una notifica di applicazisne a regime pravisoria. venga deposiato dopo 'entrata in
vigore del presente Protocolio. ai semi dei paragrafi 1. 2 o 3 del presente anicoi., In saument o
Ia notifica saranao considerati validi a decorrere dala data in cui sono uati depositi. e, per quana
riguarda la notica di applicazione a regime provvisorio. in conformiti alie disposizioni del paragrafo
I del"articolo 7.

Arklo 9

Durats. arorom tenubwe del nresente Protocolo

1. i presents Poescoo. che emenda e ricoAduce I'Accordo. rimarri in vigorc fimo a 31 dicembre
S998. salvo cbe il Comsiglio decida di prarogara. di souppodo ad un mmvo negoziao o di dickhilrarta

decaduto prima delfa data previs. conformemen e als disposizioni del e t icolo.

2.11 DCnsiglio pub decidere di prorogare i preselue Protocolo oltre i1 31 dioembre 1998. per periodi
successivi ciascuns dei quali non deve miperare i due anni. I membri cbe dissentono da una prompa
stabilka in quest tensaini lo comunicano per scriao a! Consiglio e cessan di essere pawt del present
Proocolio a partire dal momena in cui ha inizio it periodo di prmroga.

3. Se. secondo i casi, prima del 31 dicembre 1998. o prima della scadenza di un psnlado di proroga.
un nuovo accordo destinao a sostituire rAccordo. cosl emendats e ricoodono dal present Prsooila.
Sstts negoziaso. senza esre. baavia. ancora enaio in vigore in forma plowisoria a defmitiva.

il Coasiglio pub deciders di prorogare if presents Praocilo fino aWlenaum in vigore. in farina
provvisoria o defmitiva, del nuovo accordo.
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Lsldzonakl to uickleda, to abbiano, nadjcale aceaat, apprevuie o i abbiane adeito o abbiane
oX€04ce d daPsftoHO che to ppPlceranno a doo provori, s e 4ppaiono f *:1 ci nque governi

cha soddsfw ka condiWeal d11 percent. ind at. pomrafe I del presents ardcolo.

3. Se. emm if primo gcnuio 1994. non sono sate seddifaue ka condicioni di entra in rigora
pr vist d paragrafo 1 0 al paregrafo 2 del presente aricolo, it Segretarab generate
deft'Organiuade delia Nazoni Unite Invitarit iea gvo ia nome dai quail sari stat depositate uno
strumao di ratlico, di acceattakon o df approvalone, o uao noti'warione dl apploieaone a titolo
pro vworio, a decidare it U presents Protocolo sntrrd in Wigore tra loro, a ditol definiivo o a titolo
provsorio, ala data eke patromno fusa. Se U presents Protocolo i enh.ao in vigors a dieto
prvvisorio, secondo le disposiuioni del presents paragrafo, entrerd ulttrormente in wigore a diolo
definitivo non appena saranno soddisfalit La cendicioni indicate alparagrafo I del presents articolo,
sansa necessich df olkra decisione.

4. Per ogni govemo a nome del quale uno strumento di ratifica. di acccuazionc. di approvazione o di
adesione. o unna tificAzone dl applicatione a titolo provvisorio, sia depositato dop l'entrabta in
vigore dI presents Protocolo, conformemexta .i pargrafl 1, 2 o 3 del presents articol., Io
stument. o o n fkatlone pranderd ifftluo W& data del deposito, e, per quanto rguarda La
naotufaztne di applicaion a ditoo pronvisor/o, In confor&i* delL disposiaioni del paragrafo I
dell'articolo 7.

Artkolo 9

Durts. Ofroa e fine del uresente Protocollo

1. UI pesnte Proocollo 'che nemad € ricoanduc IAccordo rimarrk in vigorc fm at 31 dicmbrc
1998, a meo eke I C man dIS, di prorgarb, di rinegoziaro a di auenlry prbw fine.
oo14e--emca a l disposizioni del prcseng artcolo.

2. a Consiglio pub deciders di prorogare il prescnu Protocoilo olre if 31 dicembre 1998. per periodi
successivic iscuno dci quail non supedore aI due anaL. I membri cke non accelmo an prooga col
decisa to comuameom per icrto al Cxs4rg& a cssano di smsre Parti del presents Pmetecolo
daDfLirk dd periodo di prorga.

3. Se. socondo U caso, prima del 31 dicembre 1998. o prima della scadenza di un pcriodo di proroga.
un naovo accordo destinato a sosdzie l'Accordo cosl cmendao c rk:ondoao dal presente Prt.collo
a stmo negoziaw. semut essere. tuavia. ancom entrato i vigore a ito. prowvisorio o defin tio. il
Conilio pub decidere di prorogarc ii presence Protocolo fmo a e rato in vigor. a dtolo prewvsofiO
o definxido del nuovo accordo.
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4. Se u move accordo visae mgoziaM ed emra in vigor. dursm un periodo di pmrop del prmefe
Pronlo. comnfoeumm al disposizioi de paragb 20 dd pap'ab 3 dd pv, e anisolo.
ilp r- Promoollo. col prorolo. c di eswe valido a decciu arwamm in vigore dd
wm acoordo.

S. Io quaiasi momemo i Consiglio pub decide di dkhiam decadm ii pree ProtUo. con
effeni a decomr. daa data prescei a! fal di decisio.m

6. madaedn dana scada dd piesat Pruwcoio. I Cosig cosa ihan umer duos.
am 1 ftmpo nse c per Iprocedee alra lludazios dd Comgo. id '' fm Ia -lquidnls
dei coed. e dispone, ad suddemo periodo. di toni I pommr e kt mmii ce s1 sgis enessaio ucre
a all MI..

7. U Coesigls nmdfics al depositauo oSa decisions pa al sol dd prms ankoo.

Ardook 1

R deposimriom dmevI am kfiod I gova flrmai ed adud di ogai irma. radifa
accedmumn o appr aion dd e Pro olo od adesiom a Iea. Pmso. e di ogo
noifi effeama in cofotuid agli aioli 7. 8e 9 del pmem Promcoo. cod come ddla dam di

i-m h vigore dd puseme Poocob.

IN FEDE DI CIM i somoscraid ddamus aunizzd a udk scopo. namo appom ba popfi Ama
sul prueme hummlo =eU dame hidicae.

FATrO a Ghm 8 10 maro 1M3. edesusnmdoi te ddprm Puoo Hi 15s kJA)...
arabe, pamok frames ed bAm mi umabmefs bound bie.
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4. Se un uw' accordo i negoziao ed era in vigore mn"a it praset Preoo i in corso di
pwo *I v dd pwa o 2 odl paque 3 da1 prmaan c oko, lprnsena Prmocolo, cost
pArPq 0 pradaflae td inmwnl dafeunaia in vigore del nuovo accordo.

S. In qualsiasi mommato il Consiglio pub decidere di maearr fine atpresnta Pmtocoila, con effaffo
ali dam diao scab..

6.Noalnl Is fin dd psruta Probolt, it Conigio coxanua ad esiutar per him it lampo
uacesuai aD lqshfiunea dd CUong cemraa La ttquidazie de cend, ad ha, darmte dto
pad*b, Ipoud a k jf kaz i cha pasen. assagi mcassad a uli ftii.

7. D Cmiglio ofmca al deposkauio ogni disione presa in del presentc articolo.

Agcob I

0i deposimam infmeri sema adugllo i governi fuma a adereuni di ogni femn. mrra3.
acceazioe o applnazione dcl prescm Prococollo o adasiona ad caos, di ogno ne waziea
effeaaa .e4eamnumb WN saUceR 7. 8 # J di daf Proofo, aoachi della data di entmia in
vigore dcl Preu Proscolo.

I FEDE DI CHE I soomwdi, debicamem auorizzad a ud fla. baano apposto Ia oro fuma sul
pnm Pnewco ak da idicarn.

FATo a Gbew, U 10 now 9; i faut dd pmants Protowif in ingua mauba, fruncsa,
kngh"s, bAidme a q.peti fauna &W agadman fae.
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the Protocol of
11 April 1980 amending the above-mentioned
Convention deposited on:

2 August 1995

SLOVENIA

(With effect from 1 March 1996.)

Registered ex officio on 2 August 1995.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIkRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adh~sion au Protocole du
11 avril 1980 modifiant la Convention sus-
mentionnie ddposj le:

2 aof1t 1995

SLov NIE

(Avec effet au Ier mars 1996.)

Enregistrg d'office le 2 aoat 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1511, p. 3, et
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733, annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831 and 1865. 1736, 1762, 1775, 1831 et 1865.

Vol. 1886, A-26119
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No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1995

SLOVENIA

(With effect from 1 March 1996.)

Registered ex officio on 2 August 1995.

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

2 ao0t 1995

SLOVANIE

(Avec effet au 1er mars 1996.)

Enregistri d'office le 2 aofit 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 77, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1511, p. 77, et
annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672, 1723, annexe A des volumes 1543, 1560, 1591. 1665, 1672, 1723,
1736, 1775 and 1865. 1736, 1775 et 1865.

Vol. 1886. A-26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF II APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of accession to the Protocol of

11 April 1980 amending the above-mentioned
Convention deposited on:

2 August 1995

SLOVENIA

(With effect from 1 March 1996.)

Registered ex officio on 2 August 1995.

N0 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adh6sion au Protocole du
11 avril 1980 modifiant la Convention sus-
mentionnge ddpos.6 le:

2 ao0t 1995

SLOVPNIE

(Avec effet au Ier mars 1996.)

Enregistrd d'office le 2 aoat 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99 (authen- I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511, p. 99,
tic Chinese, English, French, Russian and Spanish texts), (textes authentiques chinois, anglais, franqais, russe et
and annex A in volumes 1543,1560, 1591, 1665, 1672,1695 espagnol), et annexe A des volumes 1543,1560,1591, 1665,
(authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775, 1831 and 1865. 1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775,

1831 et 1865.

Vol. 1886, A-26121
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 August 1995

PALAU

(With effect from 3 September 1995.)

Registered ex officio on 4 August 1995.

OBJECTION to the reservation made by the
Islamic Republic of Iran upon ratification 2

Received on:

1 August 1995

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GN RALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument dipose le:

4 aoft 1995

PALAOS

(Avec effet au 3 septembre 1995.)

Enregistre d'office le 4 aoat 1995.

OBJECTION A la reserve formule par la R&
publique islamique d'Iran lors de la ratifi-
cation

2

ReVue le:

11 aoilt 1995

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der
Ratifikationsurkunde der Regierung der Islamischen Republik
Iran enthaltenen Vorbehalt geprUft. Der Vorbehalt lautet wie
folgt:"Die Regierung der Islamischen Republik Iran behalt sich
das Recht vor, Bestimmungen oder Artikel des Obereinkommens
nicht anzuwenden, die mit den islamischen Gesetzen und dem
geltenden innerstaatlichen Recht unvereinbar sind."

Dieser Vorbehalt ist wegen seiner unbegrenzten Reichweite und
seiner Unbestimmtheit volkerrechtlich nicht zulassig. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher
Einspruch gegen den von der Islamischen Republik Iran
angebrachten Vorbehalt.

Dieser Einspruch steht dem Inkrafttreten des Obereinkommens
zwischen der Islamischen Republik Iran und der Bundesrepubik
Deutschland nicht entgegen.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862 and 1870.

2 Ibid. vol. 1788, No. A-27531.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
n 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862 et 1870.

2 Ibid., vol. 1788, n- A-27531.

Vol. 1886, A-27531
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservation
contained in the instrument of ratification by
the Government of the Islamic Republic of
Iran, which reads as follows: 'The Govern-
ment of the Islamic Republic of Iran reserves
the right not to apply any provisions or arti-
cles of the Convention that are incompatible
with Islamic Laws and the internal legislation
in effect."

This reservation, owing to its unlimited
scope and undefined character, is inadmissi-
ble under international law. The Government
of the Federal Republic of Germany, there-
fore, objects to the reservation made by the
Islamic Republic of Iran.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention as between the
Islamic Republic of Iran and the Federal Re-
public of Germany.

Registered ex officio on 11 August 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f16d-
rale d'Allemagne a examin6 la r6serve con-
tenue dans l'instrument de ratification d6-
pose par le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran. Cette rdserve est libell6e
comme suit: << Le Gouvernement de la R&
publique islamique d'Iran se rdserve le droit
de ne pas appliquer des dispositions ou arti-
cles de ]a Convention qui ne seraient pas com-
patibles avec les lois islamiques ou avec la
Idgislation en vigueur dans le pays. >>

Compte tenue de sa port6e illimit~e et de
son impr6cision, pareille rdserve n'est pas
admissible au regard du droit des gens. Aussi
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne fait-il objection , la rdserveainsi
formulde par la R6publique islamique d'Iran.

Cette objection ne s'oppose pas A l'entr6e
en vigueur de la Convention entre la R6publi-
que islamique d'Iran et la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne.

Enregistrd d'office le 11 aoat 1995.

I Translation supplied by the Government of Germany

- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1886, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 August 1995

SAINT LUCIA

(With effect from 19 November 1995.)

Registered ex officio on 21 August 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 22 November 1995.)

Registered ex officio on 24 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658. 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768. 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864 and
1870.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

21 aott 1995

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 19 novembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 21 aoat 1995.

ADHISION

Instrument d6pos6 le:

24 ao0t 1995

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 22 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 24 ao2t 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
noI-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589.
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658. 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690. 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732. 1733. 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863. 1864 et 1870.

Vol. 1886. A-27627
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 August 1995

QATAR

(With effect from 7 November 1995.)

Registered ex officio on 9 August 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1995

BARBADOS

(With effect from 22 November 1995.)

Registered ex officio on 24 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681, 1684,1686,1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787. 1792, 1819, 1821. 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864 and
1873.

Vol. 1986, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE D1t-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ILIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument depos6 le:

9 aofit 1995

QATAR

(Avec effet au 7 novembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 9 aoi2t 1995.

ADHISION

Instrument ddposj le:

24 aofit 1995

BARBADE

(Avec effet au 22 novembre 1995.)

Enregistri d'office le 24 aoat 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720. 1722, 1724. 1727, 1733. 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843. 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864 et 1873.
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No. 29322. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL SEC-
TOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 22 APRIL 1992'

SECOND AGREEMENT
2 AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 12 JANUARY 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 August 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 29322. ACCORD DE CRIDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRIADITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR AGRICOLE)
ENTRE LA RPUBLIQUE DU GHANA
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT. SIGN
A WASHINGTON LE 22 AVRIL 1992'

DEUXIkME AcCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD
SUSMENTIONNA. SIGNk A WASHINGTON LE
12 JANVIER 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 21 aoat 1995.

Non publid ici conforndment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglementde l'As-
sembl~e gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29322, I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1697,
and annex A in volume 1858. no 1-29322, et annexe A du volume 1858.

2 Caine into force on 22 May 1995, the date upon which 
2 

Entrd en vigueur le 22 mai 1995, date h laquelle l'As-
the Association dispatched to the Government of Ghana sociation a expdid au Gouvernement ghanden notifica-
notice of its acceptance of the evidence required by sec- tion de son acceptation des preuves requises 6 'la sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03. tion 2.01, confornment 6 la section 2.03.

Vol. 1886, A-29322
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 August 1995

ISRAEL

(With effect from 5 November 1995.)

Registered ex officio on 7 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1995

ALGERIA

(With effect from 12 November 1995.)

Registered ex officio on 14 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 August 1995

MOROCCO

(With effect from 19 November 1995.)

Registered ex officio on 21 August 1995.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

25 August 1995

BHUTAN

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 November 1995.)

Registered ex officio on 25 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884 and
1885.

Vol. 1886, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instryment dposg le:

7 aoft 1995

ISRAEL

(Avec effet au 5 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 7 aoat 1995.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

14 aofit 1995

ALG9RIE

(Avec effet au 12 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 14 aoat 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

21 aofit 1995

MAROC

(Avec effet au 19 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 21 aoat 1995.

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs le:

25 aofit 1995

BHOUTAN

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

Enregistrj d'office le 25 aofit 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
n° 

1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764,1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884 et 1885.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

25 August 1995

BHUTAN

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 November 1995.)

Registered ex officio on 25 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 August 1995

DJIBOUTI

(With effect from 25 November 1995.)

Registered ex officio on 27 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex Ain volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871 and 1885.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs le:

25 aofit 1995

BHOUTAN

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 novembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 25 aofit 1995.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

27 aofit 1995

DJIBOUTI

(Avec effet au 25 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 27 aoat 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871 et 1885.

Vol. 1886, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 August 1995

SPAIN

(With effect from 4 August 1995.)

Registered ex officio on 4 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 August 1995

VENEZUELA

(With effect from 18 August 1995.)

Registered ex officio on 18 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 August 1995

SWITZERLAND

(With effect from 23 August 1995.)

Registered ex officio on 23 August 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFf-. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAF8 LE 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4 aoflt 1995

ESPAGNE

(Avec effet au 4 aofit 1995.)

Enregistri d'office le 4 aoat 1995.

RATIFICATION

Instrument d~posi le:

18 aoft 1995

VENEZUELA

(Avec effet au 18 aofit 1995.)

Enregistri d'office le 18 aoi2t 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 aofit 1995

SUISSE
(Avec effet au 23 aofit 1995.)

Enregistrf d'office le 23 aorit 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1827,
and annex Ain volumes 1832, 1843, 1844,1856,1857,1860, n-I-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870 and 1885. 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870 et 1885.

Vol. 1886. A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 August 1995

TONGA

(With effect from 1 September 1995.)

Registered ex officio on 2 August 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 August 1995

SAMOA

(With effect from 13 September 1995.)

Registered ex officio on 14 August 1995.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19821

ADHtSION

Instrument diposo le:

2 aoft 1995

TONGA

(Avec effet au 1er septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 2 aoat 1995.

RATIFICATION

Instrument dipose le:

14 aofit 1995

SAMOA

(Avec effet au 13 septembre 1995.)

Enregistrg d'office le 14 aoat 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 1 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, nO 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881 and 1885. 1850. 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881 et 1885.

Vol. 1886. A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATIONS in the above-mentioned
Agreement

Instruments of accession (a) and ratifitica-
tion to the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 1982 deposited on:

2 August 1995 (a)

TONGA

(With provisional effect from 1 September
1995.)

14 August 1995

SAMOA

(With provisional effect from 13 Septem-
ber 1995.)
Registered ex officio on 2 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884 and
1885.

Vol. 1886. A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATIONS A l'Accord susmen-
tionn6

Instruments d'adhision (a) et de ratifica-
tion a la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer de 1982 d~posj le:

2 aofit 1995 (a)

TONGA

(Avec effet A titre provisoire au Ier septem-
bre 1995.)

14 aofit 1995

SAMOA

(Avec effet A titre provisoire au 13 septem-
bre 1995.)

Enregistr, d'office le 2 aoat 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
nOI-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884 et 1885.
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No. 31509. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (SECOND STRUC-
TURAL ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN UGANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 22 JUNE 19941

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 28 MARCH 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 August 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1851, No. 1-31509.

2 Came into force on I June 1995, the date upon which
the Association dispatched to the Government of Uganda
notice of its acceptance of the evidence required by sec-
tion 2.01, in accordance with section 2.03.

No 31509. ACCORD DE CRjtDIT DE
DIVELOPPEMENT (DEUXIAME CRt-
DIT D'AJUSTEMENT STRUCTUREL)
ENTRE L'OUGANDA ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT. SIGN A WASHING-
TON LE 22 JUIIN 19941

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNK ., WASHINGTON LE
28 MARS 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale
de diveloppement le 21 aoat 1995.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de I'As-
semblde gdndrale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 1851,
no 1-31509.

2 Entr6 en vigueur le le juin 1995, date 8 laquelle lAs-
sociation a exp6did au Gouvernement ougandais notifica-
tion de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformment A la section 2.03.

Vol. 1886. A-31509
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 1995

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 1994'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

16 August 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 16 August 1995.)

Registered ex officio on 16 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtRiPALES DE 1995

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CtRLtALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 Dt-
CEMBRE 1994'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

16 aoilt 1995

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 16 aoit 1995.)

Enregistrj d'office le 16 aoi2t 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
no 1-32022.

Vol. 1886, A-32022
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